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IOS QUATRO PRIMEROS LIBROS 

SE LA 

ENEIDA DE VIRGILIO, 

TRADUCIDOS EN VERSO CASTELLANO. 



....si deficiant vires, audacia certe 
Laus erit : in magnis et voluisse sat est. 

propert. Lib. II. Eleg. VIII. 

Aunque las fuerzas no alcancen, 
Es loable la osadía : ' 

Basta en las grandes empresas 
Aspirar á conseguirlas. 
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PRÓLOGO. 



Jjil superior talento poético de Virgilio 
fea sido tan generalmente admirado, autí 
en tiempos de la mayor barbarie ,^¡ué 
con explayarle en sus elogios há?ía<4g¿a ¿ 
tío al presente siglo , y sería vanidad 
ínia creerme capaz de acíecefttár coa 
ellos la inmortal fama dé aquel Póéti 
verdaderamente grande. Éii ptuéba dé 
las singulares excelencias de la Eneida 
baste decir que dé todtís tó$ Poemas épU 
eos que después dé dllá se haíñ escrito/ 
fanto en el mismo idioma Latinó coiriót 
én los modernos, pdr espacio dé casi 
diez y echo siglos , ninguno bá podido* 
igualarla, ;y ninguno ha sido celebrada 
umversalmente sino en qtíatfüo sé acere* 
á imitar el estilo y fciérodó Virgiliarto. 
Bien que los Ingenios Sublimes- ftáií 
sido y serán siempre rarísimos ¿hemos* 
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de suponer tan estéril , 6 ff n avara la 
Naturaleza, que pensemos no habrá 
producido acaso tal qual otro capaz de 
lo que Virgilio ? Pero es verosímil que 
r éste llegó á ser quien fué, por que, ade- 
ma£ de haber nacjdo para la Poesía, $$ 
hftttó t $p circppstaqcias sumamente favo«* 
rah¡f|s B que tío r 0* . creíble vuelva á lo-> 
grar reunidas Escritor alguno. £1 Impe* 
fio^dp Augusto C^sar extendido ¡hasta 
las últimos confines de la tierra cqmocida. 
entonces ; su [Corte , la primera del oií- 
be , respetada , culta , llena de esplendor 
y de magnificedla,; un Soberano partí-, 
cularmente aficionado á las Artes , y que. 
distinguía a les, J^ofesoreSf dé ellas con : 
decorosos premios^ y el mayor ¿le todos. 
$u benevolencia , y aun ami*to§$ iffltimi-; 
dad;) un Ministro, en fin, qup; seguía 
qn esta parte <1 noble exempío del Em«* 
perador, y cuyo nombre lu^queda^q; 
ppr sinónimo de; Protector de 1^$ Letras . 
¡.qué conjunto de poderosos ftióbile^ pa?» 
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m exaltar la vivísima fantasía y agitar 
el sensible corazón de un Poeta emi- 
nente ! 

Así desempeñó Virgilio con tanta 
felicidad la ardua empresa de su Poe- 
ma , que aunque falleció sin limarle , y 
por sobrada modestia llegó á creerle dig- 
no de que después de su muerte se en- 
tregase á las llamas á causa de faltarle 
el último grado de perfección á que as- 
piraba, dexó en aquella obra el mas ilus- 
tre modelo de Ja Epopeya por el precio- 
so cúmulo de reflexiones filosóficas, pre- 
ceptos morales , máximas políticas , des- 
cripciones sacadas de toda la Naturale- 
za, erudición de. varias Artes y Cien- 
cias , afectos , imágenes, coordinación jui- 
ciosa, gusto delicado, estilo vario y siem* 
pre sublime > dicción selecta y, para, y 
para decirlo en una sola palabra que lo 
comprehende todo, Poesía. 

A qualqúiera que se halle en esta- 
do de leer y entender con frutóla Enei- 
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da en su original, no aconsejaré Iá esta* 
die en Traducción alguna, y menos en 
la mia; porque estói firmemente persua* 
dido de que aun en la mejor que sea po- 
sible hacer, perderá gran parte de sú 
fuerza. £1 mismo Virgilio sería inferior 
á sí propio , si hubiese escrito en qual- 
quiera de nuestras lenguas modernas, 
sembradas á cada paso de artículos y 
preposiciones con que se ven precisadas 
á suplir los casos , entorpecidas con em- 
barazosos verbos auxiliares , escrupulo- 
sas á veces en lo que % no debían serlo* 
tímidas en el uso de las figuras, limita-» 
das en la variedad dé las inversiones, y 
finalmente escasas de locución poética; 
aunque entre en el rramero la Toscana, 
que es á la verdad entre todas las vivas» 
la que mas abunda en frases propias de 
la Poesía , y la que mas licencias permi- 
te en la versificación. 

La Poesía de los Latinos, imitado- 
res de los Griegos, gozaba privilegios. d¿ 
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que no puede valerse la nuestra sino en 
raras ocasiones y con extremado pulso. 
Distinguiendo mui notablemente el es- 
tilo poético del de la prosa, el lenguage 
de los Dioses del de los hombres, em- 
pleaba gran número de tropos , que sin 
obscuridad, ó afectación no es fácil aco- 
modar á nuestros idiomas. Y ¡ quanto nó 
ayudaba también á Virgilio la abundan? 
cia de su lengua! Llama v. g. á Júpi- 
ter Pater, Parens, Genitor, Sator; y 
í estos quatro nombres no podemos dar 
otro equivalente que Padn. Lo que acá 
decimos generalmente miraf , se expli- 
caba entre los Latinos por medio de urt 
gran número de- vwbos (0 que ¿eterna- 

(i) Aspicere^ mirar de cara; cons fuere , mi- 
*wr muchos objetos de una vez; ciscumsptcére,tí\i-' 
rar al rededor; despicere, mirar de arriba abaso; 
¿uspicere , mirar de ¡rbaxo arriba; dtspiceri \ % mirar' 
para distinguir una cosa entre otras : insptcert % mi- 
jar de cerca con atención ; prospicere , mirar á lo' 
lejos 5 intros fierre , mirar acia lo interior ; ftrspi- 
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naban con diferencias especificas los d¡s¡* 
tintos y particulares modos que hai de 
mirar; diferencias que no pueden ex* 
presarse en nuestras lenguas sin un mo«t 
lesto perifraseo. Hasta la conjunción /, 
que forzosamente se ha, de repetir coa 
freqüencia, y que en Castellano, por 
no haber otra que exactamente pueda 
ponerse en su lugar, debe fastidiar el oi- 
do, tenía en Latin la facilidad de va- 
riarse con ct, ac , atque , que , &c. como, 
también se variaba la conjunción ó con 
ütut j ve¡. % ve , sen , Viw , &c. 

-A pesaj de esta envidiable copia dé 
térmiaos; que conocerá y admirará qual* 
quiera que lea con atención los Escrito» 






cfre , mirar entera . j completamente ; resfic*re K 
mirar atrás; transfrete* mirar -por enmedio de 
alguna cosa; sin contar los, otros verbos jcexnere K 
tueri \ intueri, spectarc,* aspectAft* conspicari* 
despee tare , inspectare % persf ectare t prospectar e % 
intr aspe ciare , y muchos. semejantes. . 
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tes Latinos , y los compare cóñ los nues- 
tros , no reparaban aquéllos en repetir un 
mismo vocablo muchas veces en pocos 
renglones: cosa que entre nosotros se atri- 
buiría á pobreza. En solos once versos 
del Libro III. de la Eneida desde el 1 9 § . 
hasta el ao$. en que describe Virgilio 
una tempestad , usa quatro veces el subs- 
tantivo noXj tres veces dies , otras tres 
un Ja , y dos el verbo errare , el substan- 
tivo ¿Www , y el adjetivo c¿ecus ; pudien- 
do citarse innumerables exemplos no só- 
lo de estas repeticiones de vocablos , sino 
de otras muchas de frases , de hemistw 
quios , de versos enteros , y aun de tres 
y quatro versos seguidos; lo qual algu- 
nas veces era gracia , y otras era por que 
fin duda juzgaba , y con razón , aquel 
Poeta que valía mas repetir una voz, ó 
locución quando le parecía la ibas pro» 
pia y poética , que diferenciar • con- otra 
que no lo fuese tanto. Tampoco se déte-' 
wa Virgüia á veces en ciertas delicadez 
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zas que , aunque las conocía mny Bien, 
creía justo se sacrificasen á la energía de 
la expresión. Tales son algunas cacofo* 
níaá como : casus Cassandra cancbati 
faca saligine ; Océano nox ; siliqua quas* 
sants ; Dórica castra ; farere parabat: 
menudencias todas casi imperceptibles en 
una obra de aquella magnitud. 

Los modernos, sin ser tan sublimes 
en lo pripcipal , gustamos de ser mas de* 
licados en lo accesorio ; y un Traductor 
de Virgilio está expuesto á que le ridi- 
culicen lo que en el propio Virgilio na- 
die se atrevería á ridiculizar. < : 

Pero no es el mayor empeño de quien 
escribe, una Versión de esta naturaleza 
precaver la crítica que sobre semejantes 
puntos pueda hacérsele. Lo principal es 
Ijaber de expresar la fuerza y la digniV 
dad de la ficción de Virgilio en una len- 
gua que, por mas bella quesea, y abum 
dante que parezca , no puede competir 
con la de los Ronaanos inane jada por tan 



singular Poeta. ¡ Quantas veces es vio* 
lento y afectado en nuestro idioma lo 
que en el Latino es natural y corriente 1 
Y ¡ quantas sucede que un solo vocablo 
de aquella lengua , aunque no sea mas 
que una partícula,. nos obliga á usar una 
larga circunlocución , que á primera vis- 
ta parece voluntaria redundancia , y na- 
die conoce la necesidad de ella sino el 
mismo que se pone á traducir la irás cla- 
ra y sencilla frase ! 

Por otra parte , las ideas de Religión 
según la Mitología de los Gentiles , sus 
ritos, sacrificios y observancias supersti- 
ciosas , las costumbres publicas y priva* 
das, consiguientes á su especie de go- 
bierno y á su educación y las armas , tra- 
ges , muebles , nombres de países , y en 
ocasiones hasta el modo de pensar se di- 
ferencian tanto de lo que hoi está' en* 
uso ¿que aun quandoel Traductor á cos- 
ta de increíble estudio lo explique todo 
con la mayor exactitud posible, siempre 
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es indispensable ser obscuro en mucho» 
lugares; y quando esto suceda, puede el 
Que traduce estar bien persuadido de que 
el vulgo de los Lectoresie atribuirá 1 siem- 
pre la culpa de la falta de claridad, y 
©unca al original de Virgilio. Pero algu- 
nos habrá menos injustos que se trasla- 
den con la imaginación á aquellos tiem- 
pos, y se conformen con no entender al- 

4 guijas' cosas, ó si desean entenderlas, se 

apliquen a los libros que tratan de la 
historia arítígua Griega y Romana. 
Mi ánimo , pues , ha sido únicamen* 

• te dar á los que no se hallan en estado 

de instruirse y recrearse' con la lectura 

4 de Virgilio la mas puntual idea que hé 

] podido. .de originaL' tan apreciable, tci-J 

mandóme en mi Versión menos licencias 

que los Traductores .que conozco, y he. 

i • examinado con k debida imparcialidad* 

Si el -éxito no corresponde á misr.anheií 
los r =no< pretendo se atribuya entérameos 
te á ( ;U ¡njferioridad de nuestra rioriguar 
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respecto de la Latina, sino en gran par-: 
te á la inferioridad de mi talento respecta 
del de Virgilio, yak suma dificultad 
que de suyo tiene la empresa aun para 
hombres.de elevado ingenio. 

La Traducción de Jos quatro • pri- 
meros Libros de la Eneida, que en este 
volumen publico, ha sido fruto de tres 
meses de soledad , ' y sirvió de distrae-' 
cion , ó alivio en ürta convalecencia que 
duró todo aquel tiempo. Me prometía! 
poder continuar la obra hasta concluirla; 
pero habiéndomelo impedido absoluta- 
mente ya otras ocupaciones de superior 
obligación , ya nuevas y freqüentes do- 
lencias , debo ahora contentarme con ofre- 
cer traducida la tercera parte dé este 
largo Poema, sólo como una muestra, 
y á fin de tantear (digámoslo así) el' 
gusto de nuestro Público literaria. Si por 
fortuna le mereciese aceptación , me ani-^ 
maré á proseguir, aprovechando todos 
los ratos ~en que la salud y el ocio me 

TOMO III. B 
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sean favorables; por que á esta especie 
de versos , mas, que á otra alguna , con* 
viene mui propiamente aquella prácti- 
ca observación de Ovidio; 

Mui mal fluyen los versos , si al Poeta 
Faltan ocio , retiro , y mente quieta. (*) 

Aun logrando estas indispensables pro* 
porciones , y pudiendo dedicar años en- 
teros á la empresa de traducir á Virgi- 
lio, conocerá quien la tome a su cargo 
lo difícil del acierto. Desde luego le aco- 
bardará el molesto afán de examinar con 
atención los infinitos Comentadores , sin 
cuyo guxilio no es capaz un hombre 
solo de apurar las dificultades que ocur- 
ren en los lugares dudosos , ó viciados. 
Mil veces le afligirá la consideración de 
que aun lo que mas correctamente ha- 



Qiy ^Carmina proveniúnt animo deducía 'sereno... 
Carmina seca ftm scribentis, et otia fu*run& 

Tríist. Lib. I. Eleg. L 
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ya traducido» agradará á mu i pocos, 
respecto de que al mayor número do 
Lectores apenas interesa hoi un Poema 
cuyo asunto es la fundación del ya ex- 
tinguido Imperio Romano.. Le desalen- 
tará mil veces el gran número de Txa* 
ductores que han aspirado á hacer ha* 
blar á Virgilio en todas las mas cultas 
lenguas, modernas : y así como lo que 
ellos han trasladado ya con elegancia y. 
exactitud debe inspirarle justa descon** 
fianza de poder igualarlos , así también 
las imperfecciones que: en ellos se no* 
tan , no pueden fbénós de infundirlo un 
continuo temor de incurrir en otras se* 
mejantes. Si confiesa .que los Traduc- 
tores de su misma Nación, que le han 
precedido , desempeñaron con acierto su 
tarea , reconoce tácitamente que es in* 
útil la que de nuevo emprende. Si opi- 
na que las Versiones antiguas son >eh 
gran parte defectuosas, se vé precisado 
á demostrar en qué y por que lo son: 

B 2 
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y cotjo esto no puede ni Bebe aáegu- 
itfrse con proposiciones absolutas, sino 
fundarse en muchos y palpables exem- 
plos de graves yerros cometidos por los 
Traductores , ya le es indispensable no 
soló- parecer prolixo, sino incurrir en la 
nota de Censor acre, y (lo que es peor) 
en la de envidioso; por que son los me- 
nos' tos que - saben distinguir la noble 
emulación de la baxa envidia , y una 
crítica convincente de una invectiva ren- 
corosa. Sobre : todo , tendrá seguramen- 
te contra sí el numeroso gremio de los 
que, graduando la¡ ettimacioq de las 
obras por h antigüedad de su fecha, 
respetan como un sagrado que á nadie 
es licitó violar qualquier libro que para 
contrapesar sus defectos no tenga otra 
recomendación que la que el Conde 
Álgarotti llamó misera rijmtazzdont de 



' (r) íetttrt di P allanto ad Etmogtm. L«tt. I. 



El cuidadoso c^árijen. de rJtócvaa 
rías Traducciones que be tenido jprt* 
senté** < quales son las- Tosca ñas de, Aim 
baiG^o y; , Ambcogí ^ Jfls»íFrapcesa|9 de 
Segrais, Catrou y Desfontaines , 1¿ law 
glesa de Dryden, la Portuguesa de 
Barreto, y las Castellanas de Gregorio 
Hernández de Velasco, de Don Juan 
Francisco Enciso Monzón, y otra he- 
cha en prosa , que reimprimió en Va- 
lencia Don Gregorio Mayans, atribu- 
yéndola por meras conjeturas al Maes- 
tro Frai Luis de León, me ha dado 
motivo para hacer copiosas observacio- 
nes , que acaso llegarán á publicarse en 
ocasión mas oportuna. Así éstas, como 
algunas Notas muí conducentes á la 
perfecta inteligencia de ciertos lugares 
de Virgilio , y la explicación de los prin- 
cipales nombres propios de personas y 
países, no menos que de las mas obs- 
curas alusiones en que abunda la Enei- 
da, quedarán reservadas para quando 



jne sea posible dar á luz mi Traducción 
ya completa , y corregida de. nuevo con 
toda aquella escrupulosidad- «jittpyo qui- 
siera, y que nunca será bastante en x>&*a 
tari delicada. O .^-' 
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LOS QUATRO PRIMEROS LIBROS 

DE LA 

, ENEIDA DE VIRGILIO, . , 

TRADUCIDOS EN VERSO CASTELLANO. ' 
LIBRO PRIMERO. 

jL o qup algún día con zampona débil 
En selvas entoné pastoril canto; 
Yo que , saliendo luego de las selvas. 
Leyes impuse á los vecinos campos 
Para que, al Labrador obedeciendo, 
Colmasen sus deseos mas avaros, 
(A los Agricultores obra grata ) 
Ahora las horrendas armas canto 
Del fiero Marte, y el Varón primero 
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? ' V. VIRixILII 

MKEEDOS 

líber 7 primijs. 
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lile ego , qui qaondam gracilMnodutatus avena. 
Carmen; et agressus # sylvis, vicina coégl 
üt quamyis ávido parerent arva colono, 
Gratiim opu* agrlceiis; at nuoc borrtntia Martis 
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Que, fugitivo del Cáúñn Troyano 
Por fuerza del destino , vino á Italia 

Y á las costas Lavinas. Agitado 

No menos en la tiertá que en los l&afes 
Por. voluntad del cielo soberano, ; v, •: , - t 

Y por rencor de JU i/acun^a Juqo, 
En la guerra sufrid fargos trabajos, 
Hasta que^una dradxd estableáeqdty -v ,; 
Introduxo sus, Dioses' en el Lacio. ■• v ( ' * 
De allí su, origen tiah&n los Latinos, ♦ 

De allí los Padres>ínEÍítos Albanosj , ^ 

Y las murallas ds Jaéxcelsa Roma. . 
Descúbreme los Tnábües que obraros, 

Ó Musa : por 6fem de qué Numen, - 
Por qué resentimiento á mil quebrantos 
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5. Arma, vírumq*ejca^op?^quiprtmus^boris 
Italiam, feto profugus , Lavinaquc venit 
Littora : multum Ule ekitcrisjacíatus et alto, 
Vi Superum, saevae memorem Junonis pb iram. 
Multa quoque et bello passus , dum cooderet urbem* . 
zo. Inferretqwe Deos¿a*ift&4ettti$. tmde LatJminii » f .• - 

Albanique patres,, atquefllfis* jnoMria.Rome<. 1 • • - > 

Musa , mihi cauóas taeroora : <quo numi&e taso* • ' ■ . • l ' 

Quidve doleos regla» Detira<j¿ot'VQtóefe casuSJ'.- < - ' 
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Y afanes mil la Remar da* los Diares ; 
Quiso exponer i fan Herpe señalado- ■ 
Por su rara piedad. ¿Gomo las iras 
En á ni mosjce lestes .pueden tanto ? 

Enfrente de ia.Itafia^y de las bocas 
Del Tíber, la antiquísima Cartago l ■ 
Tato su asiente en'Ea distante playa? 
Opulenta ciudad,, y en sumo grado ••;<-• 
Aplicada á lar ásperas fatigas * 

De la guerra: Jos Tirios la habitaron. ' ' 

Diccáqde «d ella Juno residía r , ^ - 
Sentando allí snsrarrrus y so carrb; '■> I 

Pues dtf.tabtas provincias sólo aquélla-» . i -> 
Eligió para sí \ desando 4 S4mbs: ■ * 

Y en ella desde; entonces pretendía 
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iDsigoem pfetale Wpumt-ttfAdfeetatoiaf,* 
>5. Impolerit. TantflN)*ajiH»isttelestfl)US Ir*.! - 
Urbe autiqua fiíit k Tyrtt temiere coioni ) Í4 .. 

Cartílago , Itatiam contra * T$fy rioaquerjenge r- ; 

Ostia, di ves opum* «tuiiHsqMe asperr im* belli : 

Quam juno fertur jterjrM. awgiso«iiibus~ udam. 
™> Postbabita cobifaft San»», .ffteJUJusaní», 

Hlc curras fuit : ¿ocftegwi D*& gentifroff esse*r . 

Si qua fcta siqaot*jara tpm.tepdltqye ftvejqi^ ..: 
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La Diosa con solícita canato" 

Del orbe entero ei superior dominio * 

Afianzar, si lo permite el hado. 

Mas noticiosa estaba^deiqpe no día 

Campeones! de Troya originarios • 

Habían de rendir el Tirio alcázar, . -i 

Y que un pueblo aguerrido, ¿rayo mando ~\ 

Sujetos estarían vastos reinos, 

Causaría en la Libia fiero jestrago, 

Según fatalrdecreto (fe his Tarcas. • r r 

Con tan grave rezelo, y rio olvidando 

La Hija de. Saturno las antiguas: :.¡: otr: ■rru¿ 

Guerras:.eri que á su airada gente de Argos '■ 

Animó contra Troya, «tonservaba . -, " u; 1 

Profundamente en suinioKKgvábadosri 
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Progeniem sed etffm f rofaift á safigtff ne dod ^ 
Audierat , Tyri'as olim qua verterefarees; 

15. H'mc populum táte regem bcMoqae «uperbum. 
Venturum exckHtf Libyae : sfcfvdtvtre Parca». • 
Id metueos , veterlsque mttíkdr tatarata beltir 
Prima quodadTrojam pro*ari*géttmt Argis. ' • : ' 
Necdum etiamcaufiae iraruiriV santopié dieres ' - 

30. Excideram^aftfato. Manet Sitia * Wl *fe repóstum •*' ' 
Judicium Patidts^ 8pret«qu#ifl}tíria ¿toma* 
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Los motivo* de'ertbjcPJr sentímíéríto; 
El juicio de Par is;í írtto agravio 
De so bttdad afetióSptejsiáda ; el odio ' 
Á los de aquel firttge; en fin, el rapto 
De Ganimédefiy i 1 quien hohra Jove. ' 
Infl aínaada can ésto, á ios Ttojratodt ♦ • • ' • 
Que de los Gttegqs y del inclemente ; 
Aquilea 4cr rigores evitaToiT¿ • '•;<' 

De las playas LMi^as áléfdbív ^^ l 

Y á merced de la* o!a*> largos aBtté > íl • l 
Vagtfr>itío ptwfegtíicfos, j'Tarita empréVaí^ - * 
Era el ser Fondado* kte tos Romanos ! ; ¡ 

Ya gozóos á>vi&a de Sicilia ¡ : ■ ' . 
Soluta* velas, y (íeíitíár salado ; 3 

Con las proas -dfc^ofjdnée lasespdrhaár rj>r!>r • 



Bt genus Invierne ^W^H^i^rfiedfsliOnór^; ' * 
Hisaccensa tüper, Játtafos'fcqtiore tefd fclíh ' : ' ' 
Troas, relllquias Dafrfmm StfyiS immJtré : A&lftltr¿ - • 

35. Aixeb«tlODgaUtl^<MkfKi6<fá«peraDm^ , :* f < 

Errabant acti fetlt mafobnutta clrcttitV. íí¡>< J ' ' 
Tama molii trat fcftetfattam 'oéd&teigMeHW ' l ' "■ r 

Vix e conspstttt Staliiitallttrts ümftjriP 1 
Vela dabanttett, «tapttftffsafiá «té rtíéttftM 1 , " 

40. Cum Junoa;temumoséW6(Oí*Jkvp€^orevülou9i 
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Cortaban*, qnaado J*mo f pouriraatocm «oJ 
Su corazón aquella eterna herida, . , ;,;• u j ¡ \ 
Entre sí.dixos ¿ Con que yp. «testoayoi i * ,CI 
En mcgUo.de mi intento,. y fe a^doiJOi? . A 

¿No Iograr4 apartar. 4d ItagWM ::m¡*0 ^G 
Suelo al Reí y Caudillo de esos TeucrM&í: I 
Lo resisten , sin duda,<¿4vftig*í teda* 9 b sut> 
¿Pero qué? ¿Páhp iqQefKJ¡ar.4a-ífnipdteíiupA 
De los Griegos no pudo^y ^pulwlí^ * fi | d (J 
En el abisnaoj por la/ Q»lp*tjf Arfe - #1 oín :. Y 
De Ayáx,. Hijo de Oíl^E} : i^Zff^i;Y 
De Júpiter y ibró desds, itoótoboh i -. 2 » b «. r í 
Dispersando las naves, y $lfer jinda, v>3 ¿Y 
Con los vientos el mar.,AjrdÍQnje$'U*flW*f£ií, 2 
Vomita 4wfeliz: yajjr^#*ÍA , : . . ¡ ¿»¡ no J 
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Haec securo :. Aleñe incept© desisten ftfctaei L ni ¿ > .1 y.-- ar 
Nec posse Italia Jtucrorum av^rjtere F e 8*#M ^ro:D¿ ?¡H 
Quippe vetor íatis. Pallasae exureí^ classem ;,;^ t 2s«vr 
Argivum, atqup ipsos potujlt sufrgwgere poirtev !:^-v> A .r 
45. Uoius ob Doxam et furias. ApctaQ'&ftU. :•': r.i& mt>t¡ -.3 
Ipsa Jovis rapidum jacúlala e DufeUwe teueWt . ; '"m «iíilT 
Disjecitque rates, evertitque »qi#opa veotiíf «<>j «? »fv 
111 um exsptaaptem traostipo pettw$fMMpaS' .,.. ».¡> */ .V 
Turbiae corrÁpuit , scopuioque iafoifeacuí*» ., cr.:. r t;H 
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Expira ; y on tíoJetítb remolino 
So cadáver estrella en un peñasco. 
jY yo , soprema Reina de los Dioses, 
Que Esposo llamo i Júpiter , y Hermano; 
Á una sola nación vencer no puedo, 
Contra la quai ha tiempo qne batallo ? 
Pues i quien habrá de hoi masque á Junoadore» 
Ó la rinda en sus aras holocaustos? • 

Tales ideas á la airada Diosa 
La mente acaloraban ; y sus pasos 
Á Eolia dirigió , mansión y patria 
De tempestades y furiosos Austros. 
Allí es donde el Reí Eólo aprisiona 
De una caverna en el inmenso espacio 
Horrísonas borrascas , y huracanes 
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50. Ast ego , que Dhrom incedo Regina ♦ Jovteqne 
Et sóror et coojux, una cum gente tot anuos . 
Bella g tro; et quisquam numen Junonis adoret 
Praeterea , aut supplex aris imponat honoreml 
Talla flammato secum Dea corde volutans, 

55. Nünborum in patriam, loca fatta furentibus austris, 
JEoUam Tenit. Hic vasto rex JEolus antro 
Luctantes ventos, tempesta tesque sonoras 
Imperio premit, ac vincliset carcere fwenat. 



Que entre sí luchaih Toóos .tiritados , 
Braman de aquella cárcel á Jas puertas» 
Con ronco son los momés atronando. - / 
Sentado en la alta cima) el cetro empuña. 
Eolo, y templa su furor iesaoo; 
Por que á no ser así, mar , tierra y cielo 
Arrebasaran por el aire vago. 
Mas precaviendo el Padre omnipotente ' 
Desorden tal , en tenebrosos astros 
Encerrados ios tiene , y oprimidos 
Baxo el peso de montes elevados, 
Dándoles Reí que con prudente regla, 
Subordinado al superior maddáto, 
La rienda, les alargue , ó les recoja. 
Al qual en tono mas humilde y blanda 
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UIl indignantes: magno cum murmure momia 
6o. Circum claustra fremunt. Celsa sedet JEolus arce, 
Sceptra teneos; mollitque ánimos, et tempera t iras. 
Ni faciat , rharia ac térras ccetumque proftindum ■ 
Quippe ferant rapidi secum , verrantque per auras* 
Sed Pater omnipotens speltMcfs ábdídit atris, 
*S. Hoc metuens: molemque «tmoaifefi Jnsuper altos 
Imposuít; regemque dedit, qui ftedere certo 
Et premere, et laxas sciret daré iussus habanas. 
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Dice la altiva Jone estas' razones": 

Éolo, pues el Padre y Soberano 

De Dioses y hombres; para que las olas 

Tranquilices, poder te ha confiado, 

Ó para perturbarlas qonlos vientos, 

Sabe qne el mar Tirreno va surcando 

Un pueblo que aborrezco, y que de Troya 

El reino intenta trasladar al Lacio, - 

Con sus Dioses Penates ya vencidos. 

Da, pue«, impulsos á ios vientos bracos: 

Sumérjanse, 6 disgréguense sus naves; 

Naden sos cuerpos por el mar sembrados. 

Entre catorce bellas Ninfas mías 

Deyopeya por su aire tan gallardo 

Y peregrino rostro sobresale. 

Ad quem tum Juno suppfex bis vocibus usa est. 

JEole ( namque tibí Dlvum pater atque hominum nx 
70. Et mulcere dedit fluctus,et tullere ventos) 

Geos initnlca mlhi Tyrrhenúm navigat aequor, 

Ilium in Italiam portan», vlcwwque Penates. 

locute vlm ventis, submersasque obrue puppes; 

Aut age diversas , et disjlce corpora ponto. 
75. Sunt mihi bisseptem praestantl corpore Nymfchai* 

Quarum , quse forma piOcfaerrlma , Dei'opeiam 



lo 

Para Dueño te elijo de $a manó, r . 

Por que las dichas de un feliz consorcio . 
Gozar pueda contigo eternos -anos, : 

Y de hermosa progenie te haga Padre. ; ■ 
Este será de tal favor el pago* 

Basta que me deckres tnsl3éseos, . 
(Éolo la responde) que á mí cargo 
Queda el obedecer. Á tí , .gran Reina, 
Todo mi .imperio debo, y el agrado - 
Que Júpiter me muestra : por ti logro 
En el convite de los Dioses altos 
Asiento distinguido; y por tu influxo r 
En las soberbias tempestades mando. 

Así dixa; y la cóncava montaña 
Con la punta del cetro impele á un lado* 
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Connubio jungam stabili, propriamque dicabo; 
Omne$ ut tecura , meritis pro talibus , annos 
Exigat , et pulchra faclat te. prole parentem. 

8o. ¿Bolgs haee contra : Tuus , o regina, quid optes 
Explorare labor ; nühi jussa capessere fas est. ' 
Tu mihi quodeumque hoc regsU.tu sceptra , Jovemqua 
ConcUias: tu das epulis aqcumbere Divum. 
Nimborumque fecis tempestatumque potentem. 

85. Hace ubi dicta , cavum conversa cúspide raootem . 
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Rompe la indócil tropa dalos vientos 
Por donde se la ofrece libre ¿1 paso: 
La tierra barren ya sos torbellinos. • - 
Entrándomela el mar y desde) lo baxo ' ' i • 
Ábrego tormentoso le trastorna, 
Coo el Noto y el Euro conjurado 5 ' ' 

Y costra las iriberafcse revuelven: ;• " • 
Las encrespadas olas. -Empoparon ' ^':'-f~ 
A clamar hombres , y % ¿ruxirinraromá^ ( ; 
la repentina niebla á jos Tróyanos '» ^ 
Ver no.dexaba ya cielo- ni día-: 1 • • »« .*>! 
Cobre lóbrega noche el golfo Vastó : - • ' * 
Entretanto qóe truenan arabos polos* ' f ¡™'¿ 
Briila^ia esfera con freqiíentés rayos; •.'••' -» - ' 

Y próxima la imagen de la muerte ' ' -'--''i- 

Impulit inJtttfs; wenmtfftíñt fyétié MkBpto*™* 1» 

Incubuera^aa»ff;'totumq\ie á^flftíiéqvMs ^ '* f ■■m.¡../:I 
Una fiurusqutfttotusqw rtt^K W*^^&e>teí&ft ' ' ' ' T 
90. Africus^éti vam» votvdut ad'fiftofa fluctué. --->£ ¿wQ 
losequiturtclamorqirt vlhitrt'^WidSrtiiie í-utfftüttíái'j 1 •"" 1 * mjCl 
Eriplunt súbito nubes Cffilwriquc flíeth^e ' • • ' ' ♦ tJ • • ' b •' ** 
Teucfontsaiek oculiss pctaco>ttO»feé6bat átfa. J ^ - VI 
IfitoouerftPQiliatfcistois «iifcaMgdteUé nether, r '~ ^ 7 * ? 
TOMO III. G 
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Está por gualquiér parte amenazando. 

Extiéndese al instante un temblor frió 
Por los miembros de Eneas; j. ambas manos 
Levantadas al pielo # ia$í exclamaba, : 
Sin acertar á reprimir el. llanto: 
¡ O venturosos una y muchas veces > • 
Los que allá. en Troya fallecer. logrado» 
Al pié del morará, vista de su$ Padres! 
\ O prole de Tidéo ! (Jue tu braro^ " - 
JE1 mas valiente del los. Griegos todóí, -\ ■ 
No me privase en elnTroyano camjpo r* 
Del aliento vital , donde el robusto' > ' 
Sarpedon> donde* yace el denodado r . ' . 
Héctor , de Aquíles al sangriento agolpé) 
Donde tañí w deudos;* yelmos tantok 
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.95 Praeseote mq^jev^ inepta i? tonmiamortcm.,: 
Exten^lp ^Enea solvuotuf ir igore memjbra* . . •-. 
Iogemit , et dupüces teqdensad sider&»B¡iUnafe -y ■ • 
Xalia^flce referí :Qterque.(Híftterquebe« ti» . ■■ <> 
Queis ante oía pafeum, Tipjse íubmcenifaia* altfe . , 

100. Com^ppperere!^Papgv(nfDrtts|Hiie<£«otifl.. ./■• 
Tydide, mene Uiacfrjwcurotarejpmpi* c:!- ;m , , 
Non potuisse,, tuaqv€,twúmam *»«: effuiidera «tacto, 
Saevus ubi JEa?idíBjt*JoJaeet Hedor, uW^gepsi,,, .. 
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En sa raudal confundé ahSinioSnte, ». ■ 

Y cuerpos de Várone¿ esforzados ! 
Mientras se lamentaba, las opuestas 

Velas azota el Aquilón bramando, ' * 

Y la espuma Itevahtsr hasta las nubes. 
Divídeme los remos en pedazos. 

La proa , que al embate na desiste, : * 

Dexa expuesto á las ondas el costado} 

Y ellas, acumuladas, montes forman. 
A los unos tal vez suspende en alto 

De las olas la fuerza - r tal rez otros ' i 

Ven del terreno fondo los espacios, 
Que las agua? , abriéndose , descubren. , 
Hierve la arena. El Vendabaltres vasto 
Hace chocar «njescoadidjasrQcas» ^ 

Sarpcdon^ ató f totSim<ascjrMpia 'seto UDdls - ; - 

ios. Scuta*korasgHteásqué,et'&wiabrt#|k#a votvit* " 1 

Tdlia jac^titi stridéws AbjUÜotW proítnál 'l 

Velum adversa fepit„ fluctusq«ft^<l f SicterA foltlt, ¡? 

FranguntBDwml^ toih ísrord. a verter, *tündi9 " ,,,T T 

Dat latus: insequitwi cumula pmrkptxñ'bqu* meas. . 
no. Hi suma» to^ucto pendem * hfc und^rdetoiséens 

Terram infere Htkt\i& aperit; TutiiH *st Mareáis. 

Tr«Ndtttra4WB{Jt<íBlDsaxa4aí9Wi&tWqu€t: 
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Que , acoque de grandcaltura 7 gran tatoaño, 
Apenas sobresalen á ñor de agua : 
(Altares en Italia las llamamos. ) 
Otros tantos el Euro impetuoso 
Contra las duras sirtes arrojando, 
( ¡ Lastimoso espectáculo ! ) losrompe, ' 

Y los enca.Ua ej* avenosos bancos.' 
La nave que á ios Licios conducía, " 

Y al fi$l Oróme, ij« ^olpe extraordinario 
De agua en la po£a sufre á vista suya. 
De cabeza en et <na¿.oayó al rechaab 

El infeliz Piloto : por tres veces; 
Las olas en Comdrpolá agitaron ; < 

Y ui\,femoIÍQ0 rápido; la sorbe.!, f 

En el inmeqso-piéUgo anosquaota .:? . 1 . 



Saxa vocantltali medüsque Influctibu*,«írav - : 
Dorara* immaoe mari sununo. Tres Ennii ab alto 

xiS . lo brevfa et Sy ríes u rget ( miserabflé visu !> í ' ' » T 
Illidirqup vadis , atque aggere ciogit arenan -? - . . 
Un ¿m , quae Lytfos fidumque vehebat Orante», 
Ipsiws a.me ocuka ¿agen» a vértice pootu» . i 

In pupplm ferft ¿¿ccgtlfcif * pronu$que mftgfcN* 

l»o. Volví tur iocapyt:89tHlamterfluctMSÍbídem 

torquet ágeos ci* cuauet rapidus vorat aequpre vortex. 
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Acá y allá nadando se aparecen: 
Tablas rotas se ven también nadando, 
De Troya las. riquezas y las armas. 
Ya la nave de Alé tes, el anciano, 
La fuerte de Ilionéo, la de Abante» 
La de Acates ,. magnánimo Soldado, 
Ceden á la borrasca : en todas ellas 
Por abiertas junturas de lo$ cascos . . 
£1 nocivo demento se introduce* 

Neptono de sus mares, entretanto, 
Sintió el bramido , la tormenta horrible» 
Y de sus profundísimos remansos 
Removidas las aguas. Saca de ellas 
£1 benigno semblante,: luego , airado, 
Por tpdo el ancho nUr tiende la vifcta; 

Appareotracioaates lo gprgfce vasto. 

Arma virum , tabuUewe ♦ *t Troia gaza per uotUa* 

Jam validam IUooei oavem, jaai fortis Acbatte,. » 

|l s. £t qua vectus Abas , et qua granóse vus Alethes» * 
Vicit £y*ms: laxls latewn}ppo»0ig¿bus,«Miro4ft ./ 
Accipiuot inimicum imbretn-, rimisque ftliscuniU 
Interea magno miscerl murmura pontea), .., : . 
Imissamque byemem secsit N«ptunu&,et kafs 

(30. Stagoa reíUsa vadis : grayiter commotuj, eta^o. w 
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Vé los boques de "Eneas dispersadas, 
Y vé ya de Us olas , ya del cielo, 
Proceloso oprimidos los Troyanos. 
Ni de Juno la astucia ni las iras 
Ocultarse pudieron á su Hermano. 
Llama al Solano, ai Zéfira; y les dice: 
¿Vuestro linage os envanece tanto, 
Ó vientos atrevidos ¿ que en mi imperio 
Causáis* sin mi permiso, tal estrago. 
El cielo confundiendo con la tierra ? 
Yo os haré.... Mas ahora lo acertado 
Será calmar las alteradas ondas. 
Ya vuestra culpa llevará otro pago. 
Huid de aquí. Diréis á vuestro Dueño 
Que nóa¿l> sino á mí, la suerte hadado 

Prospicieus,summa p1áddutat*pot«xtaIit üiida. "' 
DisJectaa-JEa^ae toto victet sequore classem, ••'*'-'• 
FluctibusopjM'essosTroas» Cselique ruina. 
Nec latuere doii frátrem Juooois , «t irse. 
1 35* Eurum ad »®épb^rumque votat , dehtac talia fatur. 
Tantaoe votfgenerfc temtfí fidircla vestrf ? ' • " 
Jam coelum terratttqtre* meo sine numine, veotf, 
Miscere,etfa*fei*uüét!stolfere moles? -*--•.* 
Quos ego ..t'&d inotes prsesratcomponere flucfus. ¡ 
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Del piélago el gobierno y el tridente. 

Allá viva entre peñas , ó Solano, . 

. Digna morada joya: aquélla sea 

La corte en que orgulloso goce el mando 

De la obscura mazmorra de los vientos. 

Dixolo apenas , quando al mar hinchado 

So calma vuelve; las espesas nubes 

Ahuyenta , y restituye al sol sus rayos. 

Con esfuerzo Tritón , y juntamente 

La Nereida Cimótoc, las naos 

De entre agudos baxíos desencallan; 

Mientras Neptuqo mismo, que , aplicando 

Su tridente , las guía y aligera, 

Allana los estorbos de los baqcos. 

r 

140. Post mihi non slmttf pana commfesat taet&V * * 
Maturate fugan* , regique h«c dicité vestro: 
Noa (Ui impertan peiagi saevumquc tridentem, 
Sed mihi sorte datpmc tenet lile intmania^aXB, 
Vestras, Eore , domos: illa se Jactet in aula - • 

145. ^Soius^etclauso'vtatariamcarcereregnet. ." 
Sic ait; et dicto citías túmida sequoia placat, 
Collectasque fugst nubes , solemque reducft; 
Cymothoé simul 9 et Tritón adnixus , aculo 
Detrudunt naves «copulo: levat ipsetiidenti* 
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Por el mar se desliga; y sólo toca 
Con las veloces juédas de sü carro 
La quieta superficie de las aguas. 

Qual se erfsaña en gran pueblo sublevado 
La plebe infame: el fuego y piedras vuelan; 

Y armas la da él furor; pero si acaso 
Un Varón pió', grave, y estimable 
Se llega á presentar, todos callados 
Suma atención le prestan : él aplaca 
Con las cuerdas, razones y el halago 
Los ánimos inquietos*, á este modo 
Depuso el golfo su braveza, quando 
El Dios le recorrió de una mirada, 

Y luego el a i 03, ya fereno y manso, 
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iso. Et vastas aperít.flyítta, -^ttemperat «4tíer; 

Atque rotis summa&levibyft periabítur uodas. 
Ac veluti magaoinrpopulo cum s«pe coarta est 

Seditio , saevitque ammis ignobüc vulgui; 

Jamqíie faces et auca, voiant ; ftiror arma ministrat; 
155» Tum , pietate grave** ae mefitis si fiaste virum quem 

Coospexere , silent* Btrectisque auribu»adstaot; 

Ule regit dictUKDimos<.et vectora sttfcet: 

Sic cunctus pelagi cecldit .fragor , toporo, postquam 

Prospiciens geoitor> estoque invectiftajprta» 
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A cortar empezó ,. soltando riendas 
Con favorable curso á sus caballos. 

Fatigados lo$ Teneros, encaminan 
El rumbo al territorio mas cercano; 
Á las costas de Libia. Hai un parage 
X que un ¿slote sirve de resguardo, 

Y forma un ancho y retirado puerto. 
Quebrada el agua en los opuestos lados, 

Y partida en derrames , se introduce 
Por estrechas gargantas. Dos peñascos 
Amenazan al cielo, de arrecifes 

Por una y otra, parte acompañados. 
Al pié las aguas sosegadas duermen; 

Y todo lo domina un bosque opaco, 

En que, infundiendo horror la negra* sombra, ; 

260» Flectlt equos • enrisque rotans dat Iota sfecoockr. * 

Defessl Anead» r qu« prójima littora* corsu 
Conteodunt petere* ti Libyae vertuntor ad oras. 
Xst in secesBu langa tocas: Ínsula portum 
Ifficit objectu laterum , quibus omoiscab alto ; 

165. FraBgitur,\jnque.$inu9 9ciiwlit sese uoda;, reductos. • 
Hioc atqu¿ hinc v*kjs «íP**t geoii ñique jutoactür 
In coelum scopuli , quorum sub vértice late<< 
JSquora tuta silent: tumjytvis sctioaicaruficbi .a 
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Suena ef roldó de agitados Tamos; 
En la orilla frontera hai uñar grata 
Entre escobos pendientes ; hai escaños 
De piedra yiva dentro, y aguas dulces, 
De las Ninfas albergue solitario. 
No es mencster,allí que Jas. amarras, 
Ni de las corvas áneoroel/garfi© 
Tengan. ÍU jetos los cansados bnqoes. 

Aquí Enéas^e acoge, y He* a «alvos 
De todos.sos vaxeles sala siete: 
Aquí desembarcando los Tro/anos, 
La suspirada playa alegres pisan, 

Y á los mojado» miembros dan descanso. 
Del pederqal Acates luego saca 
Centellas, que.rctíbe en. hojas de árbol; 
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Desuper , bórrenüqut atram nernus immiiwt ümbra. 

170. Fronte sub advwsa.soopuiJs pendeotUms aotrum: 
Intus aquí* dulces, Tívoquesedilia saao, - 
Nympharum domus: hic fessaa nao jdncBfaraatféf .. 
UJla tenent, unco con alligat ancbora¡ jnorsu. 
Huc septeno; Aneas coHectis rnvibur ftftinl 

*75. Ex numero subfeiacmagdo téflurlsamore 
Egressi optata potiuhtur Troes arena, - 
Etsale tabeóte* artwiaüttore ponan»; :: •>■ . 
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Pábolq combustible las acerca, 

En el bogar* la llama fomentando. 

Ya desembarcan húmedos los dones 

De Céres (á pesar de su cansancio) 

Y de Céres precisos instrumentos : 

Ya d grano de las.ondas libertado 

Al fuego enxugan , y entre piedras muelen, 

Sube Eneas á un risco; y al lejano 
Horizonte del mar la vista alarga, 
Por si consigue descubrir acaso 
Las armas de Caico en la alta popa, 
A Anteo de los vientos maltratado, 
Ó á Capis 1 6 de Frigia las galeras» 
Vaxel ninguno vé$ mas divisando '■'-'. 

> 

Ac primumsUSc! srirtillaift €ico4lt AéKafts» " r ' r:: " 
Suscepitque ¿gtiem follis, atqu* áHtfá clrcum '' " 

lío. Nutrimenta dtdit, rapukque ia femite ftammánt. ' 
Tum Cererem corroptam undfíVCeteaHaque arm* • 
Expediunt fessi rerum ; frugeSqüe receptas 
Et rorrere pateet ftimmfe < et frafbgére saxo. ' v '- '- 
JEneastcopuluffi interea cottétéritíit, et-omnéfh 

«5. Prospectum late petago p«tit» Atirtiea si qua 
Jactatum vemfrvtoeat.ffhpygbsqueblremes-, i 
Aut Capfi^'aut cetet* iú ptiftitaft «raa Gaioi» •-* l * 
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Tres ciervos que atraviesan ;pór la orilla, 

Y detras otros muchos qoe so pasto 
Van á buscar en valles». se detiene: 
Toma las Aechas rápidas, y el arco 
Qoe llevaba consigo el fiel Acates; ■ 

Y postra en tierra aquellos tres que ufanos 
Delante erguían la enramada frente» 
Siguen y desordenan sus flechazos 

A la turba inferior de los restantes 
Por la selva frondosa; y del bizarro 
Intento no desiste hasta que logra 
Rendir siete grandísimos venados, . 
Su numero igualando. al délas naves. 
Al puerto voelye; distribuye humano. 
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Navem in cot^peeta nullamf tresrllttore oerVM 

Prospiciter raptes: hos tot* arneota sequuntur . . 
190. A tergo , ef-loqgum per valles pasdtur agoten. . ,. 

Coustitityhic f árcumque mana ceferesque sagUtos . 

Corripuit, fidusquse tela gerebat. Achates: 

Ductoresque i paos priraum, capita alta fereotts -. 

Coroibus arboreis, sternit: tum vulgus, etonj^em . 
195* Miscet ágeos telis oemora ime^frondea turban*, 

Nec prius absistit quam septemipgentia victe* w .... 

Corpora fun4at fcumi t ttJuiaMnraiaimnaKitasaequet. 
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La caza entre los suyfcs , y aqoel vino 

De qae Acéstes, Aeéstes el honrado» * 

Les hizo , al despedirse de Sicilia, 

Ei>t>ien henchidas cubas un regaló. - '" 

Así a los. tristes luego consolaba : ' ' ' 

¡Ó Compañeros haooqne males tantas ' 

Sufrís, no (ignoró jwqoanto mayore* ^ : •' 

Los habéis reststWch Si.acabaron • 

Aquéllos i Dios querrá q«4 éstos acaban» ; - 

Puej.tjiíe de los Cickiges los peñascos, 

La rabia atroz de Estila, y el ruido ' : % 

Desu escollo arrostrasteis, atentaos, ••<; - s A 

Y desechad esecemob funesto. ~ > ■ "<: •' '' ' 

Tiempo vendriialívcr en que acordáffloí T 

De estas pena»Jibs*>knEa.d«.atBgíb^ c¡ i:; . ¿v. 

Bine portam*etit»-átot0doi partitur^ú «OT^.: ^ ; ^ 

Viimbonusqya defaátictctebiierapatAaiíiW^ ' ' * 

soo. Uttor«Trioacr)9vi4ei^f^aeabeúDttb4Íilté/Wiu r 

BWklít^dlrtlIínftBremlaeptotoramolcJBi^ :íuubn : .ex* 

O sotii ( neque cntrn^gnul «mu» «mt*«Müwum )J • - 
Opassigravlorardífclo^eéfiíisquoqii^^otm. >< c 
VosetScvllteam^tbiwn^penitusqoetóaaiJtea) <. >: 
30$. Accesti* scopoU»? roferOyctopeasaxa, ar b *- .. s. ¡ . • 

£xptrtí:revoeat#iÉmiURH^iiKestumque'Uñvoreai , <: .na 
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Tan dvve*sos peligros • f focados % * ^ ! 

Es fuerza tolerar, porqué góceme* 

La tranquija morada que en el Lacio ' ' ' 

Nos prepara el destino , y por que en efla » 

Resuscite el : poder de los Trbyanos. •'. ■• A 

Aguaread con espirito constante \ ' ■ '' 

La fortuna feliz. Graves xukfados. 

Al decir esto * su ánimo afligían. '• " - 

FingeijSetnblaote quieto. y coní avío; 

Y allá ^nmpe^bo dgnto doiw rcpri|ae« (í 
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Todosvpara el sustente: heéesario 
A prepar^rdbfl^ertaixazsayQda¿. v.s rr «' l 
Déla piel las costillas desotdandi, V.^.,: £ 
La^^ntófta5í:dfiscubrea>7YIaíios.bnoj oqrn-iiT 
Aquilas cesejs^arténfenipedaaasp / ^.it\- <¿L 

rifl ffé . 



Mittite:jfefsan>et Oree bita) mtnátñtsetwrabttov 
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Per varios¿wt»PA per totdiatítimiafci itefum, : ■ <?<! ..-•'- 
Tendimu^a hi tium <, sedc&u^l Atáblete» - • " °^ ¡ í 

siQ. Ostenduot: ii ticfef Tegnr BepuígereiT oofrr» r > « , »>iV«i 

Duratej^^vdsm^i^btistórytteo^iuidáí. ■•: -0 ; ,o- ^ 

Talia vo«« , referí : ; curisqife iAgEQtffafe «*etv ; ' i¿^ o 

Spem vultfesioratat, prenift«l!im:4«td*49toi'ei*J9 ¿r// 

lili se predas aeoiogunt daptbnqot ftaürk* * d ♦ ao?* 

iis* Tergor»dicifiUntcostU»eivisiW»'«M4aQt< -iíiiqxl 
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Otros allí lascante palpitantes 
En ardores clavan. Otros vario» 
Colocan en la orilla los calderos, 

Y el/uega avivan* Luego recostados ■ 
Sobre la hierba^ su: <v¡gor recobra©. 
Con gruesa carne y? con el rando Báco* 

Aleados los relieves de la vianda, 

Y mitigada el hambre, largo rato < •' 
Hablan de los pcvd&os Compañeros,' 
Dudando , entre-esperanz* y sobresalió, 
Si en el, ultimo trance se bailarían, 

estarían tal vezvdvpi y* salvos^ / <>> •• 
Ó no podrían escuchároste voces, ' • 
De.may or sentúraeatapenetrado; ■ ¡ ¡ 
IaterioranpnteillonpetiMo Eneas*: i-* : - 
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Pin in frusta secatit ? rverutattiie tiemtflttófgm*.' 

¿UtQciiataHtJdcAiitail^Vflaiiimasque mioistcaae; i > v » 
Tum victefitvocaaftrtrifei^ftoiiqM' per herbam ■ ' • ú 

Impl«ntu^¥BteifaiBt«cWvfio»«*í<I<J^*ífti«^ : " tfí 
«o. Pottquam «xmpts ftmel epáM* , meüsfetfbt' Wimjti^ - 
Aminas loogo «oclet ienifl ftd fttyitrtmt:' ' * * « \ ' :: - :lj ' >c : 
Spemque metumqut fottr 4ufclt, ten vive!* eraUmV ' 
Sive extremar patJ, oeafam exabdlr* vocal**.- r *» ■ ' L 
Precipua pías «rwa^aúnciarrisOqMtteH* ;«- y . m.~m" -^ 
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Del animoso ©ronte él fin Infausto, • - 
El de Amico y de Lico, y la desgracia 
De los valieqtcs Gías y Cibánto. 

Y ya aíiia tarde, quaadb el sumo Jové 
Desde la exoalfe esfera comeippla»do i - 
£1 mac Jiéhode velas, y sus costas, 
Las baxas ¿ic«ra$* y los puAlos vastos, 
Se detuvo ea la cumbre del Olimpo, 
Y fixó ^b ios confines Africanos 
La a{G9l* vHta. ¿a áriipaoxx&pabao ; 
Del imperip del taundo^&nes arduos, - 
Qoando Vépus le djce> ¿umedécidoc^ 
Los claros ojos con el^tristellanto: ;¡ c. 
¡Ó tuque efetnamcote Dioses y hombres ' 
Gobiernas, y &treutá$cfe;QíUi!tu rayoti ! 



tas* Nunc,A!BT*taa«m^genrffc« 

Fata L^^ftrtí^que^ran/fQrtiéinqtteaoaiMina»^ i 

Et jam fM^at,>3ua;lMpÍt(er«BtbtM]a«Mio}2iv c T 

Despídeos piare i*eUyetoejtt ^tf*0Qae jaceotes? utu -iq mi 

L¡t£ejWqe» t tit latospopufe», fkuffettfce «elioi. w r <I 

•So. Constitit, et Libya defixi* bif&tatfegoii. •"*»■*«* ^-'-"."iiA. 

Atquftjjto** tales jactan^pi #e?t#*f «uca* mi -?»r . ¡n ^»?. 

Trístior y et t ^Crys»isoCitiMSuffif%'lriti9lte6» v. • - -v - 

• AUoquitur Venus* Oaufcm ¿wmi*i««u* Iteil ipque. . . £ 



til. *.. 
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¿Mi amado En&s quál delito pedo 
Cometer contra ti? ¿qualios Troyanos 
Para que, sobre tantas mortandades, 
Del orbe entero se les cierre el paso, 
Porqnc.no leguen á pisar la Italia? 
De ellos, con el transcurso de los años 
Renovada la estirpe del Reí Tefiaro, . ¿ . . 
Según me has prometido, lea. Rom a nos 
Han de nacer* gozando «sus Caudillos . 
En tierr^a y mar dominio düatado. 
¿Como alteras, ó padre , tos decretos? 
Con esto solo adelfa tai estrago :.- 
De Troya alguna vez me consolaba, " 
Aquellos ;mfortainos compensando 
Con las futuras dichas. Mas; ¡que stempft 
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JEternfe regís Imperito, et ftihniíidtttoRfc' " , ir -\ '• ?. 

•js. Quid meus Matas in te commltterévtaMMi} A 

QuidTroitepotuere, quibostQtrftnBt-aft^sis --.ir r« 
Cuoctus ob Ualiam terrtram ciMiditw* oitois? * ti • .- \ 
Certe hinc Roaaaoos olitn voJweiitibusiaBPjs, : - *>hv ít 
Hinc fbre ductores, revocataasa^girioerTeucrt, ' : * , H 

•40. Qui reare, qui ternas omoi dittooe teBetcot* . J 

Follicitú&rqus te 4 genitor » senteatiavveititf . ^ 

Hoc equldem taetsum Troj« üisteSfeue rtiaet 1. - 1 - : : l 

TOMO I1T. D 
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A los que tanta especfe de quebrantos 
Han padecido, el mismo azar persiga! 
¿Quando (las fin., Señor, á su* trabajos? 
Evadirse de enmedio de los Griegos - 
Pudo Antenor , y hallar seguro y franco 
El tránsito del golfo de» la Iliria^ n /> , " 
Internarse, c;n Jüburn& i y el Tkaavo 
Superat • en su fkente , desde dond*, - ^ 
Hecho un mar <aquei*io, y retumbando 
Con su furioso l estnaendo las moneadas, - 
Brota por nueve becas, y los G¿mpt>& 
Con su corrienterbntíiciosa inorída*- <-* '- 
Allí, por fin, los. muiros Padüaffó^ * v ■ 
Logró fundar - f rde Teneros domiciBfa^ 1 
Puso opmhrc ¿jqB.piublo; y yaifixidoc < 



Solabar , fati* co^tttrtofirtiEt;«petideDs; » ni ; «' •• -t *k 
Nuoccadem fartwaa^irosiotcasibusatías í. * 

045. Insejuíf«r : quetía ^*.feKih , Rex magne^ tabonmi? 
Antenor potuit, madti8«fef!sus Acfchrts, ; 

IHy ricos penetrar*jsiauav*tque intima talas • * 7 
RcgnaLiburtorümreíifetóeiiiaupera/rTimavl, - 
Uode per ora nove» vasttr *nta fnurmurft'AUMpis , 

*5o. It mare prQruj*umy*tii«lago premií arta soqaotí* 
Hic tamen ule urbem, Jfciaid svjesqi* locaxit 
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De Troya los Bl&soriés ybA'áesffuw " ' 
Los bienes de un pacífico descanso. 
¿Nosotros, prole tuya, qne.cn el cíeto '"' 
Destinada mansión por ti logramos, 
Las esperanzas-de aportará Italia J 
Frustradas vemos ( ¡ <$ dolor amargo!):, » - ' ' 
Por las iras de Juno 'solamente. 
Tantos buques perdiendo en.elnauffagtoi 
¿PuesquéJ ¿De la virtud es^eelpremid? 
¿Así dispones que á reinar Volvamos ?• ~ 
Dando un ósculo earónces á su Hija 
Con risueño semblante'; como quarído 
Serena el cielo y tenípestades calma, ' 
El Padre de Divinos yút huitíanW, • • 
No temas , Cuerea (la responde:) 
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Teucrorum , et genti homett rtsttlr, armante fixlt : '• 
Tro'ia : nuoc placida compostus pace qufrsdt, * 
Nos , tua* progenies ,- coeli quibus anutiis arcem, '* ' ' 

JS$. Navibtrf(iufaiidum) amlssisí, uniws obiram 
Prodimur , at <¿ue Italis kmge tüsjungimur oris. - 
Hic pietatis bonos? iic nos tu Sveptna Veponis ? 

011 i subrideorhominum Sator atque Deorum,. 
Vultu quo caelum tempestatesque sereoat, 

•fio. Oscula libavit nata , déhiufc tatía fatar : 

D 2 
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De tn prosapia es inimitable el hado. ' 
Alzar verás los muros de Lavinio, 
Segon te lo ofrecí; y hasta los astros 
Sublimarás al valerosb Eneas. 
Ni creas qne de intento haya modado. 
Aquél ( pues tu inquietud sosegar quiero» 

Y es bien que del destino los arcanos < 
Por extenso te explique) pondrá en guerra 
La Itatfa; y fieras gentes doraeñandp, 

Las dará leyes , fundará ciudades, 

Y tres estíos reinará en el Lacio, 

Tres hibiernos después que al yugo hubieren 
Los Rútujos calido* El Niño Ascanio, 
Á quien hQ¡ dan por sobrenombre lulo, 
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Parce metu, Cytherea : manco t immota tuorum 
Fata tibi: cernes urbem ,et promlssa Lavioi 
Moenia, sublimemque feres ad sldera cceli - 
M agnanimom iBoeam ; ñeque me sententia vertir. 

165. Hic ( tibi fabor enim , quando bsec te cura remordet» 
Longluí et Tolvens fttoeum arcana moveba) 
Betlutn ingens geret Italia, populosque feroces 
Contuodet, t moresque viris et metala ponet, 
Tertiadum Latió regnantera viderlt aestas, 

•70, Ternaque translerint Rotulie fayberna subacüs. 



(lio se le llama guando el Estado 
De Ilion subsistía ) mientras corra 
Por tres veces el sol diez giros anuos, 
Gozará aquel Imperio; y de Lavinb 
Ya trasladado el trono , gran conato 
Pondrá en edificar á su Alba-longa 

m 

Bien defendida. Allí trescientos años 
Dominarán los de Héctor; y al fin Ilia» 
Vestal de regia sangre, los halagos 
De Marte consintiendo, dos mellizos 
Á loz dará. Ya Róinulo adornado 
Con la bermeja piel de aquella loba 
Que alimento le dio, tomará el mando; 
Y establecida la ciudad de Marte, ' 

• 

At puer Aseantes , cui nunc eognomeolüto - 
Additur lUuserat, dum res stetit llia regno) 
Trigiuta magnos volvendis mensuro* orbes 
Imperio expiebit, regoumque ab sede Lsvini 

>7S. Transferet, et loogam multa vi mueiet Albam. 
Hic jam ter centum totos regoabinif airaos 
Gente sub Hectorea ; dooec regina sacerdos, 
Marte gravis, gemioam parttidabit llia prólem. 
lude lupa fulvo nutricis tegmine tetus 

180. Romulus exclpiet geutem, et Mavortla copdet 
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Formará de su nombre el de Romanos. 

Soberanía inmensa les concedo, 

S>n prescribirles límite ni plazo. 

Y aun la implacable Joño, que hoi excita 
En cielo, en mar y en tierra sobresaltos, 
Con mas prudente acuerdo, ha de ayudarme 
Á promover las dichas del togado 

Pueblo de Roma , del Señor del orbe. 
Esta es mi voluntad. Veras que, al cabo 
De muchos lustros, vasallage humilde 
De Asáraco á los Nietos rinden Argos, 

Y la patria de Aquíles, con la ilustre 
Micénas* De clarísimos-Trbyaños 
Nacerá descendiente el César Julio, 

Manía , Romanosque sao de nomine dicet. 
Hisego nec metas rerunu nec témpora pono: 
Imperium sine fine dedi. Quin áspera Juno, 
Que mare nunc» terrasqne me tu, coslumqueratígat» 

385. CoDSília in melius refere» ; mecumque fovebfc 
Romanos rerum dóminos , gentemcjue toga tam. 
Sfc placitum. Veniet lustrís labentibus setas, 
Cum domtisAssaraci Phthiam clarasque Mycenas 
Servirlo premet , ác victis dominabitur Argis. 

390. Nasceturpulebra Trojanus origine Cesar, 
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( Nombre del gran lulo derivado.*) *- ■' ' 

Los mares serán término .á so Imperio; 

Como á su fama lo serán' los astros* • ■ 

Qaando tú, ya segura , k recibas '♦ - 

En la etérea región, lleno de lauros, ' • 

Y de ricos despojos del Oriente, ; ! * 
Con votos, qualDddad, sera invocado* •-' 
Los siglos. rigurosos eri benignos • ' : 
Convertirá k Paz, leyes^dictando - « • 
Vesta, la cana Fé, Qairinay'Reaio. ■ " ' * 
Cerraránse las puertas del Iptios Jano, 
Reforzadas con Hierro y co*i cerrojos: 

Y al impío Furor, dentro sentado < • ' * 
Sobre crueles armas, cien cadenas 
Del mas duro metal atrás ira inano§ * .- ■ 

Imperium Occiso* feísam qoi termioet astris, • - 
Juiius, a magno demissum nomen lulo. 
Hunc tu olim tselo, spoliis Ortentis.pDustúOT, ' "ir 
>9s. Accipfes secura; vocabitur hic qnoqoevoUs. 
Áspera tum positis mitescent saecula bellis. 
Cana Fides, efe Vesta, Remo cumfratreQuirfaos 
Jura dabuoirdirae ferro et cempagibusarctis ■'•- ' 
Claudentur belll portas : Furor impius intus 
Steva sédeos super arma , et centumviactus ahenU . 
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Sujetarán. Soohrcáftgrentaáa boca 

Horriblemente bramar! entretanto. - • • 

Esto dko: y á fio de que i los Teneros 

La tierra y nuevos rilaros de Cartago 

Den hospedage , desde el cielo-envía 

Al Dios Hijo de Maya, por que acaso 

No JoS aleje de sus costas Dtdq, 

Ignorando el decreto de los hados. 

Vuela Mercurio por el aire inmenso; 

Llega yelpz.al término Africana 

Su encargo desempeña. Los Fenicios, 

El divino precepto venerando, • ^ 

La natural ferocidad deponen; 

Y en especial, Ja Reina. con agrado ., 

Benéñco y segara Confianza , 

300. Post tergmn aodis; ftemétfcorridus ore cttpnto. 

Hsec ait , et Maía genitum demfctitab alto» 
Vt terrae,utquenoT^epat«antCarthagÍnte«rcet 
ftospitfo Teacrtefae ftti nesda Dfdo -- 
Finibusarceret, Voiatilte peragra magmim 
<t>s. Remigio alárum» actibyse citusadátitítóriti 
£t jam jussa facit , ponuatqire feroctePant - 
CordaW voléate Dea : Imprimís Regina quietara 
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Se inclina á recibir í los Troya nos. 

Ma* Eneas , formando aquella noche 
Discorsos aúl 9 JCOD el albor temprano 
El terreno explorar, indagar piensa 
Si es de hombres , 6 de fieras habitado, 
( Pues inculto le advierte) á qué paises 
Los enemigos vientos le arrojaron; 

Y de todo á los suyos dar noticia. 
Oculta al pié de cóncavos peñascos. 
Donde arboledas en figura corva 

De abrigo sirven i un recinto opaco, 
Su flota dexa; y parte, solamente 
De Acates, el fiel, acompañado, 

Y blandiendo dos lanzas de anchos hierros. 

Acclpit in Tevcrosduimum meotemque beófgiMun. 
At plus JSoeaa peruoctem pturima volvere, 

* 

tío. Ut primum lux alna data est , exire , locosque • 
Explotare novos; quas vento accessetit otas* 
Qj*i teoeaot ( oam iaculta videt ) hominesne , ferane, 
Qussrere coostituit »■ soclisqúe exacta referre. , 
Classem i a convexo «emorum sub rupe cávata, 

5>S* Arboribusclausam cixcum atque hórremibus umbría 
Occulit : ipse uno graditur com itatus Achate, ; ' 
Biua roatou lato crispaos hastilia ferro. 
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Sale su Madre Vénos-á 'encontrarlos 
En la espesura, el trage, aspecto y armas - 
De Espartana*DoncelIa aparentando; 
O qual la Xcacia Harpálice,. Amazona, 
Quandoi instiga los ágiles caballos, 
Y en rapidez al Enrase adelanta. 
Esparcido el cabello, al hombro \in arco 
Manejable y pendiente según uso 
De Cazadora lleva, con un lazo 
Que, dexando desnuda la rodilla, 
Prende los pliegues del ligero manto. 
La Madre hablo primero:. ¿Acaso visteis 
Por aquí errante, ó Jóvenes gallardos, 
Alguna. Hermana mia, con manchada 

Cui maíer medía sese tulürobvijráyiva, 
Virginis os. babitumque gereos » et vieginistrma 

330. Spartaose : : vel qualis equos Threjftsa fatigat 

Harpálice, volucremque fuga pnevertitur Surom. 
Namque humeas de more fcafeUem, snspenderat taran ' 
Venatrix , dederatque comam difundere ventis» 
Nuda geou , «odoquft aious coltecta flueotes. 

325. Ac prior ¿ Heus , inquit, juvenes, snonstrate, meamm 
Vidistis si quam hic erran tem forte sororum, 
Succiuctam pharetra et macutos» tegmine lyncSs* - 
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Piel de lince, y saetas , ó acosando 

Con so clamor al javalí espumoso? 

El Hijo respondió: No be divisado, 

Ni oído aquí ninguna Hermana tuya. 

¿Quien serás, ó Doncella? Mas que humano* 

Parecen tus acentos y tu rostro. 

Deidad eres sin duda: por Hermano 

Quizá tendrás á Febo; ó del linage 

De las Ninfas serás, si no me engaño. 

Mas quien quiera que seas , da propicia 

Alivio á nuestro mal. De ti sepamos 

Baxo qual cielo , á qual región del mundo 

Hemos llegado al fin ; pues ignorando 

Qué logares son éstos , qué naciones, 

Perseguidos del mar -y Tientos bravos, m 

Aut spumantís apri cursum ebunore premeotem. 

Sic Venus. At Veoeris contra sic filius orsuí : 
330. Nulla tuarum aodita mihi , ñeque visa sororumv 

0, qoam te memorem , Virgo ! Damque haud tibí voltuft 

Mortklis , nec vox hominem sonat. O Dea V ctftfte. 

An Pbcbi sóror, an Nymphaium sanguinísima* 

Sis feltx , oostrumque leves quaecumque láboreai; 
135. Etqoosub coelo tándem, quibusorbtóin orls 

lactemur, doceas: igoarihominumque locortunqne 
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Vagamos peregrinos. En tu obsequio 

A menudo ante el ara nuestro brazo 

Víctimas, rendirá. "V£¿nus replica: 

Digna no creo ser de honor tan alto. 

Ceñfc asi con borceguí purpúreo 

La pierna casi toda, usar el arco 

Es de costumbre en las Doncellas Unáis." 

Estos que ves soof Púnicos Estados, 

Tiria colonia. Aquí los Descendiente* 

. Del antiguo Agenor ciudad fundaron. 

Los confines de Libia son aquestos, 

Y sus pueblos en guerra no domados. 

Estos dominios hoi gobierna Dido, 

Que desde Tiro huyendo de su Hermano, 

Aquí llego. Seguir la antera serie 

Srramus, vento huc et vastis fluctibusacti. 

Multa tibí aote aras oostracadet hostia dextra. 

Tune Venus : Haud equidem tali toe dignor beoore. 
340. yirgiiiibusTyrfismosest gestare pharetram* 

Purpureoqne alte auras vincire cothurao. 

Púnica regoa vides , Tyrioa, et Agenoris urbem : 

Sed fines Ltbyci, genus tatractabile bello. 

Imperium Dido Tyria regit utbé profecta, 
S45. Germanumfugiens: loogaest injuria , tongas . 
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Del iniqao sucedo fuera largo; * 

Mas de lo principal haré el resumen* 

Sichéo, posesor de pingües campos f 

En Fenicia , de Dido era Consorte, 

Y de ella (¡la infeliz!) idolatrado. . , - ' 
Entrególa su Padre al nupcial lecho 
Quando el primer, candor guardaba intacto. 
En Tiro Pigmalioft reinaba entonces» 

Que Hermano era de Dido, el mas malvado 
De los . mortales. Intervino el odio : - 

Y al pié del mismo altar el inhumano, 
Cegándole del oró la codicia, 

Con secreto la sangre del incauto 
Sichéo derramó traidojCamente, 
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Ambages; sed summa sequar fgstigia rerum. 

* * 

Huic coajux Slchseus erat, dftisshnus agri ' 
Phoenicum, et magno miseree dllectus amore, 
Cui pater intac^am dederat^primisque jugaiat 
tso. Omioibus; sed regoa Tyri germanos habebat 
Pygmalion» acelere aote alios immanior omoesi 
Quos inter medius venitfUror: Ule Sichaeum 
Impius ante aras , atque auri caecus amore, . 
Clam ferro incautum superat, tecurus aroorum 
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Sin merecerle el mínimo reparo 

La pasión de la Hermana. Largo tiempo 

Su maldad encubrió, disimulando 

Con depravada astucia , y esperanzas 

Que por consuelo daba (siempre en vano) 

Á la afligida Amante. Pero eíi sueños 

La imagen presentándose del caro 

No sepultado Esposo ,' que infundía - 

Con el pálido aspecto raro espanto, 

Su herido pecho muestra , muestra el ara 

Testigo del cruel asesinato. 

Revelando , por fio , : todo el deKto • 

Cometido en su casa, y solapado* 

Á. huir la exhorta , y á derfar al punto- • 

Su patria. La descubre en subterráneos 
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35S. Germana: factumque diu celavit; et aegram, 
Multa malus simulaos, vana spe hfsh amanten. 
Ipsa sed in somnis inhumati 1 venir imago 
Conjugis^ramodisattollenff patuda miris: 
Crudeles aras, trajectaque pectora ferro 

360. Nudavit, c«cumque domusseelus omne retexit. 
Tum celerare fugam, patriaque extedere suadety 
Auxiliumque viae veteres tellure recludit 
Thesauíos, ignotum argenta pondus et auri. 
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Uo gvad tesoro antiguo de .oro 7 plata 

Para auxilio del viagel Con tal caso 

Dido se excita á disponer su fuga, - 

Y juntar Compañeros, Aquel bando 
Acoden á seguir unos por miedo, 
Otros por odio acérrimo al Tirano; : 

Y en naves, que por dicha hallaron prontas, 
Cargando todo el oro* se embarcaron. 

Ya el mar.se lleva lé\oi las riquezas 
A qoe anhelaba Prgmalion avaro; 

Y una jnuger la audaz empresa rige. 
Llegan al suelo en que los muros altos 
De Cartago verás , y el nuevo alcázar. 
Un territorio compran-cuyo espacia' 
Pudiese circundar la piel de un toro 
Dividida en correas ; y ha tomado 

'.' • . ■ . » 

Hiscommota fugatn DMtysodosque parabáf. J ' ' 

&• CoDveniunt, quibus áut ódtam crudele tyranní, 

Aut metus acer era* : dates, quse forte paratas 

Corripiunt, onerantque auro: portantur avarl 

Pygmalionis opes pelado: dux foemina facti. ' i 

Devenere loeds , ubi mine ingentia cernes 
&°« Mcenia, surgentemque nov* Cartbaginis arcem; l " !} 

Mercatique solum , facti de nomitoe TJyrsam, 
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Por esto #qüel Jugar de Birss el nombren 

Mas i quienes sois vosotros? j De qué extraño 
Clima venís ? ¿ Adonde caminabais ? 
A esta pregunta , Eneas , suspirando, 
Saca la voz de lo íntimo del pecho, . 
O Diosa (la : responde:) si despacio 
Y de raíz mis largos infortunios . 
Yo contarte, pudiese , y tu ducharlos, 
Antes que digse fin , ya tjUoi habría 
Ocultado su luz en el ocasov; - -' 
Desde la antigua Troya (si este nombr*. 
Tal vez en tus oídos ha sonadp,) 
Nos arrojó á la Libia una borc&féa. 
Después queden varios mares peligramos,. • 
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Taurino quantum possent circundare tergo. 
Sed vos qui tándem? quibus aut ventstirab oris? 

Quove tenetis, Jter ? Quaer enti ¿alifeis jUe 
S75. Suspirans, ¡moque trahens a perore, vocem: 

O Dea, si ^rimarepetensab / origv [ tf:R«fiB am » 

Et vacet annafes Jiostrorum audire labocwn, , 

Ante diem clauso compoaet Ves^ai; Qiympo. 

Nos Troja antiqua(si vestra&ibrtftfler aures 
3S0. Troja» nomeoüt) diversa per aequorg .ventos 

Forte sua Libycis tempestas ^^pM^t oris, • 
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El pío Eneas so¡¿ que á I*s' estrellas 
Con mí fama llegué por que los patrios 
Dioses Penates , que en úú armada llevo, 
Libertar supe de enemigas manos. 
Busco á Italia , solar de mis Mayores» 
Que descienden de Jpve soberano. 
A la lei del destino, obedectóhdo, 
Del Frigio, mar partí con vétete naos* 
Por la Diosa mi Madre conducido» 
Pero ya , maltratadas del Solano 

Y de las ondas , quedan siete apenas: • 

Y yo , desconocido , sin amparo, 
Expelido del Asia y de U Europa/ 

Hoi giro por desiertos Africanos. .. ; ; 
Venus , que, enternecida^ mas lamento* » 
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Sum pius JEoeas , raptos qui ex hoste Penates ... 

Classe veho mecum , fama super, aethera notus. 

Ita^am £u«ero patriara , et genus ab Jove sumnao. 
*3* Bisdenls^brygium consceodi navibusaequor, 

Matre Dea monstranté viam, data fata secutus: 

Vix septem convulsas undis Euroque supersunt. 

Ipse igootus, egeos, iibjae deserta peragro, 

Europa atque.Asia puteus. Nec plura querentem , 
* Passa Venus, medio si^inftrfaja, dolare est; , ,' \ _ .. 
TOMO III. £ 



r l' 



\ 



44 ' 

Ya resistir no podo, por calmarlos, 

Así le Interrumpió: Seas quien fueres, 

Creo que, pues arribas á Cartago, - [ 

No vives en desgracia de los Dioses. 

Prosigue de la Reina hasta el palacio; 

Por que te-anando que, cambiado el Cierzo, 

Ya tus vaxeles estiran en salvo, 

Y que varis tus Compañeros libres, 

Si el arte de agorar no es arte vano • '• 

En que fui por mis' Padres instruida. 

Mira allí kjuán alegres dócé blancos 

Cisnes, cuya bandada dispersaba 

De Júpiter «el ave/ que basando 

De la alta y clara esfera, dio sabré ellos» 

Ó b*hétt4ái-ga fila incorporados 

* 

Quisquís es ^áfodjcredo', ihvTsús cotíestíbus £út*¿ : ' 
Vitales carpfe , Tyriam qui achré&eris urbem. 
Perge úíádov at^tie bine te regio* ad limina pttfsr. 
Namque tibí reduces socios classemque relatai¿ ¿ '' 
395. Nuntio , éi Ío tutum ve'fstsAqüÜonfbus actam; 
Ni frustra tftiéüríiiht tfattfdocueré parentes. 
Aspice bis serios Isetaotes agmine eyends, ' 
JEtherea*quo¿ lapsa plaga Jo visa ife aperto *~ : 
Turbabat ccelo : nünc ierras -drüioe lootfo ' ' '"- 



Se van posando en tierca ,4'A poparse 
Muí próximos están. Mira qué ufanos, 
Fuera del riesgo , baten ya las alas, 
Toroos dan por el aire, .y dulce canto< 
Pues de la misma suerte tas navios, 
Y con ellos la flor de los Tcoyanps, 
O se hallan ya segaros en el puerto, t 
O en él á toda vela Tan enfr^ndo. 
Sigue adonde, esta senda te* encamina. 
Dixo; y al separarse, en el rosado 
Cuello se derramó fulgor celóte : 
Sus cabellos fragancia respiraron > 
De divina ambrosía : y descendiendo 
El ropag? hasta el pié, su npble.paao 



4í 



» i 



-i-í 



«•• 



<oo. Aut capero, aut captas Jam despectare videntur. 
üt reduces illi luduot gtrideatiousjaJiSt , , : r • 
Kt coetu cinxere polum, caatusquededere: 
Haud aliter puppesque tu», pubesquetuorum, 
Autportumteuet, aut pleno subit ostia veló- 
os- Perge modo, et qua te, ducit via dirige gressunu 
Dixit;et averien* rosea cervice refujsit, 
Ambrosbeque comfe divjnuro vértice odorem , 
Spiravere: pedes vestís defluxlt ad irnos, . , , 
Et vera ¿acessy patuit Dea* IUe/iW m^trein 
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Yano'tréxídudár (JfteérátiftiDÍQsa. 

Él conoce i la Madre ; y á lo largó 

Siguiéndola: exclamaba : ; ¿ Tú conmigo 

También eres cruel ? Tú con fengaños 

De fantástica imagen tantas reces ' 

Borlas á un Hijo así ? Qué ! ¿ No me es dado, 

Ó Madre > unir mi diestra con la tuya, 

Oir el eco dé tú ros no falso, 

Y conrersar contigo ? De este modo 

La fecfcmfVíéne; y se dirigen ambos 

Á la andad: Mas -Venus ; por que nadie 

Descubrirlo/ pudiese , ni tobarlos, 

De su venida preguntar la causa, - 

Ni detenemos, de un celage pardo, 

Ó espesa niebla al rededor los cubre* 



~* } * fa 



I ■» á • Ji ll.. 



410. Agnovit,taU füg!ém«íacstvoce3¿ttmj3: 
Quid oatum^ótí», crudelis, tu quoque ftlsis 
Ludís imágtaibus? cur dextrse jungere dextram 
Non datur, «¿'veras áudire et reddere Voces? 
Talibus'incusat , gressumque ad mceoia tendlt. 

415. At Venus obscuro gradientes aüresepsit, 
Et multo tíebutse' efreum Dea fudit amictu; 
Cerneré ne quis eos, neu quis contingere possét, 
Molirive morarn, aot veniendl postm causas; ' : " 
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Gozosa poc.Jo» JÚíeSiwtwíjrerí ?4fefr> :-v.i -A 
Donde cien aras ? .que en 3<umptoibw*6an,^?. 
La exhalan, siempre los pg-fuJaei ggaftft .u • Y 
Del incieqso,Sab¡Í9 y f«*ca¿ flotffc . . • :¡r. A 
Ellos la,s#$a aggeoiWrfifctátav.. . j» , • - í. 
Y apénasi^a^a dpi gran pneb¿$ , . : \ : .; - 1 

Llegaban pprja cgmbr* 4fe:fl0 gftlbda »S O 
Que, front^ror^sus torresj l^^pmim; :i j l ó 
Quandp ya .IJp&hs observó ^«4¿sfito> u 0'«O 
La inmensa mojie, en jomo ¿istoípoifcbdzas^ i A. 
Puertas, calle^^y, ttófagQ»^itóí^»d^ / r !t.~¿ 
Dan los prios, calor ¿ la fa$¿a,.i« ^ ¡l i.- i >.< 1 
Unos el muro extienden; wj f trabajo .*.'.»« Oí 
Emplean otjrp^n el, aHq ^za|.>: ; ',,j, ./> 
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Ipsa Paphum sublimfo abit , sedesque revlsit 

»• lata suas, ub^|tfip)^mi r <;eiUi t i y 9^, ^^B^> •** >i** 

Thurc cafeip arse, ser^sqM? re^ffti^Jiafept,, ,, . ,, Jt . A 

Corripuere vlaf^l'qtewa^ qu* sea&aHCWftrat* >cq . Mi 

jamque asg^^ao^t : collen> j?TW í p)uij^t>pb| nt . : ■ .,.. j < 

Imminet, adv^W^up aspectatiftefijij^jK^x* s^u* 

»$. Miratur motem JEue¡as, magalia^^ftf:- :< ,, ? : :,.o 

Mlratur portas, s^tumqqe .^tra^viar^ . 2 . ,_ w:i . r í¥ 

lostant ardentes T^rll; pars dMcecc^ros, . t ,. , ,k^ 

Molifique arcem, tí,manjUbitó ; suby(¿v5^ faja; , L . . ,¿ 
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Aquéllos rté&B fofr éúotmes tantos; 

Sititf ^ra Vivienda dh' jen éstos, /!i •"•-'* 

Y coa stores todÚt^señabdeE^ : ' L 

Aquí un fbrcf^ltejtaftSft; atB nombran 

De en justa «f Ibdtóí los Maglstf aflós i ! 

Quien hace tkfctfricfones •pará ? üh4itiefle; 

Quien celia ios eíinlétitos detdtrbsj 

Quien de las ^eá^k certa las tiolifmnas 

Que en eUé$4ife#4!e < ser grandioso' ornato. 

Asi pw las ^©tjkte* Vega* suelen 

Fatigarseir^rtii^iftsPdel Teráod 

Las abejas al soletando el enxambré 

De adultas «fklaefó i fo raso/ r ' ri 

Ó del panal lo5 : eómpartldos hffe¿0£° 

Llenan de dulce néctar condensado; 

jr&rs opc»reimiuu rativ 9 ci t!uuciuoenFsoico. 

430. fura magistrt i ri dié? T^ tiflt; sánctui^iftr'&náhjb. 
Hic partirf*llH*!*Jitót: bicaltáihcaMt " *• 
Fundamenta tocfcWtfHI ¿ fatoádesqtifeytá^i''' ' 
Rupibus exdftifi* . T M afr B M r áftátHtetfh; h 
Qualis apesaá«étoV#^pcr florea iM ,vl,; 

435. Exercet subióWfebfrVctte Éfeátísáitítós - ' 
EducuDtfdíusí^fa^í-lftiüfentiame^ - >: - 
Stipaut, etMcIdKtiíitfuñt atetare ceSapi ' 
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Ó bien í recibir la carga .saleo. " r . T 

De las otras ,que yjwn v ó formando j l 
Fuerte esq^rott, ddifotraenar alejan' . 
Los zánganos r . Qfi¥>^ y. vUlgao^ * 4 

Todo e¿ ardpr. y, afcn>? ; la i»icl .trasciende 

De los toi^Ml&WW-&^ to ^ 
¡Felices iosqq**te**,v¿*7a sp$ mw*I' 

Clama Eneas; ccfcftiíp]* al mismo paso 
De la dud^U|ábr«»^íwe ; . * .i 
Y eotre^oittJtitudiirPf^ig» wl)v; 

Sin ser visto .de Aplta* '« iW»4«W»." ¡' < ^ r 
Deaqo^fl^cara ||Í^ ; rGide^4o. 

De ameafriwt'sombra y«al qual llegWRI *, ' • 
Antes quQ á>|Jaya algBoft.los fenicios, 

OlO^O C'.jl;íí ¿Lhtlí ¿ 2J ; '. i vM'J Uwl 
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Aut onemaccipiunt vcnientum, aut agmíne ftcto" 

ígnavam fiíeospec^^ijjfliSTO^íW 1 ^ n ^ •*• '" ■""• ' 

440. FervetopMfcft^fou^fcy.^^^ .-,: 

O fortuna .^VU^wW5pWiSUF«« n V «>, m.*:. •.. ■ 

JEoeas ait , et fastjlgia suspjfit urbls.,* < Iqnjv i i i« 

Infert se sep^S^eN 1 * (mM>üe <**<*"> 
Per medios^isqetqije vir«; «eque cemitur uUt, -, . 
445. Lucus io urb$iUit median laetlssimqs umbra, • . 

Quo primu^jaaaü undl* aW W*« Pqpoi 






Impelidos de viento y mar contrarios; • 

Donde cavando loego^ una cabetea • • 

Descubrieron de intrépido caballo* 

Que les manifestó Ja Resfria Jubo 

Come* (irme señal dé^qtíé* Gartago 

Sería insigne en angas, y, abundante '* 

De íir&fos i la vida necesarios* ; - -■- - • */i r ; 

Dido én aqueliu^á* é<SSfcaba> ^ ..• 'J r-. '» 

Soberbio templo a Jubo 'consagrad**' • " - í • - 

Que entte riquezas 'f £re¿i&sos : ídtttld^ •> -i« - 

. De la Diosa osténtate el tft&bci* c1:i ' i' ? • 

De laspue^^d^fo^^c^'a1'grtW^^f'^^• ; - 
Gime gl quicial: <& brrinefe ft>¿rte£<ítevifc.'i- 

Unen IA>^V^^^^^^'^'bMMM^^ r 
Altas gtüdas ¿e tefefcatí dfcsdé $l •¥rio*"J[' 
En este bosque á Eneas nuevo objeto 

t rt ., *♦,:.• rutila»:-! , >rv¡qb:)js Jr.sn'. 

Effbdere loco sfgri&m, 3ned re&ia Jado - i < 
' Monstrarrf;caputaCfis¿(}aÍ:'¿Íchamfó!^BéH " » 

Egregiam , et facitem victupér «acula gékttirt.' '""•" 
450- Hlc templum Junoni ing&i* SldODia Dído . , -'t- ÍB " J 
Condebat, doois oputáktfrrt éthüminé DiVié': r* ^ Ji 
Areacui^dibussurgefótit lifóffaa, ne**<Jüe :ott,-..« - 
^rae trabes; fbribus cardo &ridébat ahenís*» ' J »i <-'•"' 
Hoc primum io luco-novales oblata timéréifr ;■'» » 



Empefe&ármttigar elsdttféalto^ , . •«:• ' 

Y darle^de !>oenrisÍB>riéipévaQza$ 

Pues, miéptra* á J*t]jlek)**ilí aguardando, 
Todas las partes dtlgmh templo observa; 
Miémraiadmkaelweqtflfpio.cstjdo ' •- - 
De aquella pol?Iaoio»,iyJiá labores > 

En que el primoo de: artificiosas manad : .«' • 
Se mostrábala «porfía * rójl&terie ' "- • <•■- ¿- 
De la Troyana? gu*CTa¿Tcayo aplaqso r H ' : 
Volaba y» 'e$park¡áar«ii;«¿dbret orbe. 
A PríámaxUstin^oe^á?<J)í¿oeMo i nr. -o -• l : r 

Y Agamet\»e^ 4 Aquílc^^iife con eJios S • 
FuédaaairfoeiL-Parjásc; y pqlsííi lhantó: -> l 
¡6 Acátese .(racbqi&) ^Tíi?dtá yael muildo 
Distrit» ^ji. tos .oéaíí»5on)afi tapaos? oL^noic .; 

'Wfv" 

/ 

455- Uniit : hic prtati*rfAMrt?fWiBtan!utai») ni <<\, . ; , < » 

A«w, etaftt&tíí ^süiinic— BÜafeTcba^: ■ ¿ : ?t;r^:ri • 

RegidafmawPCriJQniítrftim fjpBEifcrtana istetiebUi» m ss 

Beilaque ja»&jju toeuptW!gwftif1l^'órb«Bfr' ¡v er^ 
Atridea,$ftottraque,<tt«mmAmb^^ i 

Coostitit, ct laenrmaa&¿Qtas¡jaai^octtt T kl^dl, Adate* •' 
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Que de nuestras dead&bifa* estéril ero? m '. 
Sí: Príamo es aquél* Jkratda enante: i j 7 
Donde sé ida al valor sulfató gloria, m .. 
Y la< suerte in&tfc &rta&lfotaaQO* ; ^J . . 
Ternura moeve eitoompasi víes.pítcbo&c : : r ~ 
Cese el temor. Detl9Íqp ( efttm presagióte . 
Haber llegado acá hñfirmajfanestra.; !* t, • ;» 
Dixo así ; y al deleite imágiaaria ¿ > i > ^> 
De la vana pintora ¿e epteegaba • ^'i'l « . v.« 
Con sollozos* y eá 4igrinbi4>aaado¿{ 
Ya vé como Ic« Grie^¿CoaAátentci 
Que el castillo de F4rgaineprftüfM^( 
La espalda, raelveprj y cn>sn?ilcáDoex< 
LaJJavcritad TroyaSa; pefpdwd^oW^noA « 
Coronado elcmi^oii^rx^tttÍ»4<>s3Sri^<ilii'i} Y i^ «. 

Quae reglo ínterriíJíatftiwqptewiafebwff'f' :>H : tHnai 
46s. En Priamus : sunfeidc^étedvlMnpmiaÉi teudtt.. ia ,?a?f\ 

Solve metii¿5 feret haee»MyttBv rtet^famy B dtt fc on iuit i ? t 
Sic ait , «tqueanimum fkfltitft pásate fanal, 9 j prnu jú i - • a 
Multa gemeas , Urgoqudnfmcctatt^Ufliiáitf ttfttutmuffni 
470. Namque videbattiti bellames Per^aoia efrcitaD*; aup^' 
Hacftigétí-tti'X^aii, preiMrtftTroíaiaioventtfsfl ,l< ,bi 
Ho6 ¿fulges* instara currú crlstatus A^hillesi ( n ... 
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Se precipita Aquilea en m carro. 
De Reso , mas allá , cao grave pena, 
Reconoció lo* pavcHooes blancos, 
En que el saagmootentb Dtamédes, ' 
Durante el primer sumo, i lo» Soldados, 
Vendidos de an. Traidor, sobrecogía) 
Haciendo en «ellos furibundo estrago, 
Y llevándose .al Griego campamento 
Los valientes caballos de los Tractos. 
Antes que pastosa aprobar llegarán 
En Troya, ó qee bebieran en el Xanto. 
Huye por otra parte ei triste Joven 
Tróilo, ya sin armas: el que osado 
Quiso medir so» fuerzas con Aqníle*»' 
Arrebatado va desnstaballos, 
Pronto á caer é& *am> ja vacio;- ' 



** 



KfÉHprbem hlflc Rbesr nivéfcftHitfiriá *m^ ? ' 
Agooscit lacfymdns» primo qtitf ffcéffóáomnb 

47s. Tydi4es multa vaitabat amáé cnJentus: L: 
Ardeotcsque aveftfrequfe Ib castra, pffufeqtjam 
Imbuía gustassemM|«v^^tbóm4ikbft>)b^t. 
Faite alia frgiens amitóis Troflus armfc; •"•• 
lofelix puer» afc^/e Iriipar 'coogressus Áchf M, 

*k. Feriar equis, curruqué b*rtt resupiíws lhaaft' 



53 



-» • 



i 



Mas sin soltar Iw Pendas «de la aiAnoV 
• So cuello y ¿oriaelena .-el SQ6ÍbJ>«raef)? 
Y un surco imprime al poitoroqO'CaiDpo 
El hasta qu$*l postado le atraviesa. 

Las ( Tíojtana&sg ven- ¿ acia turo lado, 
Que van ,al tsnipJp de laadvjeraa Palas» : - .- / 
Humildes r -y .c*n. lúgubtfo a^acáto, 
El cabello, teo#do , á duros, golpes 
Todas el pecho hiriéndose?, y .dojacto , 
De ofrecer qna.túoipa.áJsíjDioeai: 
Mas eivrierra fcaba el N4$Qft sacro 
Los ojos, cfcsdefiaftdoJtt tffcqdas». 
Estaba allí tafcbípn repcestfitado 
El Hijo dfccPgJ^, que tte* vfcccs : 
JJevó el cadáver de Héeíor.aaíastraado 
AI rededor d^ jos Troy<aflQ* tarros, .; 
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Lora teneos ta$t$u h«iQfeii^«e; «0»aeautitrahiiotMr7 

Per terraia^e^y^fl», palvis .ioserifet tpgibasuu :t . 

Interea ad templumpoiJ seiittaBP*Ha<UsÍbaj>t • . , T 
CriQibusIl^id^ga^is, |>ej>l»ftqjftfeeJMkf!k 
4 8s. Suppliciter.ttjis^^.t^^ 

Diva solo ñxos oculos aversa icaebaj. m!I , , ,n . ^T 

Ter circum Ilfa$ft*iaptaverat Hstfoca, lauros, n; 

Exanimumqi^auro.gjrpus v;o{^a^MtiU>s» ,,,-/,»» 
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Y le vendió del oro vil á cambio. 

Eneas en profundo y vehemente 
Gemido prorutnpió, mirando el Carro, 
Los despojos, y «l cuerpo de so Amigo, 

Y al infelice Ffí'ámo, que en vano 
Las manos indefensas extendía. - 
Luego en la lid , y entre los nobles Cabos 
De la Griega facción se vé á sí propio. 
Ya la hueste Oriental , y del tostado 
Memnon las armas vé. Pentesüéa 
Formidable esquadron lleva á su cargo 
De Amazonas que dan á los broqueles 
Forma de mejdia luna. Por debaxo 

Del descubierto pecho una dorada 
Faxa la ciñe ; y con furor extraño 
Se inflama entre las haces numerosas : 

. . • . - • .. • .. 
. . ■ - 

Tum véToingtnttm gemitum dat pectore ab imo, 
49o. üt spolia, xl\ curros, utque ipsum corpus amlcf, 

Tendentemque manta Priamum conspexit inermes. 

Se quoque prlncfpfbus peraifotum agnovlt Acbi?is, 

Boasque acks, «t oigrf Memnonis arma. 

Ducit Amaxooidum hioatfs agmina pelvis ! ' 
495. Ptueeaileat furens , medlisque in milílbus ardet, 

Auraa tubitcct«ns J «xsert»'cmgula mUmtnae 

c 
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Guerrera á quién teñe* por adversario 
El mas fuerte Guerrero no acobarda. 

Mientras absorto el ínclito Dardanio .' 
La atenta vista i separar rio acierta 
De marabiJlas tales , ya sus pasos 
Acia aquel templo encaminaba- Dido, 
Extremada beldad ; y va obsequiando 
Juvenil comitiva á la gran Reina. 
Qual suele por las márgenes del claro 
Eurotas , entre danzas de sos Ninfas, 
Recrearse Diana , 6 por los altos 
De Cinto* quando Oreadas la ¿iguén^ 
Cercándola en tropel regotiftfdeft 
Del hombro pendo á la Deidad la aljaba¿ * 
Descuella ¿obre todas ; y. entretanto f 

» 

Bellatrix , audetque vlrls concurrere virgo. 

Haec dum Oardaoio JEo^evJffRHiU'Vidcntnr* • * 
Dum stupet , obtutuque heret dojixu* in unos 

$00. Regina ad templara forma pulcberrlm Pido 
Incessit, magna juvenum atipaste caterva* 
Qualis lo Eurotae ripis, aut per ¡uga Cyothi t 

Exercet Diana choros, quam mttle fiegutm_ ■ , ,r\ 
Hinc átque bine glomerantur Ogeagef 1 JUa pharetrgA' 

sos* Fert humero , gradlensque Dea^ sunecejv4aet QO>999« k 



Á Latoaa so Madre interiormente 
Rebosa el pecho de} placer mas grato: 
Tal se ostentaba Dido, y tan ufana 
Enmedio del concorso , fomentando 
Las obras 3 y el aumento de so reino. . 
Entre Guardia r8al , y del sagrario 
Interior de la Diosa ante las puertas 
Ocupa excelso trono, colocado 
Baxo lainísma capola, del templo, 
En donde leyes daba á sus Vasallos, 
Y administraba á cada qoal justicia, 
Señalando tareas á Operarios 
por partes ¡goales, ó por suerte. 
Mas de improviso Eneas vé á Cloanto, 
A Anteo, y á Sergesto, que llegaban 



Latón* tacita» perrentant gautiia pectus s 
Talis erat DkU>, talcm 9e beta fferebet 
Per medio*, instaos operi regoisque futuris. 
Tum foribüsDlv» , media testudioe.telotrii, 
$10. Septa armis, solloque alte subnixa, resedit* 
Jura dabat fegesque viril, operumque laboreos • 
Partibus,«quabat Justís , aut sorte trahebat; 
Cum súbito JBneat concursu accederé magno 
Anthea Sergeatumquc videt, fbrtemque Cloamr m m. 
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Seguidos del -gentío ¡ y otroS vanos 

Hijos de Troya, que alejado había . 

La obscura tempestad , y del naufragio 

Se salvaron en playas bien diversas. 

Eneas, aon asombro extraordinario, 
Acates, entre susto y alegría, 

Darles anhelan la amistosa mano* 

Mas los inquieta el éxito dudoso; 

Y el ansia conteniendo, observan ambo* 

Ocultasen la nube, hasta que expliquen 

Los suyos á qué vienen , qué fracasos 

Han padecido, y en qué orilla dex.an ■ 

La armada ; pues al templo iban llegando 

De cada nave algunos escogidos, 

Con doliente clamor pidiendo amparo» 

315, Teucrorumqucalios,atór.qw5Stt^nm , e turbo . 
Dispulerat , peoltusque alias advexetat ora** 1 ::-• 
Obstupuit siroul ip$e V( *tauil perculsus Achata 
Líctitiaque metaqde,avidi ooiijuogete dextraa 
Ardebant ; sed res ánimos tacogo&ta turbal» • " 

5to. Dissimulant, et nube cava.ípccnlantuc amicti 
Quae fortuna viris, dasem quo \ittart Hoquant, 
Quid veniant : cunctís nam lecri navibus ibuit 
Oraot»veaiaiii,€ttempluqioiamorepat9baot. 
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logran adentro. ya pábKca andfencta; 

Y empieza, como el mas autorizado, 

Coo reposo , Ilionéo , de esta suerte : l 

¡ O graruRána , á quien Jove soberano 
Fondar nueva ciudad ha concedido, 

Y sujetar á imperio justo y sabio 
Altivas, geptes! tu favor imploran 
Troyanos* infelices , qwe lucharon 

En todo el mar contra enemigos vientos. s 
Reprime á ios que intentan inhumanos 
Incendiar nuestra flota ; y, compadece i 

De este pío. linageJos quebrantos. > 

A violar ijo veoinios^on eMiierro . .-j 1 

De los Líbicos Lares el sagrado; . 7 

Ni Robadores somos ^ que; con presas... ., I 

Postquam tnerogressf , et cenan data copia ftndt " 
S«J. MaxImusJUioDeus placido stapectore coepit: . 

O Regina , oovam cui coadere Júpiter ucbem, r 

Justitiaque dedtt gentes franare'superbas, 
Troés te miseri, ventis maria oraoia vecti, 
Oramus : prohibe iofandos a navibus ignes;; •/ - < > i 
jjo. Parce pió geqeri , et propiusí ces&ipice «ostra*. » 

Non nosaut ferro Liby eos populare Penates t 
Venimst» aut raptas ad.littora verteré prjedaa. 
TOMO III. F 
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Volver á te marina meditamos. 
No tienen ciertamente unos vencidos 
Esfuerzo , ni osadía para tanto. 
Hai una tierra que. los Griegos llaman 
Hesperia., y los Enotrios habitaron» 
En que lo muí antiguo ty lo guerrero - 
Compiten con lo fértil de sus campos. 
Es fama que. después ie dixo Itfctife 
Por ítalo su Rei. Encaminamos . '., 
Nuestra derrota allá; más de repente 
El lluvioso Orion, la mar turbando». 
¡ Contra ocultos baxíos oos arrastira, . 
Recias las olas, pertinaz el Austro; 
Y á inaccesibles riscos nos dispersa. 
Pudimos unos pocos casi á nado 

Noneavtt animo, DecMantaBupcrbtar vfwis.- 
Estlccus, Hespcri^m Graitcognomioe dicune, 

535. Terra ant&ua, potens a/mis atque ubere gleba: 
Olnotrii coluere v ir* ; pune fama, minores ' 
Ira! ia m di x í$$e,ducis denomine .geotem, 
Huc cursusípiís i --•-' /• - - : '.* 

Cum suato. ass«ef9(Mft£ft8<rtu nimbosos Orion : ~ -■ 

540» in vada caecatuliN «Kaiitüique procacibus AüBtrlf 
Perqué uadas, superante sato* perqué inviasaxa 
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Llegar á vuestras playas. Pero ¿ adonde, 
A qué nación tan bárbara nos traxo 
La suerte? ¿En qué región tal se permite? 
Ni á tierra nos consienten refugiarnos: 
Hasta el pisar la arena es prohibido: 
Guerra nos mueven. Si el linage humano 
Menospreciáis, y sus mprtales armas, 
A los Dioses ¡temed , que el digno pago 
Saben dar á lo justo y á lo injusto. 
Fué Eneas nuestro Rei , en alto grado 
Pió, recto, valiente: y.s't» por dicha, 
lejos de que el mortífero letargo . , 
Le oprima y*, vital alknto goza, 
Ni puede haber peligro que temamos, ,. . 



Dispulit: huc paud vestrls adnavimusorte. 

Quod genus hoc bomlnum? quseve hunc tana barbara 

morem 

fcrmlttit patria ? Hospitio prohibemqr arena: 

í*5- Bella cieot,prUnaque veta ut consfstere térra. 

s ¡ genus humanum et mortalia temaitis arma, 

A * sperate Déos memores fandi atque nefandi. 

Rex «rat iEneas nobis, quo iustior alter 

Ne c pietate fui.t, riec bello m'ajp^étVrinte, 

«o, Quemsi fata virum servaqt \ ti vescitur aura 
* * •• • . ,. i ■ • iii, • 
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Ni tú podrás tampoco arrepenfirte 

De haberle tu favor anticipado. 

También es Teucro, y bien ilustre Acéstes, 

Que hoi reina en los confínes ^Sicilianos, 

Donde armas y ciudades ño nos faltan. 

Concédenos sacar sin embarazo 

Á tierra nuestros buques destruidos, 

Y del monte cortar Temos y palos 

Con que los repafemos. Si es posible 

Navegar £ la Italia , recobrando 

Nuestro Príncipe y fieles Compañeros, 

Allá iremos alegres 'acia el Lacio* • -•'♦ 

Pero si tanto bien hemos perdido; 

Si tú, Padre el rtejor d$ los Tróvanos,. 

En el golfo de Libia pereciste, 



.>. 



Jfetherea , Deque adhuc crudelibus occübat umbris, 
Non metus; ofticlo nec te certasse priorem 
Pceniteat. Sunt ét Siculis regionibus urbes, : 
Armaque , Trojaooque a sanguine clarus Atestes» 
$55- Quassatam ventis liceat subducere classem, 
Etsylvis aptare trabes, et striogere remos; 
SI datur Italiaoi t sociis ét rege recepto, 
- Tendere, ut Italiam )mtí Latiumque petamus; 
Sin absunipta salut, «í té, pater optime'Teucrum» 
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Y también la esperanza que en Ascanio ' 
Pandábamos , contigo ha perecido, 

A lo menos volver al mar Sicano 
Podremos , y á los pueblos desde donde 
Fuimos á esta ribera transportados, 

Y en que hospedage nos prepara Acéstes. 
Dixo Ilionéo ; y con rumor de aplauso 
Todos los Teucros su discurso aprueban* 

Entonces Dido, con el rostro baxo, 
Así en breves razones satisface : 
Desechad el temor: tranquilizaos. 
Por ser nuevo este Imperio , y por la dura 
Constitución presente de mi Estado» 
Guardar con vigilancia sus confines, 

Y usar este rigor es necesario. . 

$60. PontusbabctLibyacocespcsJam restatlütl, r 
At flreta Sicaniae saltem sedeaque paratas, 
Uode huc advecti , regemque petamus Acesteo. 
Talibus Illoneus: cunctisimul ore fremebaat 
Dardanidae. ¡ 

565. Tumbreviter Dido, vultum demissa, profatur: 
Sol vi te corde metura , Teucri , secludite curas. 
Res dura , et regni novltas me talia coguut 
Moliri, «t late fioei custode tueri. • ; 
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l Quien no conocí á Troya , á los de Eneas, 

Las prendas y valor de sus Soldados, 

Y ia encendida guerra ? Tan incultos 

No somos los Fenicios , ni moramos 

Los de Tiro tan lejos de aquel clima 

En que el Sol unce al carro sus caballos. 

Ya llevéis por destino en vuestro viage 

La grande Hesperia y los Saturnios campos, 

O ya en busca partáis del Rei Acésfes 

A la Ericia comarca , sabré daros 

Libre permiso, protección, socorros. 

Mas si conmigo en este reino acaso 

Gustáis de residir , ésta que fundo 

Ya "fes ciudad vuestra. Retirad las naos 

A tierra; que de mí quiero reciban 

Quis gemís JEnfeadum, quls Trojas nescfat urbem, 
570. Virtutesque, virosque , et tanti incendia belli? 

Non obtusa adeo gestamus pectora Poeni; 

Nec tam aversus equos Tyria Sol jungit ab urbe. 

Seu vos Hesperiam magoam , Saturoiaque arva, 

Si ve Eryeis üú*s, regejnque-optatis Acesteo, 
575. Auxilio tutos dimittam , opibusque juvabo. 

Vultiset his Riecum pariter considere regnis? 

Urbem quam statuo, vestra est: subducite naves: 



El Troyano y el Tirio igual buen trato. 
jOh, si el Rei mismo Eneas, compelido 
Dd propio viento, hubiese aquí llegado! 
Las costas, los extremos de la Libia 
Recorrerán mis fíeles Emisarios, 
Por si extraviado logran descubrirle 
En selvas, 6 vagante en Jos poblados. 
Con tal razonamiento el Padre Eneas 

Y el fuerte Acates ánimo cobrando, 
Anhelaban romper la densa nube; 

Y Acates le exhorto con estos cargos: 
jQual es, Hijo de Venus, tú designio? 
Todo seguro está: se hallan en salvo 
Compañeros y naves. Sólo falta 

Tros Tyriusqué mihl aullo discrimine agerur . 

Atque utinam rexipse Noto compulsus eodent 
$80. Afforet JEatasl Equidem per jittora certos 

Dioiittam ,et Libyae lustrare extrema jubebo, w 

Si quibus ejectus sylvis aut urbibus errat. 
His animum arrecil dictis, et fortis Achates, 

Et pater Maezs , jamdudum erumperenubem, 
5I5. Ardebant. Prior ^ntam compelí a t Achates: 

Nate Dea,qtwe nuoc animo sententia surgitl 

Omaia tuta vides, classem ^sociosque-receptos. 
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El que nosotros mismos sepultado 

En la ola hemos visto. Lo restante 

En toda corresponde al buen presagio 

De tu Madre la Diosa. Esto decía, 

Quando se abrió la nobe de ambos lados, 

Y repentinamente disipada, 

Voló del aire puro á los espacios. 

Ya, semejante á un Dios en rostro y hombros. 

Fúlgido sale Eneas á lo claro; 

Por que en los ojos le infundió su Madre 

Viva alegría, y el rigor lozano 

De juventud le dio , y hermoso pelo. 

Bruñido así de primorosas manos 

El marfil brilla , y en dorado engaste 

Unus abest, medio in tiücCu qüem vidlmus ipA 
Submersum: dictis respondent caetera matris. 

39a. vix ea fatus erat , cum circumfusa repente 
Scindit se nubes, et in aetbera purgat apertum. 
Restitit .¿Eneas , claraque in luce reftjlsit, 
Os humérosque Deo slonilis: namque ipsa decoran 
Caesariem nato genitrix , lumenque juvente 

39S* Purpureum, et laetos oculis afflarat honores; 
Quale manusaddunt ebori decus, aut ubi flavo 
Argentmn,PariusvelapiscirjcumdaXuxauro. , . 



Así la tersa plata , o mármol Parlo. 

Con su llegada á todos suspendlendp: 
Si buscáis (dixo) á Eneas el Troyano, , m . 
Aquí le tenéis ya, que la violencia 
De ¡as Líbicas ondas ha evitado. 
Luego, vuelto, á la Reina: ¡Ó tú ^ la sola 
En cuyo pecho compasión hallaron 
De; Troya los acerbos infortunios! 
Tú, que á los restos del furor Pelasgo, 
A unos hombres .cansados de increibles 
Males en tierra y mar , y que tan faltos 
De recurso se ven , das domicilio, 
Y privilegio das de Ciudadanos! 
Nosotros á rendirte dignamente 
Las gracias, ó gran Dido, no bastamos, 



Tom sic reglnaifi alloquitur , cunctisque repente 
Improvisusait: Coram, quem quaeritis, adsum . . . 

*»♦ TroVus Aneas, Libycis ereptus ab undis. 
Osóla infandos Trojas miserata labores! 
Quae nos, relliqulas Danaum » ter raque marisque 
Ómnibus exhaustos jam casibus , omnium egenos, ^ 
Urbe, domosocias. Grates persolvere diguas 

*°5. Noaopisest Dostrse, Didoj nec quidquid ubique est 
Geoda ltor<Uiü*,i^gnuin<iu*sparsa per orfcejn., 
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Ni los Troyanos juntos bastarían 
Que en el ancho universo están sembrados. 
Mas tu conciencia misma , satisfecha 
De un recto proceder , los Dioses altos 
( O no habrá Dioses que virtudes premien, 
Ni hatrtri justicia en que esperar debamos) 
Te ofrecen h mas noble recompensa. 
¡Irt signes Padres los que el ser te han dadp! 
¡ Venturosa la edad en que naciste! 
Mientras fueren los ríos tributarios 
Del mar, mientras los árboles cubrieren 
De sombra las montañas , y sos astros 
La cristalina esfera sustentare, 
Tu nombre durará , tu honor y aplauso, 
En quilquiera región á que me lleve 
La suerte. Ya el discurso terminado, 
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Di tlbi (si qua pios respectant Numfna , si quhf 
Usquam justitfae est ) et mens sibi conscfa recti, 
Premia digna ferant. Qua? te tam laeta tuleruot 
fio. Sspcula? qui tanti talem genuere pa rentes? 

la fret» dum fluvü current, dum moatibus umbra 
Lustra bunt convexa , polus dum sldera pascet, 
Sempcr bonos, nomenque tuum , laudesque manebunt» 
Quae me cuaque vocaot tere*, sic fctus, araicum 



Á so Amigo Ilionéo dio la diestra, 
A Seresto la izquierda presentando: 
Luego asimismo á los demás saluda, 
Y á los valientes Gías y Cloanto. 

De ver tal Héroe la Sidonia Pido 
Absorta queda , y de tan grave caso. 
Habíale así; Gran Hijo de la Diosa, 
¡Que á tantos riesgos el destino aciago 
Te exponga! ¡ Que forzado te hayas visto 
A pisar costas de pais tan bravo ! 
¡Con que tú eres, en fin , aquel Eneas 
Que concibió de Anquíses el Dardanio 
A la orilla del Frigio Simoentc 
Vénu$ divina! Á/la memoria traigo 
Que á Sidon vine Teucro , quando expulso 

lis. Monea ftetit dextra, lasvnque Serestum; 

Post altos, fortemque Qyao t fortemqueCloanthum. 

Obstupuit primo aspectu Sidonia Dido, 
Casu deinde vid tanto , et sic ore locuta est : 
Quiste, nate Dea , per tanta pericula casus 

éio. Iosequitur? quae vis immaoibus applicat oris? 
Tune lile Aneas, quem Dardanio Ancbisae 
Alma Venus Pfarygii genuit Simoíntis ad undam 1 
Atque equidem Teucrum memini Sidona venjrt, 
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Dexó de Sajamina el nielo patrio, 

Y con auxilio de mi Padre Belo 
Fundar solicitaba nuevo Estado, 

Á tiempo que aquel Rei la fértil Chipre 
Con victoriosas armas á su mando 
Sojuzgada tenía. Desde entonces 
De Troya supe* el exterminio infausto; 

Y á mi oído noticias de tu fama 

Y dctios Griegos Príncipes llegaron. 
Bien que de los Troyanos Enemigo 
Fué Teucro , no cesaba de ensalzarlos. 
Blasonando de que era su linage 

De los antiguos Teucros derivado. 
Ahora, pues: entrad nobles Mancebos, 
Á ni regia mansión. Mientras los hados 

\ 

Finibus cxpulsum patrlis , nova regoa'pétetktem, 
625. Auxilio fieli. Genitor tum Belusopimam 

Vastabat Cyprum, et victorditione tenebat. 

Tempore jam ex illo casas mifai cogoitus urbis 

Trojanae , nomenque tuum, regesque Pelasgi. * 

Ipse hostis Teneros insf gni laude ferebat, 
630. Seque ortum antiqua Teucrorum a stirpe volebat. 

Quare agite « o tectis , juvenes, succediee uostrii. 

Me quoqueper muHos similia fortuna labores 
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No me dieron aquí morada estable, 

Padecí yo también duros trabajos; ^ 

Y no ignorando lo que son desgracias, 
Sé ya favorecer á desgraciados. 

Apenas hubo dicho estas razones, 
Á Eneas introduce en él palacio; ' 

Y orden* que en los templos aquel día 
Se solemnice. Enría á los T royanos,. 
Que ea el pnerto quedaban, cien ovejas : 
Con cien gruesos corderos, otros táúíos l 
Cerdosos animales , veinte toros, ' J 

Y don copioso del alegre Baco. ■ 
En lo interior ya la real estancia ' ' 
Se adorna con magftiáco aparato; * - 

Y en el centro el banquete se dfepóncu ■- - - 
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Jactatam f 1^tiétóttM^lWtTc^03lst«r¿téfra'. " v.) t 

Non ignara mal!, nrisertt «tccumre dWctf. r ^ •■> t A - 

•35. Sicmemerat: rimo! Anean- in regia ^todS'' 1 * *•«**-■* 
Tecta;siiftulOlvamtéttpiislfKtfcitlK»B0fett.'>tih:o'T .«,{.* 

Necminusintereasociisad Httera mtttlf '-v b :oi - f í 

Vigintf lauros, ritaguofUni fcomfitiá centam 1 2 

Teifea fuum , pingues centum. cnm matrlbtotfgiiov 

«40. Manera** hrtiüámqué De!. . ' " ll "^ '- - • 

Atdomu«ÍDtdri^r^BHtplea<Hdahjitt- ^ ni i( > 
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Tiñe soberbia púrpura los paños 

jDe exquisita labor. Sobre las mesas 

Brillante plata los crecidos vasos, 

Y de Progenitores los ¡lustres 

Hechos desarmas en oro cincelados» 

Cuya prolixa serie , desde el tronco 

De la^mlgua familia cpqtjpuando, 

Por la prosapia toda se extendía. 

Eg&g, ,á : <jui$n ya lograr descanso , 

£1 p$$ernal afecto no ¿oncede 

(Que el H\[q es su deMcia y su cuidado) 

Á Acates mínela queá las. naves corra; 

Que nuevas del spce$o Heve i Ascaoio; 

Que á la ciudad le traiga , y juntamente 

Presé** de Valor que se sglfcacpn . :_ . 

Instniiturj*wd*i*iue PWUtoWWMriMwft, rr . -i t 
Arte Uboratf^y^tes, ostroqjJQ «upQgbp.; - 
logeos argftfum mensie, «wlatafu* üi ayro ^i. ,! 
é4s. Ft>rtfafcc^i»trujn,seiriwk^ . 

Per tot ducta igfeos aotto)* &&*&** g#iwis,_j m j. 
JBiieastat9^*BÍo»reti#i*«^^ 

Ascanio fcjrat Iwec , ipsumqu* ^ Ktytftia ÚVWW 
éso. OmoisinAica^í^ií^fe^j^^^, J; ; CJft . jL . : 



De la Troyana pérdida. Una ropa ' 
Coq bordadas figuras y recamos» 

Y unvelo al rededor entretexido . 
Con bellas flores de dorado acanto. 
Las galas fueron que la Griega Helena, 
Quando, ilícitas nupcias meditando, > 
Á los muros de Pérgamo partía, , 

De Micénas sacó: precioso ornato, : 
Dádiva insigne de su Madre Leda. 
Aquel cetro pidió qqe en los pasados, 
Tiempos usar Ilíone solía, 
Hija mayor de Prí'ámo el anciano; 
Su estimable collar de gruesas perlas, 

Y la eorona en que orden duplicada . 
Forman el oro y fina pedrería. . . t . , 



Muñere praeterea , HiacU empta rulots» • 
Ferré jubet, pallam signis.auroque rigcntfm» 
£t clrcumtextum croceo velamen acantilo, 
Oroatus Argiva Helena, quds HU Myceoía, ( 
ili. Pergamaoim peteret JncoocewosqqeHymeaawt, 
Eitulerat, matris Ied« mi rabile donum: 
Pr«t€rea.5ceptrum,lliodDequocLg«s5eratoliiB» . 
Máxima natarum Priami, folleque nwoile 
BaccatUm.» et duplicem gemmk suroqae cotoaam^ 
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Atento al ctesempenodé ira encargo; 

Parte Acates veloz acia ios buques. 
Pero nuevos designios entretanto 
Maquina Venus , nuevos artificios. 
Resuetve* pues , que del querido Ascanlo 
Tome Ctípido el rostro y apariencia; 
Que vaya en su lUgáf } qtíe los regalo* 
Lleve á Dídb ; con ellos la estimule, 
Y el pecho inflame di/ oft amor insana. 
Temía «doblez áeí fes Fpnícioss ' i \. 

Miraba el hospedage'tle -Cartago - **•;•» - 1 
Como pocíf seguid j y ia afligía, -' * i 
Su noctáfcho soriego perturbando^ :». •• 
La rencé&sa enemistad de Juno. 
Habla, en fin,'dr*sarí*ette al Niño: alado: 
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*6o. Hsec ccle«ns,itéí'tía^flWfteíia6WAch«twg -MtosV 

AtCythfl^i bovas^rtt«;'fioivapectorevertat i vi-íí 

Consttia: ut faefeton*utattt**«'0i* Cupido* *<**w i- » r* 

Pro dulci A9«któe^fotáit,aíefiií^e fbbeotemTA :uzmt. 

IncerfRff^égloaín , «t^e'^sslbús implicet1gtt«li^^' , d > 

€65. Quippedomui^imel>atíi(fti^am,Ttr}oíquel«lflÉrt«< 
Urit atroJPÍbno, et stifotaoctow cura recürsat. ¡ o i : r. . ^ 
Ergo his aligerumáictis'áífatw.Ambremtifct' f i»v ** »* 
Natefo**» vfrea» n me* ategoa potcsfc; sttiuwi. : -~ ~¿ 



Hijo en quien mi poderse fonda tod<* •' 
Único Dios á quien noespanja el rayp ¡ 
Con quq el Tonante confppfló i Jifto, 
Rendida imploro tu, divina amparo. . . 
No ignoras quanto* marefc* .quantas playas r 
Recorre Edé*s, cq. ipfpltó.Hermano,. ... ., ¡ 
Porsinra^oi^delaiiví^n^Jsno; ,.,. , ¿ 
Y he yjttp qoe. sus males tejían causado*] y 
No menor^emiroiento qp£ 4$u propia; . / 
Hoi la JEflairia: JJida sai* Mago . . r 

En so corte le trata ;:perp <Judo ^ , r 

Que un albprguceo q^e Juno manda tagtoj 
Durable pujada ser, y que ella pierd* * /[ 
La oportuna, fte&sfcR jfcjqa^a/. jaño. ¿, : : /- 
Pienso , pues, con ardid anticiparme) 
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Nate , Patris ju^m! <*ul t^^^^sis, !<fcra hí ¿ 
»7o. Adte^#^o^¡et W ^^^^ ., , w9 r?d 

Frater üt jEne^*^?. t W o^a £Írc W >J5 f íüUsíl 
Littora jactejtf, pdi^Jun^inigua^ .,, .. - ai ,^ 
Nota tibí j¿pt postro, d^l^ffUp^ep^ dplgre. . y , st f n , a 
Nunc Phauissa.teoet DidQ ; ,blan$$qye meratitf ^ DnuH 
*7J. Voclbüs : et vereó^ quo se júnoíjia yerfant . , .. .,,..-* 
Hospitla ; Jaaucl tanto cessabit cardine rQrum. m 

Quocirca capere ante dolis et.ctogere flamma ' 1 

» -• • kj í»í"j .u . . . ..¡.!»'.!UT 

TOMO III. O 
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En la Reina tal llama suscitando, 
Qac ningún otra Dios sil afecto mude, 
Sino que á Eneas ame , qual yo le amo. 
Estos lo* fines son queme he propuesto: 
Escuflba ahora el medio de lograrlos. 
Llamado de sú Padre, presto debe 
Á Cartago partir mi Nieto amado; 

Y lleva un don precioso que los mares 

Y el incendióle Troya perdonaron. 
Transportándole yo rendido al sueño, 
En el sacro recinto del Idalio, - * 
Ó Gteréo monte he de ocultarle, 

Por que ni descubrir pueda el engaño, 
Ni su presencia mi* ¡dea* frustre. 



■ •> 

Eegioam meditar : ne qtto se Numine mutet. 
Sed magqo JEóe« m^tiih^teéeattjramorc. 

éSo. Qua faceré id posétt¿ üttftfám turne acclpe teefitéfe 
Regius, acdtú cari gcúhóris, ad ürbem • •- -- 7 
Sidoniara puer iré parat, mea máxima cura, > • • 
Dona ferenspelago et flammlsfestaotia Troje. 
Hunc e¿o sor ítam sómiio, super'alta CV tbera» 

¿a$. Aut super Idallum sacfsttaíéde recóbdam; 
tte quascire dolos, mediuáve oceurrere pbssft. 
Tu facUmiüius, n&tt¿¿il«»iamplluj úflatt, '" 

\ 
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Ocioso, y ya de amar casi olvidado 
Amor mas vivo introducir procura. 

Mudado finalmente el aparato 
De la primera mesa, grandes copas 
Coronadas de flores colocaron, 

Y de vino colmadas. Ya retumban 
Festivas voces por los anchos atrios» 
De artesonados en que el oro brilla 
Lámparas penden ; y el reflexo claro 

De antorchas la nocturna sombra ahuyenta. 
Manda Dido la sirvan entretanto, 

Y llena del Jicor mas generoso 

La copa de oro y piedras que han usado. 
Desde el antiguo Belo sus Mayores. 
En silencio quedó todo el palacio. 

*$ \ 

Jamprtdem resides ánimos desuetaque corda. -"*-.* 

Postquam prima qulesepu'ls, menseque remeta 
Cráteras magnos statutmt % et vioa coronase. 
Fit strephus tectis, vocemque per ampia volotaat 
Atria: dependeot iychnl laquearibus aureia 
Iorensi , et noctem flammis fUntiia vincuot. 
Hlc regina graveas gcmmli anroqoe pópasete, 
Implevitque mero pateram* qoam Botos et 
▲ Btío solUL lusa fitctaslteula tectis* 
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>5gtyes de Malla, en qoe apacible sombra 
Le da la mejorana, y lecho blando 
Entre aromas qae exbala de sus flores. 

Qgntento va él Amor, acompañado 
De Acates; y las dádivas preciosas, 
Según se le ordeno, lleva á Cartago. 
Á tiempo qne & entraba, Dido enmedio 
Dorado asiento ocopa sobre estrado 
De tapetes riqatómoe- Eneas . •* 

Se acerca con-iot Jóveáes Tróvanos, , 
Y en parpadeas alfombras se declinan. 
Los Sirvientes allí dé, Jos casasteis : 
Saqugt el blanco pan : anas . toballas ; 
Distribuyan, despees del agua-maoos. 
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ldalto loc«, ubi mollls amaracus lltarn 
Floribus et á^j&$w*&&1^^**¿^¿ 
Tatuque ite^$fltjre*pi,iec dpoa.aipktaü -i .. 
foo. lUfiaportabatf.Tyj^ Ape kefltf ¿cfoate. vw.m 

Áurea eompjtf^yj^^ywdjajww teeavjt, «. 
Jam pater ypriW frWTmfrta frvcfttttt) *, ^ 

¿sptditiiit , tottfefttl ^IM»l«MtttlulUftua id , K 



Ya cinqüenta Doncellas dentro arreglan 
En larga sqrie sazonados platos, 
A los Penates ofreciendo incienso. 
Ciento más se numeran , y otros tantos " * 
Mancebos de ana edad , que de viandas ••• 
Las mesas cobren, y ministran vasos: 
Y los muchos Fenicios que gozosos 
Se agolpan á las puertas del palacio, 
Son admitidos en pintados lechos. - 1 

Admiración les causa el tierno Ascanío, V 
De la Deidad el encendido rostro, 
Las fingidas palabras , los regalos , 

Que Eneas ostentó , la ropa , el velo 
Con bellas flores de dorado acanto. *> 
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Quinquagiota intos famute , quibus ordlne tongo 

Cura peoum struere, et flammis adolere Penates. 

Centum alise, totidemque pares aetate mioistrl, 
o. Qul dapibus mensas onerent* et pocula ponant. 

Nec non et Tyrii per limina latafrequentes. 

Convenere* toris jussl discumbere pictls. 
Mlrantur dona JEoese , ralrantor Iülam, 

Flagrantesque Dei vultus, simutataque verba. 
5. pallamqoe , et pictum croceo velamen acantilo» 

Prascipue infellx , pestt devota filtum, 
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En especial la desgraciada Reina, 

Que víctima ya á ser de amor tirano» 

Mira insaciable, y con mirar se abrasa. 

Ya los dones, ya el Niño la han prendado: 

Y apenas él asido estovo al cuello 
Del engañado Padre, y*en abrazos 
Le dexo que su amor desahogara, 
Á Dido se convierte, que fixados 
Los ojos tiene en él , y el alma toda, ' 

Y que en su seno le acaricia á ratos. 
¡ Ah, que no sabe la Snfelice Dido 
Qué gran Deidad acoge en su regazo! 
Cupido, que el precepto de su Madre 
No olvida, disipando va por grados 
De Sichco la imagen ; y en un pecho 
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Ezpleri mentem seqcrft, ardesdtqaé tuendo 
Phceiiissa , tt puera pariter donisque mo vetar* 
Ule ubi complexu Mrxx colloque pependit, 

7«o. £t magnura fklsi ImpteVit genkoris amorem, 
Reginaxn petit : baec oculte, h«c pectore toto 
Haeret, et interdum gremio fov«t,iascia Dido 
Insidcat quantus miseras Beus: at memor Ule 
' Matris Acidalias, paulatim aboiere Sichaeum 

fts* Iocipit f etvÍvoteautpr«v«rtcreáiDore 



r 



tx 
Ocioso, y ya de amar casi olvidado s 

Amor mas vivo introducir procara. 

Mudado finalmente el aparato 
De la primera mesa, grandes copas 
Coronadas de flores colocaron, 

Y de vino colmadas. Ya retumban 
Festivas voces por los anchos atrios» 
De artesonados en que el oro brilla 
Lámparas penden ; y el refiero claro 
De antorchas la nocturna sombra ahuyenta. 
Manda Dido la sirvan entreunto, 

Y llena del Jicor mas generoso 
la copa de oro y piedras que han usado. 
Desde el antiguo Bclo sus Mayores. 
En silencio quedó todo el palacio. 



Jampridem resides sáfanos desuelaqu* corda. * > .. 

Postquam prima quiesepu'ls, mensseque remota 
Cráteras magnos statuitnt , et visa corooaot. 
Fit strepit us tectis, vocemque per ampia voluta* 
Atria : dependen! iycfaol Uquearlbus aoreis 
Iocensi, et noctem flammis fbnalia Wacuot. 
Hlc regina gravem gemmis auroque paposcit, 
Implevitque mero pateram, quain Betos et< 
A Bclo salid. Tum facta sutoria tcctlst 
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¡ Gran Júpiter! si'Pádre de fes leyes 

De la hospitalidad*^ veneramos,- 

Haz que para* los Tirios éste sé*, 

Y para los de Troya, dia fausto : 

Que de ¿I hagan memoria nuestros Nietos. 

Muéstrense favorables Juno y Baco, 

De la alegría Autor; Vosotros, Tirios* 

Esta unión aplaudid} regocijaos* 

Así la Reina üixo; y una parte 

Del- licor en la mesa 'derramando, 

Ofrece libación y y GQU la copa 

Ligeramente se humedece el labio. 

Insta don ella á Bítias^ se la alarga: 

Él prontamente el. espumante vaso 

Ansioso apura hasta él dorado fondo; 

r 

73$» Júpiter (hospitíbüníwn fe daré Jura toquuntut) 
Huoc laetóm Ty riisque:diem Trojaque prefectis 
Essevelis, nostrosqúe 'hojas meminisse minores. - 
Adsit laetfet* Bacchdsdator, etboiía Juno: 
Et vos o coBtiHn,3»yil¿-i celébrate faventes, 

740- Dixlt: et in meMam lttfcaim libavit honorem, 
PrimaquelibatosujwpoueQusattigtt ore. , 
Tum Bitiae3áedk^ocÍ«t>itaaii;iÜeimpiger hausit 
Spumaotem pateramfitt .plena sfc prolulwuilo t 
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Como voto , á la Diosa le dedican. . 
Luego que entre su gente mas selecta 
Echaron suertes ,. de milicia armada 
Todas las obscurísimas cavernas 
Del anchuroso vientre, y sus costados 
Secretamente llenan , y las cierran. 
Á la vista de Troya está la Isla 
De Ténedos, famosa y opulenta 
Mientras duró de Pmmo el Imperio,. 
Y que hoi sólo es bahía en donde apénat 
Pueden hallar seguridad las naves; . . / 

En aquellas orillas ya desiertas 
Se ocultaron los Qriegos. Discummor • '- 
Se hubiesen ausentado , y que á 
Los llevaría d-i&wffefo tienta* 
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Votumproredüu.sj^ ^ 

H^ delecta vlrux^spfíiti ^pora.fUrt i»,- jm: > 4 
lociuduot csBcoi^ri4tíwlte»qu«.cavtto»f , r * . . n 

'o. Ingente Btfmmv^wButo milite complent^ j, a -.m 

H«inc(>08pe<^TeiiEdo5fiÉ5<ítsiimt&jiifej!ri-iLc: f .) .© e 

Ínsula, díves opvÉK Pdáioi dum tegua ounfabaato :i <* 

Nttnc taotam sloiis f e^rtstitf m*l«fldücwr1irti.> :*íor. -. \ 

Hucse provecí! éémH&ln Ifetaréconditoti'"' *•' .«i i . t 

>s * Nosabilsser^íe^i^peÜb^'MtcWMl' ,o¡^,v'¿ 
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Con lo qual toda Troya se liberta 
De su larga aflicción; y el pueblo todo 
Contento sale, abriéndoselas puertas, ' 
A registrar los Dóricos reales, 
Abandonados puestos , y riberas. 
' Aquí estaban los Dólopes (decían : ) 
Allí Aquílei cruel sentó subtiendas : 
Este era el surgidero def lar armada; 
Mas allá-se trababan las refriegas. 
Á muchos Ja gran mole d'ehrafcíallo 
Causaba admiración: fatal ofrenda ° ' * 
A la casta Minerva consagrada; 
El primero es Ti metes r que /ya sea • '• 

Por<* traidora «naiicia^ ó poh qué á Troya 
Reservaban los hados <tt! nfcfedrin', ' - 

Ergoomoii**fco íoWU s*Té¿iffr fbtfú : ~ n > ,,,|;,t 7 
Panduotur porfKtJovaft iitt?%l tteMéacástra, - 

Hic BoioptnAi«aiDDs y ftic«**urtifitfhfeat AefeHiet -?■ 
jo. CUsslbu$hÍcd0OilSfi bÍc»c*tSBcéc4*ff fdtebíuaí^ a f - ,: - 4 
Pars innwtlBPUpIg'dgiwtgteittláMl fttnqrvae* 1 1 Ci^rl 
Et molem.|tórfaft^*^frItofm^ .<<::' 

Sivc dolo, se|||m?F»J9(.4Mié9^«^^. ■> .! ú 2' ' 
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Exhorta á qoe en los moros se introduzca, 

Y se coloque en la alta fortaleza. 

Pero Capis, con otros mas prudentes, 

Que se entregue ¿las llamas aconseja 

El sospechoso don de astutos Griegos, 

Ó que al mar se te arroje, ó las secretas 

Concavidades se abran y examinen. 

Mientras en suS dictámenes discuerda 

La vacilante plebe, LáSconte 

Desde el sublime alcázar se acelera 

Entre la multitud ; y enardecido, 

Exclama desde lejos: ¿Qué demencia 

Es la- vuestra , infelices Ciudadanos? ' 

¿Pensáis que se ausentó la hueste Griega? , 

¿Creéis que en dones suyos no haya* fraude) 
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3J . At Gapyt ,et qucfaifc flneHor tcntentia ntentl, ' - ' : 

Aut pelago Danaum ió^hisuspemque Ufana- ••' : ' • f 
Precintaré frbeot , tübfcctfciiue urert flátnráfei 
Aut terebran cavarnteritet tentare latebras! : J ''• ' l 
Sdodltor loeeil^ t 9hRStítt centrarla vuteitk •■»••* 

4 o. Prtmuilbi ante ohtodV ntaftecoinUaott caté>vái ' n 
Laocooo ardtns amata decutrit abare*. ' ■'■^ ]ul '•• .c¿ 
Bt procuf: O mlser!, <ju* tato* Iiwrofcú cWt»? ^ • • 
Credltte afectos beatas f eutttüa putatb u '< -*. ■ <^ :•'-»- v 
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Mal conocéis á Ulíses. O sé encierra 
Oculta entre, esoj tefiqsjtf «£* Argiva; . * 
Ó para, destruir nuestra* afoe&as. . ; 
Se fabr/co esta máquina #i sip^udaj 
O pa ra^egisí raT de lo alfp . d^ olla. 
Las casas, dominando ^l pfleJJo todo; 
U otra falsa invención Jaai; ¿qgnbjferta; • 
Teuc^os,- desconfiad t d^^Q caballo- 
Temo á los Griegos de quaiquier man${4: ; 
Aun quag^p ofrecen ^vya^leg *«*»& * 
Dixo: y dej vientre 4 k af m^zoi?, cpnyexay 
Y acia gB.lujar 1 1* formidable lanza , 
Con grtfc j&^a ar^j&jEifsa. rambla ■ 
Eld^jfcí^ásu e^ip^.^un btaijudQ. 



,<-» i. 



Dona car^44I|paDa^^«^oii^yif sf**?^- 

4S . Aut hoc j^4 L J^uo^rt|fl^ 6i A^^í ifJ . 7J , a9q ,..i 

^^gV^J^^íill m eo ^a ^ ft et^^^^^ >um^ . 
¿o. Sic fatus, valicUs,Ijf||eii^jaci virjl^tyataia ... &*:&: 
In latuafw^fwkuí^wi^^j^g^^maaf^ :¿ 

Cootorsit : stetit &to&qffl s *W WSWfc WBfo *U¿ *& 



Y á no haber, sido tan siniestro el hado, 

Y nnestra fantasía tan siniestra, » 
Harto nos animó para que *l hierro 
Los Griegos reeeptáco los abriera : 
¡Yhojtú duraras, Troya! excelso alcázar 
De Príamo , también permanecieras ! 

Mas ved aquí que unós< Pastores Frigios ' 
Clamando .vienen, y ante el Rey presentan 
Cierto Mancebo incógnito ¿ ligadas 
Ambas manos arras, cuyo fin era " ' 

A sus Griegos hacer Dueños de Troya, 

Y qoe, para ocultar la estratagema, 
& entrego de p'roposito , llevando 

A todo trance la intención resuelta: > 

bien á wlogrados sus ardides, 



Insonuere^wwe gemltumque'dedert! caverna. 

Et , si fata Deum , si mens noo l«va -fbfsset, 
*■ Impuierat fentfArgolfcas ffedare latebras: 

Trota», «fauno- stares; Mámfqlié ar* alfa, maneres. 
Eccemaaus juvenem interea poát terga revinctum 

Pastores magftíó ad Regem claíhóre traHebant 

Dardantd*, quise fgnotum veníemlbus uítro, 
>. Hoc ipsum ut stfüeret, Trojamque aperíret Achivfs, 

Obtulmt* fideos animi, atque io utrumque paratus, 
TOMO HI. H 
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Ó bien á oerecer con evidencia. 

Ya la Troyana juventud curiosa • 

Al Prisionero acude; le rodea; 

Y cada quat se empeña en insultarle. 
Mas oye de los Griegos las cautelas, 

É infiere sus maldades de ésta sola. 
Quando sin armas, lleno de sorpresa, 
Enmedio del concurso comparece; 
Quando atropados en contorno observa 
Los Frigios esquadrones : ¡Ái! (exclama:) 
l Donde amparo hallaré ? ¿ Donde habrá tierra, 
Ó mar que me reciba ? ¿ Qué recorso 
Un infelice, qual yo soi , espera, 
Que acogida no tiene ya entre Griegos, 

Y á sangriento castigo le condenan 



3eu versare dolos . seu <jertp6 occumtiere mortL 
Uodique visendi studio Trojaoa juveotu» 
Circumfusa ruit , certantque ttludere capto. 

*$• Accipe nuiic Danaum insidias, et/ximineab una 
Dfsceomnes. ,. « • 

Namque ut consfleciu in inedia turbatus, loermis 
Codstitit, atqueocuUs Phrygiaagminacircumspexit: 
Heu ! quae nunc tellus, in^uit , qua me aquora possuot 

70. Acdpere, aut quid jaai rotea*© milii demqua resta*? 



93 
Los Tederos Enemigos? Aquel llanta 

Los espíritus cambia , el furor templa. 

Instárnosle á que explique su linage; 

Qué pretende ; qué crédito merezcan 

Sus relaciones, siendo un Prisionero. 

Él, depuesto el temor, al fin contesta: 

La verdad, ó gran Reí, de todos modos. 

Te voi á confesar. Mi estirpe es Griega, 

En quanto á lo primero : no lo oculto. 

Y no por que la iniqua suerte quiera 

Que baya de ser Sinon tan desgraciado, 

Hará que mentiroso también sea. 

De PalaméJes, noble Descendiente 

De Be lo, alguna vez pqr contingencia 



«•• 
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Cu! ñeque apud Dañaos usquam locus; iosuper ipsl 
Dardaoidae infensi panas cum saaguine poscuou 
Quo gemitu conversi animi , compressuset omnj» 
ímpetus: honamur fari, quo sauguine cretua, 

75. Quid ve feral » memoret; quse sit fiducia capto, 
lile hace f .deposita tándem formldloe , fatur : 
Cuneta equidem tibí, rex, fueriot quapcu roque, fitebor ♦ 
Vera , tafluU : ñeque me Argolica de gente negabot 
Hoc prlraum : nec • si miserum fortuna Sinonem 

lo. Finxit, vaoumctlainmtodactmqtn improba fiagt&.. ^, 

na 



El nombre y ciará fama habrán llegada . 
A tu noticia ; el qual , por que está guerra 
No aprobó , calumniado indignamente • 
De perfidia , á pesar de su inocencia, 
Perdió la vida á manos de los Griegos* 
Que ahora ya su pérdida lamentan. 
Mi Padre, que no es rico, envióme á r Troya 
Con Polamédes en mi edad mas tierna 
(Como- cercano Deudo y Coitípaaeíb) 
A seguir de las armas la carrera. 
Mientras vivió aquél Príncipe en el mando, 
Y floreció con sus consejos Grecia, 
Yo también algún nombre y gloria obtuve. 
Mas desde que la envidia y fraudulencia 

íaodo fetiquod si forte tuás pervenit ad áures 
Belidae oomen Palainedis- et'ioclita fama 

. Gloria ; <juem falsa sub próditione Pelasgi 
Insontem, infaodo iudleio, tyáia bella vetaba?, 

f 5. Demisere necl; aune cass&jirí Umñae Ingetih 

lili me comita£n,etcottsatififWftítateproplriqulím' * " 
Píupef Ib- arma pawr -prhrti* huc misit ab auíili. 
Dum stftbat regDo iacolufeié , íefcuumque vlgébat ' 
CoDsüüs^et oosaliquodtíomeoquedecusqiw * •- 

|*^GessiA«j5. lavldia posfcjuampgllacis UiyJMl «»i- ■' . 

* .1 
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De Ulfees (cosas caentb bien notorias) ■ 

Le arrebató del mundo, yo en tinieblas 
Quedé, pasando una angustiada vida» 
Indignado entre mi de la funesta 
Adversidad del inculpable Amigo. 
Callar no pude ; tuve esa imprudencia : 
Y juré; que si un dia la fortuna 
Me lo proporcionase, si de vueha 
Me viese Vencedor Argos mi patria, 
Venganza tomaría. Mis querellas 
El odio mas cruel me concitaron* 
Esta fué de rñl mal causa primera. 
Desde entonces Ulíses- aterrarme 
Procuro siempre : acusaciones nuevas. 
Nuevos arbitrios de dañar buscaba, 



•&-{■«•• 



(Haud ignota loquor) superis concessit ab oHs, 
Affllctusytía<n ro tenebristactuqu* trahebam, -, , , 
Etcacmn iosoctis mecum indigna bar amici. 
Nectacuidemens: et me, fors>i<^a tulfeset, ,. „ . {..,«» 
95. Si patrios unquam reoieassem, vector ad Argos» > .. . . f 
Promlsi ujtorem, et v£rbiso,4.i* áspera raovi. ., . , , ^ 
Hinc mihi prima malilabos: hhicsemper Ulysset .,. 
Criminibus terrere oovis ; hice spargere voces ( 

* * • * * 

In vulgum ambiguas , et'quausr e conscius arma. 
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bien i ©crecer con evidencia. 
Ya la Troyana juventud curiosa - 
Al Prisionero acude; le rodea; 

Y cada qual se empeña en insultarle. 
Mas oye de los Griegos las cautelas, 

É infiere sus maldades de ésta sola* 
Quando sin armas, lleno de sorpresa, 
En medio del concurso comparece; 
Quando atropados en contorno observa 
Los Frigios esquadrones t ¡Ai! (exclama:) 

1 Donde amparo hallaré ? ¿ Donde habrá tierra, 
O mar que me reciba ? ¿ Qué recurso 

Un infelice, qual yo soi , espera, 

Que acogida no tiene ya entre Griegos, 

Y á sangriento castigo le condenan - 

Seu versare dolos , seu certse occumbere nwrtt 
Undique visendi stiidk» Trojapa juventus 
Circumfusa ruit , certa nt^ue iiludere capto. 

*S» Accl pe nuric Danaum insidias , et crimina ab um 
Disceomnes. ¥ . 

Namque ut cons||gc*u4a iiiedi? turbatns, inermis 
Coristitit, atque, oculte Phryglaagnünacircuniípejdt: 
Heu ! quse nimc telUis, Uaquit , quas me «Bqiwra possunt 

70. Acclpere, aut quid jam misar© mifci demqiw restatl 
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Los Tederos Enemigos? Aquel llanta 

Los espíritus cambia > el furor templa. 
Instárnosle á que explique su Hnage; 
Qué pretende; qué crédito merezcan 
Sus relaciones, siendo un Prisionero. 
Él, depuesto el temor, al fin contesta: 
La verdad, ó gran Reí, de todos modos» 
Te voi á confesar. Mi estirpe es Griega, 
En quanto á lo primero: no lo oculto. 
Y no por que la iniqua suerte quiera 
Que baya de ser Sinon tan desgraciado, 
Hará que mentiroso también sea. 
De PalaméJes, noble Descendiente 
De Beto, alguna vez por, contingencia 
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Cu! ñeque tpud Basaos usquam locus: iosuper ijptf 
Dardanidae infensi panas cum sangutae poecuot. 
Quo gemitu con versi a ni mi f compressus et omoit 
ímpetus: hortamur fari, quo sauguine cretus, 

7S. Quid ve ferat, memoret; quse sit fiducia capto. • 

lile haec t . deposita tándem, formidlne» fatur : 
Cuneta equidem tibí, rex, fuerint qusecuoique , Jattbor < 
Vera , ingitlt i ñeque me Argolica de gente negaboi 
Hoc primum : nec , si miserum fortuna Sinonem 

So. Finxlt , vaoum tüam meodaceaique improba Aag«L. . ^ % 

H 2 



El nombre y ciará fama habrán llegado - 
Á tu noticia ; el qual , por que esta guerra 
No aprobó , calumniado indignamente 
De perfidia , á pesar de su inocencia, 
Perdió la vi Ja á manos de los Griego*, > 
Que ahora ya su pérdida laméntate 
Mi Padre, que no es -rico, envióme á' Troya 
Con Ptilamédes en mi edad mas tierna 
(Como- cercano £>eudo y Compaáetb) 
A seguir de las armas la carrera. 
Mientras vivió aquél Príncipe en el mando, 
Y floreció con sus consejos Grecia, 
Yo también algún nombre y gloria obtuve. 
Mas desde que la envidia y fraudulcfacia 

faodo fctfqaod si forte tua s pervenit ad aures 
íelidae ñamen Palamedfs-; ét'ioclita fama 
Gloria ; <¡uem falsa sub proditione Pelasgi 
Insootem, infando iudicio, $uia bella veta bar, 

$$. Demisere neci; aune casstom i&miiie logent: : 

lili me comitam,etcottsatigwttÍtatepropiilqui«n-' •■ 
Paiptt ib- arma pawr pHfrti» huc misit ab aiftíi&, w 
Dum sorba t regno incolufeiá , «efeuumque vlgébat 
Coosiliis r et oosaliquodobmeoquedecusque «• ~ 

l^p€fiíi4Hj5.Iavidia postguaoi pellada Ulyoel j.i„ '• 
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De Ulíjes (cosas cuento bien notorias) 

Le arrebató del mundo, yo en tinieblas 
Quedé, pasando una angustiada vida, 
Indignado entre mi de la funesta 
Adversidad del inculpable Amigo. 
Callar no pude ; tuve esa imprudencia : 
Y juré; que si un dia la fortuna 
Me lo proporcionase, si de vueha 
Me viese Vencedor Argos mi patria, 
Venganza tomaría. Mis querellas 
El odio mas cruel me concitaron* 
Esta fué de xúi mal causa primera. 
Desde entonces Ulíses- aterrarme 
Procuró siempre : acusaciones nuevas, 
Nuevos arbitrios de dañar buscaba, 



••A-A»» 

* 

(Haud ignota loquor) superls concesslt ab orfs» 
Afflictus vfcam m teofibrisliictuque. trahebam, •. > , „ 
Btcasutn iasontis mecum iqdigíiabar amici. 

Nectacui démeos: et me, fars^igua Uilfcset, , ¡ . ,«> 

9s< Si patrios uaquam remeassenijV^ctQrad Argos» .... >T 
Promisi uliorem, et verbisp^j* arpera movi. , . , t . f{ 
Hinc mihi prima maulabas: hjpcsemper Ulyíset ... 
Criminibus terrere oovis ; hioc spargere voces , 
lo vulgum ambiguas , et quauere cooscius arma. 
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'De sa mala intención armas no ajenas; 

Y desde entonces contra mí esparcía 
En el vulgo rumores y sospechas. 
Ni descanso hasta tanto que, valido 

Del Adivino Calcas Mas jai, penas! 

(Para qué me detengo, si es inútil 
Referir circunstancias que os molestan? 
Pues que ya basta lo que habéis oído, 
Pues que tratar queréis de una manera 
JL los Argivos todos , castigadme. 
Ulíses otra cosa no de^éa; 

Y os lo agradecerán los dos Atridas. 
La suma iniquidad y sutilezas 

De los Pelasgos ignorando entonces, 

Le exhortamos con ansia á que- dé cuenta 

Del suceso. Medroso continúa; 

too. Nec requtevit en!m, donen: Cakhante ministro.... 
Sed quid ego faaec amero oequicquam ingrata revolvo? 
Quidve moror? SI omaes u».oordine habetls Achivos, 
jdqueaudire sat est ; jamduduln sumite pflenas: 
Hoc Ithacus velir , et magno mercentur Atridae. 

íes- Tum vero afrdemus scitari , et quaerere causas, 
Igoari scelerum tautorum ar isque Pelasgae. 
Prosequitur pavitans, et ficto pectore fatur: 
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Y esto pronuncia con ficción perversa. 

Muchas veces los Griegos, fatigados 
De tan prolixa expedición como ésta, 
Desearon de Troya retirarse, 
Alzando el campo; (y ¡oxalá lo hicieran!) 
Su salida impidieron muchas veces, 

Y los acobardaron, las tormentas 

Del mar furioso , y el rigor del Austro. 
Pero con tempestades mas horrendas 
£1 cielo resonó, quando ya estaba 
Armado ese caballo en vigas recias. 
Euripilo, que luego dispusimos 
Partiese á consultar en tan perplexa 
Situación el oráculo de Febo, 
Traxo del templo esta fatal respuesta: 



•*}-{+ 



Sepe fugam Dana! Troja cupiere relicta 

Mohri , et longo fissi dlscedere bello/ 
no. Feclsseotque utínam í Saepe ülos áspera pontl 

loterclusit hyems t et terrult Austereuotes. 

Precipite cum )am hic trablbas contextos aceráis, 

Staret equus, íoto sonuerunt aethere nirr.bi. 

Suspeasi Eurypilum sciíatum oracula Phoebl 
115. Mitticnus; is^ue adytis feaec tristla dicta re portat: 

Saagulne plácastis ventos, et virgine eses», 
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Y como la Deidad negó su apoyo. 

Fueron debilitándose las fuerzas. 
Palas con nada equívocas senaíes 
Se nos mostró ofendida; por que apenas 
Colocamos su efigie en nuestro campo, 
Levantados los párpados, centellas 
Fulmina atroz su vista (¡raro asombro!) 

Y un salado sudor su cuerpo riega: 
Embraza el ancho escudo 9 blande el hasta, 

Y tres veces se eleva de la tierra* 
Declara al punto Calcas ser preciso 
Tomar la fuga , dándose á la vela, 

Y que á las Griegas arrofi no es posible 
Que Pérgaroo se rinda, sin que vuelvan- 
A salir de Argos con auspicios nuevos; 
Desagravien el Numen de Minerva; 



••► 
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170. Spes Banaum : fractae vires, a versa Dea? menfc 
Nec dubils ea ftigna dedlt-Tpitoaia moustris. 
Vix pasitwn «í»?tpi9 simuiaqrttro , arsere coruscas . 
lumtnfbus flamm* arrece, «klsusque per artus 
Sudor iit , terqu* ipsa sola 1-mkafcHe. dictu) 

175. Emicuit, parroa^quefef^flshrtrtafwuetcement^i. 
• Extemplo tentard»fi«^c»iiaírqMoraCakbas, , 

Nécposse ArgalicistjíSciiKliPwfaffl*^ 1 »*» - _ 
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Y propicio le traigan , como qnando 
Surcó su flota ei mar la vez primera. 

Á su patria Micénas han partido; 
Pero ya con mas armas que allá piensan 
Juntar, y con auxilio de los Dioses, 
( Pues Calcas de este modo lo interpreta) 
Segunda vez á Troya navegando, 
Volverán de improviso á sus ribera*. 
El les aconsejó que aquesa estatus 
En vez del Paladión aquí erigieran, 
Por que con ella la Deidad se aplaque, 

Y logren expiar la horrible ofensa. 
Tanto mandó elevar la extraña mole, 
De maderos fortísimos compuesta» 

Para que; á la ciudad no la conduzcan, . 

Omina ni repetant Argis, oumenque redocant, 
Quod pelago et cqryis secum avexere cartois. 

to. Et Aune quod patrias veato petiere Mycenas, 
Arma IKosque paraot comités ; pelagoque remeneo, 
Improvisi-aderunt : íta digerit ornóla Calchas. 
Haoc pro Paliadlo mooitiU pro numine teto, . 
Bfíiglem statuere* nefas quse triste piaret* 

•s. Haoc tamen immeastm Calchas attollere.raolem 



Confieso que, rompiendo las prisiones, 
Me libré de la muerte; y con la ciega 
Obscuridad nocturna, entre las ovas 
Pudo ocultarme una laguna espesa 9 
En donde me mantuve, por si acaso 
Los Dáñaos se ciaban á la vela. 
• Mas perdiéronse ya las esperanzas 
De que yo ¿ ver mi antigua patria vuelva, 
Mi deseado Padre y dulces Hijos. 
Allá tal vez les impondrán la pena 
Qae mi fuga merece. {Tristes de ellos! 
Expiarán mi culpa sus cabezas. 
Y así , por las Deidades inmortales 
^ Que saben mi verdad , y por la recta 
Fé de los hombres ( si en los hombres se halla) 
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x 35. Limosoque lacu per noctem obscuras la ulva 
Deiitui, dum vela dareot, si forte dedissent. 
Nec mibi jam patriam antiquam spe&ulla vldendl, 
Nec dulces natos exoptatumque parentem, 
Quos lili forsad panas ob nostra reposcent 

140. Effugia » et culpam hanc mlserorom morte ptabunr. 
Quod te per Superos et consda Numina veri. 
Per, si qua est quae restet adhuc mortalibus usquaai 
lotemerata fides , oro ; miserere laberum 
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Que te apiades , Señor, de quien tolera 
Injustamente adversidades tales. 

Conmovidos de lágrimas tan tiernas, 
Al Mancebo la vida perdonamos. 
Soltarle manda Príamo la estrecha 
Ligadura que lleva por esposas; / 

Y esto le dice en voces halagüeñas: 
Olvida ya á los Griegos , Forastero. 
Nuestro serás; mas con verdad ingenua 
Has de satisfacerme. ¿Ese caballo 
Para qué ñn se fabricó? ¿Qué intentan 
Con alzar esa mole formidable? 
¿Quien la dispuso? ¿ Es máquina de guerra, * 
Ó es algún votó religioso? Dixo; 
Imbuido Sinon de astucia Griega, • . 
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Tantorum , miserere a o! mi ñon digna íerentfe. 

• His lacrymls vitam di mus , et mlserescimus ultro. 

ípse viro prlmus manteas atque arcta levar! 

ViucU jubet Priamus, dicti&que Ita fitur amfcií : 

Quisquís es, amlssos bine )am obUviscere Grajos; 

Noster eris, mihiqae h*c edfssere vera rogantf, 
, Quo molem banc immanis eqúi statuere ? quis atictof ? 

Quidvepetunt? quae relligloV'aut quae macMoa belli? 
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Y versado en fingir , las manos libres 
De prisiones levanta á las estrellas; 

Y así empieza aclamar: [Vuestra inviolable 
Divinidad , ¿máximas lumbrera* 

De eterno fuego, por testigo invoco! 

Y á vosotros ¡ o altar ! cuchilla fiera 
De que me liberté t vendas^sagradas 
Que para el sacrificio ta ve puestas! 
Quebrantar el solemne juramento, 
Hecho á los Griegos , licito me sea; 
Tenerles odio ; y revelar á voces 
Los mas graves arcanos, que reservan. 
Ya no me obligan leyes de la patria. 
Mas cúmpleme fielmente tus promesas, 
Ó Troya * si te sirvo en descubrirte 

Dixerat. Ule delis instractus«t arte Pe^sga, 

Sustulit exutas vioclis ad sidera palmas. 

Vos, afeteroi ignes, et non violabile yestrum . 
xss* Testor numen, ait; vos ara» eosesque nefandi, 

Quosfugl; vittaeque Deum, quas hostia gessi: 

Fas mihi Grajorumsacrata resolvere jar a; 

Fas odisse viros , atque omoia fierre sub auras» 

Si qua tegunt: teneor patria oec iegibus ullis. ,, 
1 6o. Tu modo promissis maneas , servatague serves 
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Verdades, y con ellas te conservas. 

Desde el principio de la guerra estaba 
Fondada en el auxilio de Minerva 
Toda la confianza de los Griegos. 
Pero después que con atroz violencia 
Díomédes , y Ulíses, el que siempre ' 
Toda aserte dé crímenes inventa, 
Profanaron su templo, y del sublime 
Alcázar muertas ya las centinelas, 
Robar osaron la adorable imagen, 
Ó Paladión , manchando la pureza 
De las ínfulas castas de ia Diosa 
Con tos manos sacrilegas , sangrientas; 
Desde entonces (repito) desmayada 
Decayó ia esperanza de la Grecia; 



Troja fktem , si vera ftram, si magna rependam. 

Omois spes Drfnaum , et ccepti fiducia belli 
Palladis auxilfís semper stetlt. Implus ex quo 
Tydides sed er-im, seelérufflque inventor Ulysses 
;. Fatale aggressl sacrato aveUere templo 
Palladlum, caesis sumos* Cuítodibus arcia, 
Corripuere sacram effiglt m , manlbinque cratntis 
Virgíneas ausi Di v» comtogere vhtai : , 
tx lito Üuere ge retro wWapsa rtftrrt 
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Y como la Deidad negó 5a apoyo» 
Fueron debilitándose las fuerzas. 
Palas con nada equívocas señales 

Se nos mostró ofendida; por que apenas 
Colocamos su efigie en ncestro campo, 
Levantados los párpados, oentellas 
Fulmina atroz su vista (¡raro asombro!) 

Y un salado sudor su cuerpo riega: 
Embraza el ancho escudo , blande el hasta, 

Y tres veces se eleva de la tierra. 
Declara al punto Calcas ser preciso 
Tomar la fuga , dándose á la vela, 

. Y que á las Griegas arroft no es posible 
Que Pérgaroo se rinda , sin que vuelvan 
A salir de Argos con auspicios nuevos; 
Desagravien el Numen de Minerva; 



« 



«« 



170. Spes Banaum : fract» vires, a versa De* mere» 
Nec dubiis ea signa deditTptoaia moustris. 
Vixpo8tttmic«>stFÍs8Íiiiula<;run>, arsere epruse* 
JLuminíbus flammae arrece*, «rfsusque per artus 
Sudor iit , terque jpsa sota 1 fftkatlte dictu) 

175. Emicuit, pwmamque fetts twstamque trementes 
• Extemplo tentará* fi«*caiiH*rqMora Calchas, 
Nécposse Argolicisex«c|«4iP«r«amaulis, - 



Y propicio le traigan , como qnaodo 
Surcó su flota el mar la vez primera. 

Á su patria Micénas han partido; 
Pero ya con mas armas que allá piensan 
Juntar , y con auxilio de los Dioses, 
( Pues Calcas de este modo lo interpreta) 
Segunda vez á Troya navegando, 
Volverán de improviso í sus ribera*. 
Él les aconsejó que aquesa estatua 
En vez del Paladión aquí erigieran, 
Por que con ella la Deidad se aplaque, 

Y logren expiar la horrible ofensa. 
Tanto mandó elevar la extraña mole, 
De maderos fortísimos compuesta, 

Para qu$ á la ciudad AO la conduzcan* . 



•»>-& 



Omina oí repetaot Argls, nu&cnqiie redocant, 
Quod pelago et cur vis secum avexere carhris. 

lo. Et nunc quod patrias veato petiere Myceoas, 
Arma Dcosque parant comités ; pelagoque remenso, 
Improvisi-aderunt: ita digerit omaia Calchas. 
Haoc pro Palladlo moniti, pro numine teso, 
Eflfigiemstatuere, nefas quae triste plaret. 

I 5 . Hanc tameo lmmtttttm Calchas attollart.molra 
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De los celestes Númenes! ó almenas ' fr "' 
De los Dardanios en la guerra insignes!* ■ * 
j Ah! Qúatro veces á las mismas puertrt 
Se patío; y quatro veces eñ su vientre 
Se oyó el roído de las armas Griegas. 
Pero insistimos, á pesar de rodo, l 
Desatentados, con locura ciega, 
Hasta que el fatal monstruo colocamos 
Del afcázar sagrado en la eminencia. 
Allí Casandra, cuyos vaticinios 
Apolo permitió que no creyeran 
Los Troyarios Jamas , rompió el silencio 
Para anunciar desgracias venideras. 
Más ¡ó dolor! Los templos enramando 
Por toda la ciudad , qual si no fuera 
Para nosotros último aquel día, 

¡ 

Moenía Dardanidbm! Qnater ipso fn limioe porta» 
Substitit, atqüe útero sonitum quater arma dedere. 
Instamus tamen immemores, cacique furore, 
145, Et monstruni iüfelixsacrata sístimus arce. 
Tune etiam fatis aperit Cassandra futuris 
Ora, Deijussu nonunquam credita Teucris. 
Nos delubra Deum miseri , quibus ultimus esset 
lile dies y festa ve} amus<fronde per urbenu 



La celebramos con solemne fiesta. 

La esfera, entanto, gira; y ya la noche, ' 
En sombras envolviendo cielo y tierra, 

Y los engaños Griegos , se apresará 
A salir del Océano. Sosiegan 

Por el pueblo esparcidos los Troyanos; i 

Y el sueño silencioso se apodera 

De los miembros rendidos. Á este tiempo, 
Con la Argólica hueste á las riberas 
Conocidas de Troya los vaxefes 
Armados desde Ténedos navegan 
. A favor de la luna y quieta noche. 
En k nave ríal dio el fuego seña : 

Y en secreto Sinon , á quien los hados 
Patrocinaban por desdicha nuestra, 
Del caballo franquea la salida 

\ 

'*>' Verticur foterea catutn , et rult Océano nox, 
iQvolveos timbra magna tcrramque polumque 
Myrmidonamqué dolos: Ais! per manía Teucri 
Comidiere; sopor ftssos complectitur artus. 
ít jam Argiva phalanx instructis navibus ibat 

5S. ATenedo, tacita per árnica sileotla lunas 
Littoraoota petens, flammas cum regia puppls 
iítulerat * fttisque Deum defensas iniquit, 
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A los Peksgos que so seno encierra» 

El^aire respirando libremente. 

La cóncava armazón alegres dexan 

Los Caudillos Es tinelo, Tisandro, 

Y Ulíses el cruel, qne se descuelgan* 
Por un? cuerda que Sinon arroja. 
Delante Macaón , y se le agregan 
Toarle, Pirrp (ei Nieto de Peleo) 
Meneláo, Atamante, Ep¿o, que era 
El Autor de la iháquina dolosa. 
Dan muerte á las incautas Centinelas: 
Invaden la ciudad, que sepultada 

En sueño y vino yace: abren las puertas; 

Y admiten las unánimes falanges 



Inclusos útero Dañaos, etploeá furtim 
Laxat claustra Sinon: illos patefactus ad auras 

s6o. Redd i tequas«l«tk|uc cavo se robore promuift 
Tisandrus , Stheuelusqüe duecs, et dirus ülysses, 
Demlssuní lapsl por fuoepi, Athamasqqe» Thoasque, 
Pelidesque Neoptolemus, primusqué Machaoo, 
£t Menelaus»«t ipoedoli fabricator Epeus*. 

265. Invadunt urbem soitiDOviooque sepulta m; 
Caeduotu ^vigiles: portisque pateuub uso mués 
Accipiunt soches,, atque agmica coascia juogunt» 
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De los suyos , uoiéndose con ellas. 

Llega la hora jen que el primer descanso» 
Celeste don , benignamente empieza 
Á calmar el afán de los mortales, 
Quando veo que triste se presenta 
Ante mis ojos Héctor entre sueños» . 
Lloroso» denegrido con la mezcla 
Del polvo y de Ia¡ sangre, atravesadas 
Por los hinchados ,piés duras correan 
Con que arrastrado de caballos iba. > 
| QuaJ estaba ! ( j ai Je mí ! ) ¡ Qué diferencia 
De aquel gran Héctor que adornado vino 
Con despojos de Aquí les , y del que era 
Quando volvió dexando en Frigias llamas 
Abracadas las. gayes de. la Grecia 1 

Tempus erat qoo pilma quies mortal ibus «gris ^ 

Incipfe, et «tooo Divum gr.atissíma serpit. 
170. Id somnis ecce ante ©cutes mpastisslmus Héctor 

Visusadqpse mibi, largosque effuodere fletus; 

Raptatus biglsvutquoodam, aterque cruento 

Pul veré , perqué pedes trajectus lora tumentes. 

He! mihi, qualiserat! quaotum mura tus abülo 
175. Hectore, qui redit exavias iodutus Acbillia, . 

Vel Danauíp Phryg)a> jacuUtus puppibus igrol 
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Horror cansaban la cuajada sangre 

En los cabellos, en la barba yerta, 

Y heridas mil que recibido había 
Al rededor de las murallas Teucras. 
Parecióme que, hablando yo primero, 
Con llanto prorumpía en» tales quexas: 
¡ O segura esperanza y luz de Troya! 
¿Qué demora tan larga ha sido aquesta? 
¿De qué regiones, Héctor deseado, 
Vienes, en fin? ¡Con quanta complacencia 
Te vemos hoi después de tantas muertes 

Y de calamidades tan diversas 

Que tu patria y los tuyos han sufrido! 
¿Qué injusta causa de ese modo afea 
Tu apacible semblante ? ¡Que tu cuerpo 

é 

Squalentem barbam, et concretes saogoiae crine*» 
Vul oeraque illa gereos, quae clrcum plurima muro» 
Accepit patrios. Ultro fieos ipse videbar 

tSo. Compellare virum , et nuestas expromere voces : 
O lux Dardánise , spes o fidisshna Teucrum, 
Quaetaátsetenuere mor»? Quibus Héctor aboris 
Exspectate veáis? Ut te post multa tuorum 
Fuñera , post varios homioumque urblsque labores 

t9s* Dcfessi aspielmus» Quae causa lattygna serenos 
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Llagado así he de ver ! Élno contesta • 
A inútiles preguntas. Solamente, 
Un profundo sollozo con gran pena* 
Arrancando del pecho: Sal ( me dice?) 
Sálvate de estas llamas ; huye ; apriesa. 
¡Ai, Hijo de la Diosa! El Griego ocupa • 
Los muros': se desploma Troya entera ' 
Desde sus chapiteles. Hemos hecho 
Quanto es dable por Prí'ámo y por ella» 
Si Pérgaiho pudiese defenderse, 
Le hubiera defendido ya mi diestra. 
Troya su/religton y sus Penates 
Pone en tos manos. Compañeros séafl 
De to forfuna. r Bá&ales morada; 
Que un dia lograrás'cstablecerla 

Hr-í~ 

fodavlt vultos? aút cur baec vulnera cerno? 
Ole nlblfrñec me quferentem vana moratur; 
Sed gravite* gemltus imo de pectore ducéns: 
Heu iuge , Bate Dea ; teque his , alt , erlpe fiammis. 
l *. HostisItiftíermorQs: rufrahb á culmine Trola. 
Sat patria friamoque dátum : si Pergama dextra 
Defendí itotsent, eAani ibac defensa íbissent. 
Sacra «uosque tlbl commendat Troja Penates. 
Hoflcapefa^brumcointttó-lia'mo^nlaquasre, 



y 
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Bien sonjüosa , recorriendo marcar ; • . : . . 
Dixo; y sacó la poderosa Vesta 
Del sacro receptáculo del templo, r .: 
Las íníjbJas también de su cabeza, , t 
Y el fuego inextinguible de sus aras* * 
Laueonfusion y la congoxa reinan 
En la ciudad ; y aunque mi Padre Anqpíscí 
Retirada tenia , y. encubierta 
"Su habitación entre árboles, opacos, 
Resüfena cada vez con mas violencia. > . 
De las horribles armas elestruendp. .;. 
Despierto; y subo ya de la viyieja^ . f m 
.A lo m%s elevado, desde donde, ,,,, ftJm 
Oigo el rumor con atención extrema. ^ n . 
Así llama voraz en^e#* ; prppd* . ;. j . ... . 
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«9$. MaffnapercrwLto statuesqu» deaiqye^onto. v , , t 
Sic ait, et manibus vüta$, Vestamque potenfem, 
JSternumque adytis effert penetrallbus igoem . 

Diverso interea miscentur «cenia luctu: 4 
Et magis atque magis (quamquam secreta W^atís 

300. ADchi8fe^omus,arlMribusqueobtectarecefl#). ,. 
Clarescunt sonitus, armón* ñique ingruit horror. 
Excutior somno, et supmi ¿astigiaiecti . i 
Asceosu sujeto t.atgif^jy^ 7 
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Qoando él Furioso Vendaba! la avienta : 
Así, tal vez, torrente caudaloso 
Suele precipitarse de la sierra : 
Campos arrasa, y lá labor de bueyes, 
los fecundos sembrados , y las selvas: 

Y atónito el Pastor con el ruido, 
Escucha inmóbil desdé una alta peña* 

Vi manifiesta la verdad entonces; .> 

Patentes vi las asechanzas Griegas. 
Al rigor de Volcáno ya le «arruina 
La mansión de DéíPóbo soberbia. 
Vecino ücategon vé arde* la suya ; • 

Y en Jai Sigéas crida* reverbera . ■ - 
ia llama. Empiezan alarid^de hombres, " • 






Id segetem veluti cum flamma ftiretttlbus Austris 
ios. lKMit;a«^liíHtf\isnié^ **' A 

Acclpi^ééW»tó8MÍ^ViiWl«> pastor. *,i .i:ib.*rl 
Tirniveié*itói^ttf>«a^ > «Í^ttH^iíepamcttOt :: 
I». IwidJ«.JadPlMít*ubldé<íitirtipteiuiriairi, '- - 

VulcaiMPéafe^nte^omú^í.fftrt^áximusájdtt ■..::, . .; 
Ucalegoo:S«%^ftülftetaíata-tíilú^nt. . 

W»ll«^d»feto^eviftóki^<ttóié^tíeíubaíuin. . i .: > 
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Y el penetrante sanrde.las trompetas, - : .. 
Casi fuera de mí ,. tomo las, armas; 

Ni sé por qué las lomo ; mas se aliepta 
El ániípoá juntar algunas tropas, 

Y acia ^alcázar acudir; con ellas. 

El furibundo enojo me arrebata* . ., i 

Y solan\«ate discurrir me dexa 

Que la muerte eoj* Ijd es muerte honrosa. 

En esto, va corriendo acia mis puertas 
Pantéo enajenado* j|qe > |W d}cha, 
De los Argi vos fil04.se ¿¡barra: 
Pantéo , H¿¡p de Q«#k>>, y Verdete „,, 
De Apolo, y deLwV.oatictde Minerva» 
Las s*g*tóft*!Ía$igujf|S» lo^.PenateSi ^m^i . 
Vencidos ya, y un tierno Nieto lleva. 






Arma amensiwipi^^ffll^ 1 »^*^ > 

Cum sociiswiieotf airf|ni;f*r^.»niguftflffi«^ f :W: . 
Pracipitant, pulcrumqu^ M&swwkk* *«*& '•*.■-■ 
EcceaatW* tjslis FüMÍMWP^WttB AjtfMatfftf? .' j«ü ■ 
PantheusOt^ta4^a^P*ff^í»»W*»i;i.'i.í3.. ' 
S«o. Sacra m«ft 4 yicM>sq«^X)W»,:paFV.Wa<|Uf »§*>m - * : ■ 
Ipse trahit , cursuque »*%| jrt^WjraJfr! : ao**» J 
Quo ressummalpc^^lflWÍ .«W.9TWÍIMPMMW 
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¿Y pues? ¿Qué es de nosotros, 6 Pantco? 

(Luego le pregunté:) ¿Qué fortaleza 

Ocuparemos? El, gimiendo, exclama: 

Llego de la fatal ruina nuestra 

£1 plazo inevitable. Ya no hai Troya; 

No hai Ilíacos ya: la gloria excelsa 

De Dardania expiró. Jove inclemente 

Dispone que Argos todo lo posea. 

Se abrasa el pueblo $ y Griegos le dominan* ' 

Ese enorme caballo que se eleva 

De la ciudad enmedio, arroja armados. 

Triunfante Sinon con insolencia 

Va esparciendo el incendio. Acia esta parte 

Tantos millares de Guerreros entran 

Por las puertas ya francas , quantos nunca 



■•« 
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Vix ea fetos era», ganto cum talia recküt: - 
Venit sumak dks etüfleructabUe tempus 

W» Bardante : fuimus f n£s: ftitt Ilium , et ingens 
Gloria Teucrorum : ftrus omnia, Júpiter Asgas . 
Transtulit : loctosa Danai dominantur in urbtv. • 
Arduus «matos medtts in moenibus adstana 
Fundflt equus, victorque Sinon incendia miflCtt 

jo, Iosultans : portfo alit Wpatentibus adsunt» . 
MiUia-quot magnis ttfmquan venere Myceal* 
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Venir se han visto de la grin ificéna*. 
Por otro lado el paso nos impiden, 
Ocupando las calles mas estrechas. 
Desnudos los aceros relucientes 
Muerte amenazan ; y han podido apenas 
De nuestras puertas las primeras Guardias 
Defenderse x:on ciega resistencia. 

Á la voz.de Pantéo, por divino 
Inüuxo, corro al fuego, á la pelea, 
Donde me llaman las crueles Furias, 
El tumaltov el clamor qué al cielo llega. 
Hípanis , Dímas, ífito el anciano, 
Ytttonellos Riféo, se me allegan, 
A quienesvialreflexode la luna. 



f *>• > t * 
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Obsederé aUi telis augusta víarum 
Oppositi : staitfWrt sacies mucfootf esculco 
Stricta, parata neci: vix primipncHatentant 

335* Portarum tigüei , et cectt Bferte-tfcsfctuok 
Tallbus OtbifetUe dicüs ,/ét nuraio* Divina 
la flanunas»*** te arma ferór, quo ftristi* firynnis»'. - 
Quo fremitus *eteat ♦ et subtatus ad«tbera> clamor.- • 
Addunt se stetecRipheus et maximus aonis. . . ,•»• 

340. Iphitus, oblati per lunam. Hipa pisque, Dyota^que» 
Et lateri agg&iautraiit notf », jflveaátqee £iwrmbu* 
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A mi h<$o se atropan; 7 se agrega • ! - Ul> 
El Hijo dq Mígdoo , Corebo el Jáveí, 
Que- pof entonces con pasión violeritá 
Prehdado de Casañera ¿céinó Yetad ; 
De Príamo, siguió nuestras banderas 
j Asi los vaticinios de so ! Esposa • 
La Profetisa el ipfelii creyera} 

AI puntp qoe los rínt» r«uítidí»¿ ; ( ' 
Y prontos á empeñarse en la refríe gar ; 
¡6 Mancebos (les dbce:) nobléd aírtiáj 
Que mostráis , bien qoe' en varió, fórtalézá! 
¿Tenéis bien firme anhela de seguirme, - 
Aunque me arroje á temeraria empresa? 
Pues ved qué situación es la presente. 
Los Dioses que hasta aquí con su lüteta ~ 



Mlgdouides, lilis qtíl ad Trofom Arte dlebuf 
V enera* , insano Cassnxfrae incensuS amore; • 
Et fteoér atixUium Priamo Pbrygibasqut féittttj 

154 Infelix, qui non spousa prtecepta fUrentls 
Audierit, 

Quos ubi confertof ttdere lippnella vld% 
Incipio super bis : Juveoes , fbrtitóhna fhistnr 
Pectora , si vobis anden! ero extrema cupido üt 

¡0. certsseqal^qu«aitr<basibitiina t TÍdétib; 
IOMO ílí. X 



Guardaban f&te Imperio» templos y aras 
Abandonaron* ¿ Cómo dar pudierais 
Socorro ? una ciudad que en llamas arde? 
Al arma todos; y ]* muerte venga* 
La desesperación únicamente 
Es la esperanza que il vencido resta. 
Esto inspiró $n lo* pechos juveniles 
Nuevo furor", y *1 modo que en la densa 
Obscuridad rapaces lobos salen 
Instigado? del batobre Carnicera, 
D?xand^ e$ Jas guaridas sus cachorros 
Que los aguardan con las fauces secar: 
Así enmelo de aceros, enemigos 
Nos arrojamos á una muerte cierta, 
De la gigdadigiraiulb por el centro, 

Excessere omfg* adytifrtrJaqtwftífcíU 
Di, quibus imperta* hocstttferat:«iiccurrítfc urbi 
Incensse ^moriamur, et in media arma ruamos. 
Una salus TictisfiuUam apesare »lutem. 
3 $$• Sic aoimis juveoum furor additus. Iode lupl ceu 
Raptores, atra ¿naefcuifrijqUot improba veotrl* 
Exegit caco%r»pjC5íCateiHqüejrifctij • 
Faudbuse»^ctaotsiccifti<arntebc»'periiostes . 
Vadimus hamUubía^ im«»^em^mád«9ucíeoemu3 
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Enqaejio^tqriíasombranoi rocí¿a¿ :. •■ ¿I 
¿Quien hallará expresiones que poodeietif ^ 
Todo el estrago y. la matanza, ñera . >0 

De aqi^cl{a nochero lágrimas. queíwstejí -> X 
Para llorar tal cúmulo de penas 3 >r !/ AÍ 
Yace arruinada la ciudad abtigjuu - < I 

Que taatoslaños fue* de poeidos Rjeiwu 
Las calles , casas * y atrio» de Jos^QmjÜOS 
De infipitos cadáveres 6eáembraiv- 1 i. . A. 
Pero no es toda) no, sangre Tioyana : .- 7 j 
La que se vierte; pues tal vez se«sffaerza - 
De ios vencidos el valor, y postra 1 
Los Vencedores Griegos*. Donde quiera 

Se ofrecen el terror, crnel angustia, i 

* . • • i 



1*0. Urbis iter : no* atra cava clrcumvolat timbra. 
Quia cladem iUius noctis, qois finiera feudo 
£xpllcet, aut possiUacryínis cquare labores? 
Urbs antiqua ru!t *. inultos domioatá per anuos: 
Plurima perqué .viaasternuotur inertia passim 

K Corpofa , perqué dortioa, et relliglota Deorum 
Llmina. Nec aoli pcena&dant sapgub»e<f eucrt : 
Quondam etlamvictkreditin priBcorxttá.vtitat¡ 
Victoresque cadnot Dandi crudeüi ubique 
luctuí, ublqu* pavorde* plurima üiprtif imago» 

K 1 
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É imagen <k Ja muerte en mil maneras. 

Afláffoton^ta&pl -primero de tos Griegos 
Que , acompasado de una gran caterva, 
Y cr^yeotiojqpe?faeseQ nuestras gentes 
De las de su feanon , se nos presenta» 
Diciendo cottípaüabríw amistxisak 
Mancebos jiff<»ír^;tardan2aTa Ata? 
Aceta%fcf>S>«*~torós abaten ' 
A Pérgamorincbndiado , y le iaqnéan; 
j Y vosotwfií akíra de las naos : 
Acatóisjdfeliegar 3 ¿Mxola apenas, 
Quando adaMárqne estaba entre Enemigos, 
(Pues.tffiiqaé so^ecbar nuestra respuesta;) 
Ypasmad9% : 4ü50E¡yrelpilíidetfl?o. 
Qual de improviso, trémulo, se arredra 



37 o, PrimüS se-Daflaitar* anígria comltaotc caterva, 
AndrogeosíbfiBrt^btevsecia agíBinaeredeas 
Inscius; atqae nitro verbis compellattamlds: 
Festínate, vitfi ; nam.<iua* tata sera morator 
Segnitlest AlH rafitwr Hiceus* fenintque- * 

17S . Pergama: v<*ceMs*iliie prima* a navttwskis* 
Dixlt: et eattteliíHnevia etáttres^sandabantur 
Pida satis) seniir.«^U«^topsiis1nh«tési ' 
Obstupuití^tta*qti»q?^«inlcuift *ocfc>«iÍir*ilt ■• 
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¿Y pues? ¿Qué es de nosotros, 6 Paoteo? 

(Luego le pregunté:) ¿Qué fortaleza 

Ocuparemos? El, gimiendo, exclama: 

Llego de la fatal ruina nuestra 

El plazo inevitable. Ya no hai Troya; 

No hai Ilíacos ya: la gloria excelsa 

De Dardania expiró. Jove inclemente 

Dispone que Argos todo lo posea. 

Se abrasa el pueblo $ y Griegos le dominan* 

Ese enorme caballo que se eleva 

Déla ciudad enmedio, arroja armados. 

Triunfante Sinon con insolencia 

Va esparciendo el incendio. Acia esta parte 

Tantos millares de Guerreros entran 

Por las puertas ya francas , quantos nanea 
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Vis ea fttus eratn, semita cum talla redttt: ~ 
Vtoit sumida dfes etiJnetactabile tempu9 

3*S* Bardante : fuimus tnCs: futt Ilium , ct iegens 
Gloria Teucroram : teres ornóla Júpiter Asgas > 
Transtulit : Inccosa Danai domtaantur in uirbe^ 
Ardous innatos medüs ia manióos adstana 
Fundlt equus, vlctor^ue Sinoo incendia miscet 

130. Insultan*: portis aliijbipatentibus adsunt» 
Millia quot magnli anaína» vanare M recala. 
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Sigámosla. TrtRfoefftóslo^cscuáós: 

Sean nuestro disfraz insignias Griegas. 

Cantíía to^Epemigoi ¿ quiefr redara 

Si se empi£® valor; o estfa tagértia ? 

Ellos nos darajr afcmás. Esto dixo: 

Yawabr az a df ffinísqna rodela j 

De AsdbfBg^;rttfóe r ya la Ortega ttbáda; 

Y cálase elonovHoH ,'fcuya cjqfterct / 
Plumas atorara. Áisu exefapto/dléfgtés, 
De los nuevos despojos se apNWfeéhaít 
Dímas, R¡f^vyfesMaoce&o^t<kkW. ' 
Así, á desptcfib de Ja ad^tá ¿atréllay 
Con Ia¿> Actóvar tripas conftndfetes,' ' 

Y entre la dkmt* tombtoytoilkéátifiúéa ^ 
Trabando, conseguimos que al Averno 

"» o * 

Mutemusilir^svtenwwn^íélnsf^DiáBoMi 
19* Aptemus:doto^íftr»t^^^uisltf«o^¥c4ufrét? 

Aodrogelgal«ttfVt^^^íhiigííe<l^eh^>: "' ' ri 
Ioduitur, laterftfiW^r^IVQfrt actóftffflddtft éteé*. ' T 
Hoc Rlpbcus, htkHfci l^tíias , Wols*ié c fdVénf tit : 
3*5. teta iMtá-s|«Ífc%r^^ i • 

Vadimus immtófcbñi&ft; haud Ndíniríe útfttrú i ' 

Multad &f^é&ft&0gressi pwett* ítxxaem 
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Muchas almas A rgólicas desciendan. v " 
Unos huyendo van acia taplaya, '- 

Y á las naves se acogen? con vrí mengua ' ' . ' 
• Otros segunda vea al gran caballo 
Intimidados suben , y *se encierran 

En el sabido seno de stfviéritrfc. ' 

< * * í ' 

Pero ; ah ! Quandó ios Dioses no lo aprueban. 
Mal fundan esperanza* los mortales. " r - '" 
Sacab»n.yal<^Xjrié^eoñvÍolénda "' ' 
Á la Hija de Príámo i £ Gásaridra, * 
Deldprimor sagrario deMiúerVa, :! í v 
Suelto el cabello j y' los 'átrffientes 6 jósí : rv 
Levantados en vano álá afta esfera: ' JX 
Los ojos solamente'; 'pttesllevaba \ J : ," 1 ' .-• 
Las delicadas marto^euf cadena*.- • : ** lUL> iJ ' l 



ConserlnvaSyiiwWoe MamítteftfHÁosdftU'* 1rü! °° „ 
Diffugiunt alll*i*W«,^lftttW'cafsii J ; 3 

♦°* Fida petunia *awiWWt«mibftóa!nétüitA 1ÜM l ! " ^^ 

Ecce trahrt>rttói)assis:Priai«íetoVfrÍK>' * ' Ut '"^ 
Crinibus atéitfpfeGasundnL «dy*que ttóaémf ' Tl T 
Wfr AdcoBlum teodebs acdenrialurttaaihiiba: : ' ; y J 

Lua0ra, r ii»m<te»iaa4tfceb|U^^ ,¿1 « 
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Corcho espectáculo funesto : 
£ resistir sin yolera nó acierta; 
Y á mpjir se abalanza entre la turba, 
Tras él entramos todos en refriega : 
Contra las cansas axm¿s. Peto entonces, 
Ensañando á los nuesteps la apariencia 
De.los^rnes^^y plumages Griegos» 
Despiden jina|luvi^ da «tftai 
Pesde lo alto del tqppjo, ^ocasionan ' 
En los Tróvanos mojrttn&A horrenda^ * ■ 
Después los Griegos, qon pesar y eóojql 

Al ver qpefo J*s í^posjl^ poncella l » « : ' 
Les arrebatan * juntos %c4n&ef£iu 
La hueste de, los X)plp$*6 <w\ew¡ 
Jjqs dos Hijos de J^tf6/o ti )d valerosa . , . , 

Non tulit h^pe<^j^to*Mmtt flhoMrtm^h.' 
Etsese médium iqjecfr ipQrtoujtfjaagmcoi'uK •'' 
Coosequimur cuqctl. etdtflsteJAcurriflfcMariiitfc^i ' 

910. Hicpriipj^m^it4l^4jí^r4iC^«Mpft tel|t r"r.r ín. m. 
píostrorum afefuÍmqr»0RÍtoaijp mlürrüwi Uiédtfí » ' 
Armorumfacie,^^ < ^wíiWi^teJuhftnidw^^ * 4 

Tum D¿wl«ffnitu, üqitti trfepte vlrgtafc ta^ 
Undique cólica tavadudH.aoacritfMis Aja*» •; 

415. EtyeminiAtridaL»Dfltot>i»Tiqne mcrdtuiowirit '•••> 
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Ay&x por todas pattfes nds estrechan t 
Al modo que entre ú batallar suelen 
Encomiadas las ráfagas soberbias 
Del Zéfiro , del Noto y del Solano 
Que en sns caballos orientales vnela: 
Silban los bosques: el tridente empuña . 
Espumoso Neréo, y. «eej&spera, 
Desde el fondo las ggBas.pemoviendó. 
Los mismos que eatrr lóbregas tinieblas 
Derrotó ftnestra gente dis&aaada, . ,. .. 

Y disgregó por la ciudad i jra Hcgan* . , 

Y advierten al montfetoto las escudos, . . 
Mentidas armas , y dUtfntft letogna. . • 
Oprímenos el númeno* >Á Coirebo » 
Ante el altar de la JP^M^d guerrera •• . 

Advertí luptacfuqgeodwnt^Hjiíoe^veWt ■ • -'>• ' 
Confllguot v Zephyr^»qw^filii^*,«t3l»üi8taals .. 

Bums equis: striduot s*lv*k**lfefltt* trfdtptf • « . > » 
Spuineti9,ftt§.ue taio Nejtiusjafcr «fiquera fiíod*. i . , ?. i 
o. lili etiara , s> quoe 0b&otftt*«K|ttijiej > t umbram 
Fudimusinsldiis, totaqp«»gAeayJtpwi$.urbf» .. 
Apparcot : prioU dypeps ffl**!tafl4* tefa - 
Agnoscunt , atqoeora sonó dfccorjüa sigoant* 
Illeet obruimur numero, primiifquftCJMffeta 
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Peneléo. rindió. Rifife, eljosto, ' } 
El Varón de mas salida' entereza ? ' ■•- 
Que en Troya había , pereció igaafcneifte. 
Quísolo así ia ocoka\providencid. ♦ ' :■?."- ^ 
Allí expiraron Hipan» y Dimas ^ IT> 
Á los fibs de espadas compañeras;' 
Allí también came,Jo^nín,PáHit¿G, 
Sin qufefás sacras ínfulas ¡Febeas, i 
Ni tu* ¿nachas virtudes te valiesen;" " 
¡Ultimo incendia de^ni amada tfeftfr! ■ ' 
¡Cenizas ¿le Ilion! sédmeitestigog 
De queden mina -tal >>*Manzas Griegas 
Evité,' ni otro género- de riesgos. • 
Y sí ya por 'los hador-estüviérg -or.j. 
Decretada mi muejté, ped-e entonce* »-' 

4»s* PeneleidextraílMvaBatrrfrfpbtewisad^raüi^ ' ' :< 
Procua&íl: cadit «tRiphrts»' justissimusueii* 
Qui fuit in teucris, et'.fiérvfttti&iñibsttqüf; : : 
Bis aliter vteum. Pereunt Hy^fc «taque, T>ymaique, 
Confixi a sotlfe: nec t*fua<ptaiHfHt , Patrtbeu»- • " 

43o. Labentempietai, flecA-pbllíÁteliíftilatexft. 
Iliaci ciñeres, et flámma extrema meorüñl, 
Testor. in occásu vestroP, <fe<í tela, nec lillas 
Vitavisse victis DanswjiWi«f Bl-fóta ftiisseat 
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Por mi atreykte brizo merecerla. r 

Con I fito y coa JPéliaa me retiro, > 

Tardo aqutélcon< los años que le pesan, 
No méQo&qye éste, herido po¿ Ulíses. . ' 

Luego el clamor Ala* morada regia 
De Príámo nos llama , en donde vemos 
El choque mas feto*» qoal si no hubiera 
En toda la ciudad otros combotes, ' 
Ni mortandad- bul&m sisó aquélla» • > 

Tan indómito allí Marte reinaba, ' ,. : a > . : / . > 
Y tal la furiand&lbs Griegos era. ^ . ' . f 

Impenetrable valla fius escudos ¡ , • _•! 

Juntos opones?» qira ta entrada cierra. • 
Á las paredes arrimando escalas, , „;_. .. 
Que en las gradas enfrente de las puertas 



Utcaderem,mer«kse)j*uw.BireU^ , . í 

S. Iphitus et PeUM.m©o«v»«uorum Iphitas«¥» M . , , 
Jam aravior , PeUa» et vulnere tardns:Ulyssein > : . 

Prodnus ad sedes Priami clamore. rogatlV ., 4 -. < • c 
Hk vero ingentempMgi»«í»ceu castora rtuaquwp. \ 
Bella fbrent, nulli tote mtírerenüar in uribet". •.« u.- 
>. Slc Martem indasnftum ,. DanaosqueAd tectft alientes ' 
Cernimus , obsessumqoe «ota. testadlo* limen» ¡ 
HaBrentparleUbwaemlflB^pvstesqyeaabipsea. \ 
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Estriban, desdé afK contra fa{ tiro* * 
Con el siniestro brazo seabnxfoelyír, • 
Y ase» con los derechos 4¿ mrc afeo * 
De! edificio. Los de Troya ¿avpi¡ezan 
A derribaras torres y techumbres; 
(Que cn< estas «armas libran sü defensa, 
Próximos % h méerte en tal* eoAfllc tow ) - 
De arriba ías. doradas vigas ¿efiany 
Que adornan la majisktir&taMlgitasReyfes, 
Otros que abaib. en. defender se %i»pefían 
La entrada , .los aceros esgribsbndo, i - - 
Para formar denso esqoadrotvae 'Atochan. 
Excítaos «ú espirita al socoro n> . - >■. 
Del palacio, y i dar códwañsttoáa' 
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Nituotur gradibus: clypeosqucad tela sinistris 
ProtecüotMibtVpréfl^ttfiMfSit'dMt^ r 

445- BardanidaMSntnitiirrfliaetttWéMttoriMi <i * • • 
Culmina corótfteüt: bis se, quainto tifatiuceiiiiati - 
Extrema jam kltfiorte paraot deieodereteU»: > • ■ ' • 
AuratasqwMtvaÉet • veterum deoorasltfrtft restaos» < 
Devolvupt: attfrdtriotis mucrantfanstiMfay "m 

450. Obseteteftress has servan* agfaj«t»dfa«a, ■. • • \ 
Instaurad atttol regfa wccuapge i f i c t ftj 
AuxUioque tetase vina. vimw^adecftvirtls» : • 
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Algún vigor y alivio á los veflcidos. 

Hubo detrás de la real vivienda * i 

Una poerta excusada; y en los Griegos > 
Descuido fijé no apoderarse dé ella : 
Luego , un paso» interior, qde conducía 
Por otra puerta usada, aunque secreta, 
Al aposento regio* Acostumbraba 
Andrómaca infeliz entrar por ésta, 
Y í los Suegros reinantes visitando' 
Sin Séquito, llevaba con freqüencia 
Su Hijo Asthnacte á Prí'ámo el A vuelo» 
Por aquí subo adonde mas descuella; 
La fabrica \ y- los míseros Dardanios 
En van# 4«de aHí dieran flecba*. 
En la pendiente cima una gran torre 
Su chapitel alzaba á las estrellas, 
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limen erat, oatcaque fores, et perviua usus 
Tectorum inter se P ría mi, postesque relicti ' 

15. A tergo,infelixquase, dum regoa mapebaot» 
Saepius Andronaache ferré iacomitata so|ebat 
Ad soceros, et,avo pueruai Astyaqacta irahebat. 
Evado ad summi fastigia culminis, uode 
Tela maotí raiseri jacta bant irrita T«ucri, . 

o, TuirimLa prttcipiti.stantein t summ>squecSH^Mtfa 
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Que registrar solía toda Troya, 

De los Griegos las navtfs y las tiendas. 

Con el hierro 'en contorno la rompemos 

Del techo por las débiles «aderas; . 

Y ya desencajada, la empujamos* 
Con repentino estrépito vbhéa; ' 
Arruinando Jds Griegos esquadrones; 
Mas otros lpego á succedertós entran. . 
Piedras, al mismo tiempo, y toda espede 
De arrojadizas armas menudean. 

Pirro por aquél pórtico espacioso, 

Y enfrente del umbral , ufanó ostenta 

El acerado arnés y st mas brillantes : 
Qual hinchada serpiente que en la tierra 

■ . • • • - / 

Edoctam tectis, unde omnls Troja vidéfl, 
Et Danaum sólita naves , et AchaYca castra, 
Aggressi ftrrocifcum , qua summa libante* 
Juncturastabulata éabam «convellimus alris 

465. Sedibus, iifípulimos<iue. fia lapsa repente ruioam 
Cum sonitu trahit , et Danaum süper agatina late 
Incldit: ast alü subeuot: nec saxa, aéc ullum 
Telorum interea cessat genus. 
Vestibulum ante ipsom prímoque ta lfmtae Pyrrhu* 

470» Exsultat,tettretluc«coruscuá abena; 



Dorante el frío hibierno se' ocultaba* - 

Y alimentada de nocivas hierbas, 
Ya de la piel antigua se despoja, 

Y á loz sale lustrosa con la nueva; > 
Levanta el pecho; el espinazo liso, 
Mirando al' sol , enrosca ; y con la lengua 
Dividida : en tres puntas amenaza. • 

La Juventud de Esciro se congrega. 

Sigúela Autonaedon , el Escudero, 

Que Instigador de los caballos era 

De Aquíles : sigue el bravo Perifante; • 

Y entrando en el palacio, el techo incendian* 
Pirro, pjjestp á su frente , empuña una hacha; 

Y desquiciando las herradas puertas, 
Los duros cercos raja y firmes vigas, 



Qualis ubi in lucem coluber , mala gramiua pastus, 
Frígida sub térra tumidum quem bruma tegebat, 
Nudc positis novus exuviis, nitidusque juveuta, 
Lubrica convolvit sublato pectore terga 
i* Arduus ad Soiem , et linguis micat ore trisulcis. 
Una iogens Periphas, et equorum agitator Acbillls 
Armiger Automtdou; una omois Scyria pubes 
Succeduot tecto, et flammasad culmina jactant. 
Jpse ioter primos, correpta dumbipenni : 
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Hasta qn* en tos tablones dexa abierta 
Una anchurosa entrada» Ya patentes 
Las galerías y salones quedan; 
De Prí'ámo y ios Reyes sos pasados 
Él recóndito albergue: y vefise afuera 
Los armados Gomeros de la guardia. 
Dolor y turbación adentro reinan t 
De femeniles ayes y sollozos 
Todas las huecas bóvedas resuenan; 
Y el clamor sube al estrellado cielo. 
Girando con pavor las Madres tierúa* 
Por el largo recinto del palacio, 
De la» puertas se abrazan, y las besan* 



490. tffnína perrumpit , postésque a cardioe vellít 
Aratos: jamque eacisa trabe firma cavavit 
Robora < et ingemem lato dedit ore fetfestranu 
Apparet dntnus intus* et atria Jotiga patescíwt : 
Apparent P/iami et veterum penetralia regum; 

415. Armatosque vident atantes ia «mine primo. 

At dormís interior gemitu ntlseroque ttfmülta 
Miscetur: penitusque cava plaflgoribus «des 
ícemineis uluiant: ferit áurea $idera clamor. 
Tum pavklae tectis marres iageotlbtis errant- 

490. Amplexaeque teoent postes, atque oscula fiffimt 
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Ni cerraduras m Soldados bastan 

Á Pirro ; que el furor del Padre hereda. 
Caen puertas y quicios al golpeo 
De las máquinas bélicas : la fuerza 
Abre paso:. por él los Griegos rompen* 
Hiriendo á quien primero sé presenta, 

Y llenándolo todo su milicia. 

No suele rebosar con mas violencia 
El espuiñoso y turbulento rio, ; 

Quando, ribazos destruyendo y presas» 
Las campiñas anega su creciente, 

Y establos y ganados tras sí lleva. 

Yo vi, yo propio, al inhumano Pirro < 

Cebado en Ja matanza truculenta; 
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Instat vi patria Pyrrhus; ñec claustra, ñeque ipsi 
Custodes sufferre valent: labat ariete crebro 
Janua , et emotl procumbunt cátdtoe posees. 
Fit vu vh rumpwt adiru*, prtaosque trucldant 
• Immissi DmhiI, et late loca milfee compleat. 
Non sic , aggeribus ruptte -cum sptimeus amnis 
Exiit, oppositttsque evicit gvrgite moles, 
Fertur \n arva fijrens cumulo, camposque per ompes 
Cum stabulis amienta trahit. Vidi ipae furentem 

, C*deWe^piolemum,,gemin<wiüaiji Jimine Atridav 
TOMO III. X, 
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En los tímbrale* vi los dos Atridas; 

Y Hadaba entre su inmensa parentela» 
Vi también qae en el ara inñcionaba 
Prí'ámo con la sangre de sos venas. 

El fuego consagrado por él mismo. 

De sos Hijas los tálamos cinqüeota, 

Que le prometen dilatada prole. 

Abatidos se ven , y las soberbias 

Puertas que con el oro y los despojos 

De rebotas naciones se hermoséaos 

Lo que el fuego.-jio ocupa , ocupan Griegos» 

Mas ya tal vez de Príámo deseas 
Saber la suerte. Al ver que el Enemigo 
De la arruinada Troya se apodera; 
Que las puertas quebranta de su alcázar» 

Y á las estancias íntimas penetra» 
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Vid! Hecubam , ceotumque pwus, Prfantumqqg per ara* 
Sanguinejfpedantem, guo&jpse sacraverat, igues* 
Quiuquagiota ilü tbalan^i spos tanta oepotpm¿ 
Barbárico postes aurQ spolitsque superbi 
jos. Procubuere : teneot Dauai, qua déficit ignis. 

Forsitaaet Priami fuertvt quse fata, rehuirás. 
Urbis ublcaptae casum ,.c©flvulsaque vidtt 
Limisu, teccorum , et médium ia peaetratíous bosteos» 
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Del olvidado arnés (dábil recorso) 

Arma el cuerpo que trémulo. flgquéa 

Con la edad ; el acero jmkH ciñe; 

Y á dar 1* vida en el tropel se arresta. 

Al descubierto ciejío una gr^flde ara 

Hubo en el centro del palacio , y cerca 

Un laurel muí antigup ,daba : s<xnbra, 

A los Penates abogando, en ella; 

En vano abrazap Hécuba y kis Hijas 

Los si^uiac^ , y el altaoGd&p, v . <-J\ 

Qual band^fpgitíva de.paíoipav . .1 ,.., ^ 

Si obscura tempestad las aoiedteritá ^ ,> 

Vé, pues, al í<ci armado cpn&a Jóv$a v > r M 

Hécubíj yid¡ce:.¿Qy^j&r^a depeocW ^n.¿í 

\ 



Arma dj*,©>pi? r <feeu<«fi tre«wit$ue «vo» - . . :bi7 lTT 

Cingitur , ac densos fertur p5iorjtqr^4a ,hostes. : JM I( ^ 
¿Edi]** io^«d«8^Du<lQqB§íj#^hef U axe ,. ,',' { ' . "^ 
lügensar^/jyia^t^^jvg^rriffiajlaitfuV. . , M t;'...H 
Iocumbens arae «*fW€*iratafe«>aEttx¿ Jftnate*. „. m ' : \. fx 
5. HicHecuba.e^pa^fi^quiccfusmpviaiftria circuí*, ^-. "i./ ,- í2 

Prffici P ites Í»»«WÍP«P««aí J |.^u^bí ?t L v .. , ' 

Condensa, et J^umwp^^ufoGna se¿eba# n . ,1 j 
Ipsum autenj¿u»pU* í^towiiy^ili^s ar(iwí, vf .. ' ? 

12 
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Te impele á ceñir armas, triste Esposo? 

\fAdonde corres? Ocasión como ésta 
Pide otros Defensores , otro auxilio. 
Aunqus mi Héctor amado aquí volviera, 
Tarde para salvarnos llegaría. 
Ven ; y este altar nuestro refugio sea, 
Ó fallezcamos juntos. Así exclama; 
Y al Anciano infeliz consigo lleva 
Á colocarle en el sagrado asilo. 

Huyendo entonces de la muerte fiera 
Que le da Pirro, viene allí Polítes, * 
Hijo del Rei : herido se atropella 
Por espaciosos pórticos y salas . * 
. Entre armas y Enemigos. Ya lé astteeha 

Vt vidit : Quae Aétft tam dita , misseitf mectonlufct 
' 5*°» Impulft Ws cingi telis? aut quo rute? inquft. • 
Non tall auxilio , nec defenaoflbfeS istls 
Tempus eget: non, ü ipSirttteitB nonc affotct HccftT. 
Huc tándem concede ihéé ara tuébltur omnet, " 
Aut moriere simul. Sic ore^ffifc» ♦ reeepk : 
$*$• Ad aeae, et sacra longasvtaf lo sede locavft 
Ecceautem elapsufrPyírM de r c«de Po!itéi> 
Unus n'atorum Prlaihi ,fcer teta ; per bestias : ■ 
Porticüms longis fugiti* vacua «tria lostfat .s-j- 
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El Griego airado con atroz impulso 

De la cnhastada punca ; y casi llega 

Con la mano á tocarle. Así que el Mozo 

A vista de sus Padres se presenta. 

Da en tierra ensangrentado y sin aliento» 

A contenerse Príámo no acierta, 

Por mas que vé la muerte tan cercana; 

Y ni las iras, ni la voz refrena. 

Las Deidades, (clamó) si hai en el cielo 

Quien de mal tan cruel se compadezca, 

Por tamaño desmán y tal delito 

Te den la .merecida recompensa : 

Á ti, que á un Hijo de la vida privas, ' 

Queriendo que de escena tan funesta 



Saucius: illum ardeos Infesto vulnere Pyrrfaus 
>. Jnsequitur, jam jamcjue manu ténet, ét premit hasta. 
Vt tándem ante ocutos evasit , et ora parentum, 
Concidit, ac multo vitam cum sanguine fudit. 
Hic Priamus, quamquam in media jam morte tenetur, 
Non tamenabstintiit, nec voci, ireque pepercit 
. At tibi pro scelere , exclamat , pro tal i bus ausls, 
DI (si qua €st cdslo ptetas, quae talla curet ) 
Persolvant grates dignas , et premia reddant 
Debita; qui natl coram me cerneré lethum 
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Sean testigo^ lo* paternos ojos. 

A Príamo trató de otra manera 

El mismo Aqtriles á quien Padre llama?. 

No tuvo, aunque Enemigo, la insolencia 

De quebrantar los fueros y el respeto 

Que se merece el que abatido ruega. 

Me volvió» el cuerpo de Héctor desangrado, 

Para que sepultura se le diera; 

Y quiso que mi trono . recobrase. 
Esto el Anciano dice: y con la diestra 
Lánguida impele inútUtneate el hasta, 
Que el acerado escudo toca apenas, 

Y sólo causa en él sordo raido, 
Rechazada con suma ligereza. 

Ve, pues, ahora (el Opresor responde:) 

• 

Feclstl t ot patrios ftedastl finiere vultos. 
S40. At non Ule, satum quo te mentirte , Achules 

Talis io hoste fuit Príamo ; sed jura fidemqne 

Supplicis erubuit, corpusque emague sepulcro 

Reddidit Hectoreum t meque io mea regoa remisfe. 

Sic fatus sénior , telumque imbeüe cine ictu 
S4S* Conjecit; rauco quod prof imis aere repulsum, 

Et summo clypei nequicquam umbone pependlt. 

Cui Pyrrbus: Referes erga toe, et nuuiítf ibis 



lleva á mí Padre Aqufles esas nuevas:' i 
Cuéntale allá mi acdonindigna ; y díle l 
Que Pirro de su sangre degenera, ' * 

Ea: muere á mis manos. Mientras habla 
De aquesta suerte , al Rei , que débil tiembüíi 
En la sangre del Hijo resbalando, 
Arrastra al mismo altar. Con la siniestra v 
Ase revuelto el pelo ; y el brillante 
Hierro, que desnudó con la derecha, 
Le sepulta hasta el puño en el costado* 
Así el hado ordenó que su carrera 
Príámo terminase, viendo á Troya 
Abrasada , y á Pérgamo por tierra,: / 

Aquel Rei de Asia , el que glorioso ¡Dueño : 
Be tantas gen tes y confines cía. . 

PelldagetíWflrlUl mea: triad* fccta* • *• rr.,,v.,„i 1 ,g 
Degeneremque Neoptoiemümaaflaremcmento. . -si l-yA 

So. Nuocmóreré. Htec dicens, altarte ad ipsa-tFeasenfteife\ 
Traxit, etin multo lajfeantem «froga i re nacti; : : •<;:•* yn 
Implicultque comam laeva , 'déxtiaque coroscumn . • * ; 
Extulit ac laterl capulo tetras ábdkttt eoMtn. >. . t ~r 
Haec finís Priami fatorum? hic exltaá illnm • 1 r • • \- 1 

SS* Sorte tullt, Trojam íocensám, ; W protápsa vldeatea .-^ 
Pergama , tot qfeondam pfepulis tttrísqu* taperiatü* - " 



La cabeza apartada de ios hombros, 
Ya como tronco inútil en la arena 

» 

Desconocida su cadáver yace. 

£1 pasmo entonces por la vez primera 

Y el horror mas cruel me sobrecogen. 
Á la imaginación se representa 

Mi amado Padre , que igualaba en años 
Al Rei que vi expirar con tan sangrientas 
Heridas. Mi Creüsa abandonada, 
El peligro de Ascanio , tierna prenda, 
También á La memoria se me ofrecen, 

Y mi casa, por fin, al saco expuesta* 
Vuelvo los ojos á una parte y otra 
Pofcver qué gente de mi bando queda; 
Mas, fatigados ya,. me dexan todos: 



Regnatorem Asise: iacet Infceos Httore truncos! 
Avulsum^ehuaieriscaput*et sine nomine corpa*. 
Agite tum primum sflévu^circumstetit tioaort 

560. obstupui : subiit cari geniterts imago, < 
Ut regenTí«quaevpm.crAKÍeU vulnere vidi 
Vltaxn exhaiantem: subfU deseca Creüsa,,. 
£t direpta dorags , et parví casys lüli. , 
Respigo v e t quae si t me circum copia* lustro. 

5«$. Deserttisreompe^defessl» etcprnorasaltu 
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los unos que desde alto se despeñan; 
Los otros que sus miembros angustiados 
Á la voracidad del fuego entregan. 
Vime desamparado; y como entonces 
Al resplandor de la Troyana hoguera 
Todo k lo recorría y lo observaba, 
Descubrir pude á la Espartana Helena, 
Que retrahida estaba ocultamente 
En el santuario de la Diosa Vesta. 
Sin duda aquella Furia aborrecible, 
Destructora común de Troya y Grecia, 
Temerosa do menos de los Teucros, 
Coya ciudad se aniquilo por ella, 
Que de ser entre Griegos castigada, 
Y del justo furor con que so afrenta 



Ad terram mlsere, a«t ignibus agradeciere. 
Jamque adeosuper uou»eram,cum limina Veste 
Servantem , et tacitam secrete in sede latentem 
Tjrodarida'aspicio : dant clara incendia lucem 
S70. Erranti , passimque oculos per cuneta fereutL 
Jila sibi infestos eyersaob Pergama Teucros* 
Et pcenas Danuuxn , et deserti conjugis iras 
Permetuens , Troja et patria communls Erynnis • 
Abdiderat sese, atque axis ioyisa sedebat 
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Vengaría el Esposo abandonado, 
Buscaba en los altares su defensa. ♦ ' . 
En ira me enardezco ; siento impulsos 
De no dexar impone á la perversa, 
Desagraviando mi asolada patria. 
¿Y ésta (dixe) á so Esparta y á Micénas 
Volverá libre ? Logrará el triunfo 
De ser allá obsequiada como Reina? 
¿Verá su cssa, Esposo, Padres, Hijos, 
Acompañada de Troyanas Siervas 
Y Esclavos Frigios ? ¿ Príamo , entretanto, 
Cederá al doro hierro ; y á pavesas 
Así quedará Troya reducida, > 

. Regando t^títa sangre su ribera? 
No será tal-; por qne, si bien conozco 

575- Exarsereigne* animo tsublt Ira cadentem 

Ülcísciípfttriaor,! et sceleratas surrteré ponas. 

Scílícet h«c Spartam iccolümis patriasque Mycenas 

Aspiciet? partoqmeiblt regina triumpho? 

Conjugiumque , doiminjque , pa}res , natosque vtáeBft» 
$8o. Iliadum turba et Phrygliscoraltata mínlstrlst 

Otciderit ferro Priamus? Troja arserit igni? 

Dardaaíum tottes sudarit sangirine üttus? 

Non ita : aamque*etsi nuUümmemorabllenom«i 



Qae no es ardua ni célebre ptoéz& 
Dar muerte á una muger, será loable 
Que redba de mí condigna pena 
Por sus maldades* Mi ansia vengativa 
Dexaré plenamente satisfecha; 
Y de ofrecer tal víctima á los Manes 
De mi nación tendré la complacencia. 
Quando exclamaba así, precipitado 
Con aquellas frenéticas ideas, 
Visible se me ofrece como nunca 
Mi Madre la divina Cuerea, 
Entre sombras nocturnas refulgente, 
Su Deidad ostentando y su grandeza 
Con igual magestad que en el Olimpo 
A los supremos NfoieQQp * a ostenta* .. 

Foemlnea in {Mena est f nec habet victoria tawtatfi 
*S. Exstioxisse nefas tamen, et sumpsisse merenti* 
Laudabor poenas, animumque explesse juvabit 
l/ltriclsflamm», et ciñeres satiasse meorum.. 

Talia jactaban* , et furiata meóte ferebar, . 
Cum mihi se, non ante oculis tam clara, .viAepdflip 
?o. Obtulit , et pura per nocteip, in luce refulsit 
Alma patens, confessa Deam, qualisque videri 
Colicolis et quanta solet; destaque prebensum 
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El brazo me detiene ; y del rosado 
Labio estás voces á" mi oido llegan. 
¿Qué gran pesar tu enojo atroz irrita? 
Hijo ¿por qué furioso devaneas? 
I Así de nuestra casa al bien atiendes? 
Debieras antes ver en donde dexas 
Al Padre Anquíses , de la edad postrado: 
Si Creüsa to Esposa se conserva, 

Y el inocente Ascanio, que peligran 
Entre Griegas falanges que los cercan; 

Y ya al rigor del enemigo acero, 
Ó de las Ihmas perecido hubieran, 
Si Solícita yo no lo estorbase. 

Ni el rostro que aborreces de esa bella 
Espartana, nr Páris á quien culpas, 
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Contioqft r fwco^ü fe Titee iosuper addidit ore; * 
Nate , ^uiífetftofttítas taUtus dolor excltat iras? 

$95. Quid furis^aut^uonam nostri tibi cura recessit? 
Noe prius aspteieiubi fessum aetate parentem 
Llqueris Aochi&n? superet coojuxné CreOsa, 
Ascanittttpie ptíer 1 quos omoes uodique Gra jae 
Circumerrant ácies: et , ni mea cura reslstat, 

600. Jam flamnise tulerim, inimicus et hauserit eosb, 
Noo tibi Tpnéaridls facfes Sflvba Lacao» 



Abatieron de Troya las excelsas 
Torres , y su poder ; sino un sólo 
De las Divinidades Ja inclemencia. 
Por que Jo veas bien, disipar quiero 
De tus mortales ojos esa niebla 
Que te los entorpece , y los ofusca 
Con húmedos vapores que condensa. 
En todo á los preceptos de una Madre 
Has de ser obediente • na los temas. 
Aquí donde arruinados edificios 
Ves , sin que piedra quede sobre piedra, 
Entre mezcladas nubes de humo y polvo, 
Toda la gran ciudad Neptuno asuela, 
Los mjjros y cimientos derribando 
Con su tridente. Allí la puerta JEscéa, 

Culpatusve París: Dfoum taclemeotia , Oivum, 
Has everUt opes, steraitque a culmine Troja m. 
Aspice: oamqueomiiem, quse aune obducta tuenét 

>S. Mortales hebetat visustibl, et húmida circum 
CaMgat , Uubem eripiaoi i. tu oe qua parenti» 
Jussa time, nea pnecepüs parere recusa. 
Hk ubi disjectasmote* , avutsaque taxis 
Saxa vides , mlxtoque-wadaotem pulvere fumum, 

o. Neptunut muro*, majooquf «mota tridente . . , . 
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Hasta que cede al corte su firmeza, 
Da el último estallido, se desprende» 
Y de la cima despenado rueda. 
Baxq; y evito llamas y Enemigos, 
' Guiado por la Diosa. Vibre senda 
Me dan las armas: retrocede el fuego. 
Mas llegando á la antigua residencia 
De mi Padre (el primero- & quien buscaba) 
Ansioso d¡e llevarle con presteza 
A la eminente cumbre, se resiste. 
Ya demolida Troya, menosprecia 
La vida,, y abomina un vil destierro. 
Huid (decía) huid enhorabuena, - 
Vosotros que en la ñor de vuestros años ' 
Viva sangre tenéis y fortaleza. . . . :. 

-•Mi- 

«30. Voloeribus dojpc pawktUn evictej supremum -' 
Coagemuit, traxitque jugls avulsatritfiíam. 

Descendo ♦ ac , ¿uceóte Deo , flammam iater et hesfes 
Expedior: riant tela 'locura; , flammoque receritmt. 
Ast ubi jam patriae per venturo ad limioa sedia, ' '< J ■ 

635 Antiquasque domos ; genitor, quem tollere i» altos • 
Optaban* prraium montes , piimuinque «petebain, • * 
Abnegat ej^cifa vitam produoer^TKOJ»» 
ExÜiumque^atb^^QaoquünsJbtteg^c sbví . * 



x 5f 

Qoando alargar el plato de mis dias 

Los celestiales Númenes quisieran, 

Este albergue me hubieran conservada * 

Bástame haber ya visto la primera 

Ruina 4e mi patria : sobrevivo 

Ya demasiado al cautiverio de ella. 

Despedios de mí , pues ha llegado 

£1 postrer vale. Si mi propia diestra 

No me diere la muerte , el Enemigo 

Me la da.r4 , como de ipí se duela. 

Llevará mis despojos: nada. importa 

Me pqye del honor de las exequias. 

Tiempo ha que, aborrecido de los cielos, 

La vi<Ja pafp inútil y molesta 

Desde queel Padre y Reide hombres y Dioses 

Sanguis, ait , solid*que suo stant robore virtt» 
• Vos agítate .ty gam. 
Me si CatUfola volutatnt ductre vitam, 
¿las mi|»i servaastot sedéis satis una superque 
Vldimos txckUa , et captaMuperavimua urbi. > 

Slc o sic.positiim affatl dise«4itt ow pus. 
Ipse<maDtt mortem iaveqiain: mistrebitur hostil, 
Exuvtafqu*' pttet : facüi* jactara sepulcrl est 
jamprideo^invdsiu Di?i| ^ r toa|U||aBpos 
XOMO 111. U 
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Quiso que me tocase» las centellas 

Y ei viento impetuoso de su rayo. 
Así d'rxo, obstinándose en su idea. 
Yo , entretanto , Crefisa- mi Consorte, 
El tierno Ascanio, y la familia entera 
En lágrimas copiosas anegados, 

Le rogamos qne todo flo lo pierda 
Con entregarse ai iqnlinente riesgo. 
Mas él á nuestras súplicas se niega, 

Y ni de intento, ni de puesto muda. 
Anhelo ya volver á la contienda» 

Y dar fin con la muerte á mi desdicha* 
Otro partido que abrazar no resta» 

Ni otro bien que esperar de la forturo*. 

* \ 

Demorar: ex quo me Divtim pater atque hominum reí 
Fulminis afflavtt vüntis ( «f cottlglt Jgni. * • 

6$o. Talla perstabat memorans, fíxusque manebftt. 
Nos contra effusi »a<!rymteí:e<tojuxqufc CreSaa* 
Ascaniusque, omnisque^domus^, oe vertewí áééutá 
Cuneta patee, fa toque- «fgfcm i tacú mbere veHet. 
Abnegat, inceptoqueet sedkws-feceret io Üídem. 

«55, Rursu« io-arma ft*M>, morteirtque miserr1»u*ci*». 
Nam quod contüium , aaf qtwelam fortuna ¿atetar t 
Mane «fierre ptéem; genitor,* *te poste refleta 
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Pero ¿qué, Padre mió? ; Acaso piensas 

Qoe dexándote aquí, dé yp ni un paso? 
¿Cabe en mí tal maldad? ;¡ Que eso profieras! 
Si es voluntad del cielo que no queden 
Reliquias de la insigne patria nuestra, 
Si esto es \q que resuelve?:, si te agrada 
Que no haya de ser Troya; quien perezca • 
Únicamente , sino tú y Ios> tuyos, 
Patente está para morir la puerta» 
Ya manchado de Príámo en la .sangre 
Aquí llegará P3ro r iel que en presencia 
Del Padre safe? dar á un Hijo muerte, • 
Y al Pajre ante las aras* ¡ Madre. eterna ! . i 
¿Para esto dql acero y de Jas llamas 
Me has querido salvar? ¿Para que vea 
Como allana mi casa el Enemigó; 
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Sperasti ? tantumque peías patt jo e*c&dltpm ? 
Si nihil ex tanta Superis plactt urbe relíBquí, » 

¡o. Bt sedet hoc antaft* per itureque addere Trojas 
Teque tarasque ]uvat* patet isti jaoua letfao. 
jamque aderit multo Priami de saoguioe Pyrrhus, 
Natum anteiora pattifi, patrera qt»i obtruocat ad aras, 
Hoc eral, almatpaiftns, quod me per tela, per ignes 

f. EripU? qtOMtfkii«hefltemiapeneiraiibua,utqua 

M 2 
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Como violentamente enmedto de ella 
Mueren mi Padre, Aseado , y mi Crfeüsa; 
<Y unos en sangre de otros se revuelcan? 
; Ah de los míos! Dadme ya las armas; 
Que á los vencidos convidando llega 
£1 postrer día. Permitid que ahora 
Renueve con lo* .Griegos la pelea. 
No moriremos todos sin vengarnos. 

Vuelvo á ceñir la espada; en h siniestra 
Tomo el escudo ; y del umbral 'sátía, 
Quandomi Esposa en él se me prosterna, 
De mis pies abracada -, y ante el Padre 
Presenta el tierno lulo. Si te ausentas 
A perecer, (decía) merézcateos 
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Ascaniumque , patremqüe íhéuin , juxtaque CreÜsao, 

Alterum In alterlus m acta tos sanguine cernam? 

Arma, virlf ftrté : *#ftfe^ *xxt lux trftíma vtetos. 

Reddite me Dabais; statte instaurata revlsam 
§70. Pralia : nunafüant bftinetf fcodie morielft* iouttf. 
Bic ferro acefcifcor rttfáus, cty&zxfi* slotttfam 

Insertabam atftaW, tRKiu* extra tectátinrebftflft. 

Ecce autem complexa pedes la ítalas c*o)ux • 

Hsersbat , parvutfcijim P*ri tendel** 4ütam. í« 
(75. sl P«Hturus abl», et^aortape tamuria mcóuk 
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Que nos Heves contigo adonde quiera; 
Mas si , diestro en las armas > por ventura 
En elias la esperanza tienes puesta, 
Defiende esta morada antes que todo. 
¿Á quien el Hijo, el Padre recomiendas, 
Y la que un dia se llamo tu Esposa ? 
Clamando en tales términos , resuena 
Toda la habitación con sus gemidos. 
Pero allí der repente se rtos muestra 
Un prodigio asombroso; pues á tienfcpo 
Que Ascanio las caricias halagüeñas 
Recibe de los brazos y los labios 
Be sos dolientes Padres, su. cabeza 
Iluminada vemos de una llama 
Que i descendiendo desde lo .alto de ella, 

♦ 

Sin Ali^uam^eipertas sompHs speto penis in arnsts, 
Hanc prUpitfQ tutare domum. Cu^arvus lülus, . . • < ■ 
Cui pater, et copjtiKquojidafn tu«4icta reliaquor? 
Talla vociferaos, gemitu tectua» omne replebat, . - \ 
Bo. Cum subittpn dictuqjue oritur ipirafcile monstram. • 
Namque.fnanuftintef mostorwqMe <w» parentu*i%-: , • 
Ecce levlsísmamo Me vértice visi»;ittW- ■ - a 

Fundere lumea«pex, tactuqoe innoxia molll. , 
Lamberé flajnma comas, et cirwiíempQra\B§8gJ» w » t / 
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Cabello y sienes toca mansamente, 
Sin que lesión le canse ni ligera. 
A sacudir el encendido pelo 
Con no menos pavor que diligencia 
1 Corremos todos, y á extinguir con agua 
Aquel divino fuego. Al punto eleva 
Lleno de gozo el Padre Anquíses manos, 
Ojos, y voz á la región etérea. 
Omnipotente Júpiter! (exclama:) 
Si con ruegos se mueve tu clemencia, 
Una mirada sola te pedimos: 
Que tu favor, ó Padre, nos proteja; 
Y si nuestra piedad algo merece, 
A este feliz presagio des firmeza. 
Apenas el Anciano esto pronuncia, 

• 

68$. Nos pavídi trepidare metu, crioemqae ftagrfcnttitt 
Ex cu tere, et saoctoe resttnguere footibus igoel. 
At pater AnchiseS ocúkfc ád sSdera l*tus 
Ex tulit, et cedo palmas cum voce teteodit. 
Ju piter omoipoteos, preéibus si flecterís ülHs, 
69o. Aspice nos, b*e tamum^-et 4 si petate meremur, 
Di deinde auxilium, pater; atque hsec ornóla firma. 

Vix ea fatus erat setifor , subltoque f rigor* 
IntoouiflÉyum, et de iOrta lapsa per umbral 
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De la siniestra parte el cíela traena 
Con súbito estampido, y entre sombras 
Descender vemos rápida una estrella 
Sobre nuestra mansión , resplandeciendo 
Mas clara que una antorcha. Nos demuestra 
Qué camino seguir nos coavenía; 
Pues á ocultarse va d* Ida en la selva : 
Señala un largo surco luminoso; 

Y con azufre aquel contorno humea. 
Convencido mi Padre , se levanta; 

Y á los Dioses orando , reverencia 
La estrella milagrosa. Ya (nos dice) 
Adonde vuestros pasos se conviertan 
Estói pronto á seguiros sin demora. 
De mi Nieto y mi casa la tutela, 
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Stdla fapejp.4uceos omita cum loo* ¿cucurrit. 
?S« Mam, suntma super labeotem culmina tecíi. 

Ce rnimus Idpa elaram se contare sy Iva. 

Signanteoique viasi tum longo limite sylcus . - 

Dat lucem t et late circun^loca sulphure fumaot 

Hic vero*ictVS genitor se.tollit ad auras, 
». Affaturque Déos, et sanctum sidusadqrat. 

Jam jim nuil* mora est: sequar v*i, 9 ua ducitis» adsua- 

J>1 patrij j «ervate domum , sérvate nepotem. 
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Ó Dioses patrios , á vosotros fío. 

Vuestro es aquel anuncio ; y Troya es vuestra» 

Cedo, pues, Hijo mió; y desde ahora 

Te quiero acompañar sin resistencia. 

..AI decir esto, ya por todo el mura 
Los estallidos del incendio arrecian; 
Y calor mas cercano dan las llama». 
Ea, Padre querido: sube apriesa 
Sobre mis hombros ; llevaréte en ellos: 
No serás para mí carga molesta : 
Igual será el peligro, igual la dicha 
De ambos en todo lance que acontezca* 
Venga á mi lado Ascanio : mi Consorte 
Algo distante seguirá mis huellas* 






Vestrum hoc augurhim , vcstroque in numioc Troja «st 
Cedo equidem; nec, aaté , tibi comes Iré recoso. 

?OJ t Dixerat Ule ; et Jam per momia clarior igtH 
Audi tur, propiu3que aestus incendia volvunt. 
Ergo age, cara pater, cerrict imponen aostfsft: 
Ipsesubífeo humeris, nec me labor iste grávabit. 
Que res cumque cadeot , unum et commtrae peridtim, 

7 xo. Una salusambobuserittúrihi parvas tültts : 
*Sf?t cobres, etlonge servet vestigia coftju*. 
Vos, fdtmuliv quaedfcam-*oimi$ advertfte vestrls, 
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Oid vosotros, Familiares míos, 

Y tened bien presente mi advertencia. 
Junto al antiguo abandonado templo 
Que hai entra alto fuera de las puertas 
A Céres consagrado, se levanta 
Aquel viejo ciprés que se venera 
Desde nuestros Mayores. Á este puesto 
Iremos todos por distinta, senda. 

Tú, Padre , toma las alhajas sacras, 

Y los patrios Penates. Crimen fuera 
Que los tocase yo, quando las manos 
Deja reciente lid traigo sangrientas, 
Antes que en* puro manantial se laven. 

Luego que me expdiqaé de esta manera, 

tst urbe egressls tumulua, temphimqoe vetusta» '. 

Deserta Cereris : luxtague antiqua cupressus» 
ij. RelligJone patrum multo* servata per anuos. 

Hanc ex diverso sedem veaietaus la unam. 

Tu, genitor, cape sacra ma&u, patrtosque tenates» 

Me bello « tanto digrtssum et ctede recenti 

Attrectare nefas , donec me fiumine vivo 
*• Ablueto. 

Hace fatus , latos humerossubjectaque colla - 
Veste saper, fulvique üaternor peUe leooi* 
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Los anchos hombros, é inclinado cuello 

De ropa ¿obro y de la peí bermeja 

De un león, sometiéndome á la carga: 

$ El tierno Ascanio se ase de mi diestra, 

Y á paso desigual sigue i su Padre, 
llevo detras mi amada Compañera; 

Y por obscuras vías caminamos. 

\ A mí que, ha poco, ni de huestes Griegas 

£1 gran tropel , ni arrojadizas armas 
Espantaban, ya el aire me amedrenta, 
Siendo causa mi carga y compañía 
De que á un leve rumor me turbe y temí. 

; Próximo á la salida , contemplaba 

Estar Ubre del riesgo ¡ quando llega 
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Succedoque onerh deitiwsepannis ltllus 
Implicult , sequttorque patrem «mi passtbus «quis. 

71$. Poce subit coeJiiK. Ferimor per opaca locorura, 
Et me, quena dndum non nttaiojeeca novebant 
Tela, raqoe adveno gtanterati ex«ganoe <3raji$ 
Nunc omnes ferrentaune, «oout encltat ornáis 
Saspensum , et períter comitique «nerique timentem. 

7 jo. Jamque propioquabam portis, omnemque videbar 
£ vasisse ▼iam , súbito cuiri creber aá áurea' 
Visusadesse pedum sonltus; geoitorqu* per umbram 
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Á herir nuestros oídos an continao | 

Estrépito de pasos. Que se acercan, 
(Clama Anquíses, mirando de lo obscuro:) 
Corre, Hijo, corre. Arnéses y rodelas 
Relucir veo. En este lance ( ¡ai triste!) 
No sé qué Dios adverso las potencias 
Me ofusca, yac intimida; pues saliendo 
De la trillada y conocida senda, 
Á mi Esposa Creüsa pierdo entonces, 
( ¡ Fiero pesar ! ) dudando si era muerta, 
Si erró el camino , ú se sentó cansada; 
Y no volví desde aquel punto i verla, 
Ni atrás miré, ni la adverti perdida 
Hasta que terminó nuestra carrera 



Prospictens: Nate, exclamat, fuge, nate ; propinquant: 
Ardentes clypeds atque «era mícaotla cerno. 

35. Hic mibl nescio quod trepido male mimen amicum 
Confusam eriputt meoiemrNkmqueavia cursu 
Dum sequor, et nota excedo regione viarum, 
Heu ? misero conjax fatooe erepta Creüsa 
Substkit , erra vf toe vi» , se» lassa resedit» 

4°» Incertum: nec post otutfeest reddita nostrfe. 
Nec prius amiísam resptxl , a ni mu m que reflexl, 
Quanxtumuiumaotiquae Céreas, sedemque sacratam 



i66 

En el collado y sacro templo antiguo 
De Céres, donde todos se congregan* 
Y faltando ella sola, á*sü Consorte, 
Al Hijo y Compañeros desconsuela. 
¿Á qué Dioses allí, óá qué mortales 
No culparon sin tino mis querellas? 
I En todo el extermioio de mi patria 
Pudo haber para mi mas dora escena ? 

Dexo 9 pues, al cuidado de mis Socios, 
Que eq un profundo valle ocuhos quedan, 
La persona de Ascaob, la de Anquíses 
Con los Teneros Penates ; y mi vuelta 
Acelerando á la ciudad , me. ciño 
Las re tumbean tes armas, con entera 
Resolución de aventurar de nuevo 

Venimus: hic <demum cottectis «moRras una 
Defuit í et comités , natumque , vinimque fefeUit. . 

745. Quem non incusa vi ameiisiMminianque DeortraWie? 
Áut quid ia*versa vidicrudejftnstifbe? 

Ascanium, Anchlaettq uepatfem.lTeiicrosqoe Penater 
Commendosociis.et curva ^a|ie,tíWO«do. .-• 
Ipse urbem pépeto, et ciegor fqígeeíHni* anfii?. • 

750. Stat casoar renovare omines, omoemque revertí 
Per Jfojam, et ruaos capufr objectare perica. 
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La vida á peligrosas contingencias, 

Y recorrer los ángulos de Troya. 
Ya las murallas , y la obscura puerta 
Por donde me evadí , voi registrando: < 
Ya retrocedo por las mismas huellas, 
Que desde luego con atenfevista 
Examino , á pesar de las tinieblas. ^ 

Por qaalquier parte, no el horror tan sólo, 
Aun el silencio mismo desalienta. 
Parto á mi habitación, por si Creüsa 
Hubiese vuelto allí , como pudiera; 
Mas ya, entrando de golpe los Argivos, 
Doeños se hallaban del reciato de ella. 
Agitado del viento, en lo mas alto • . • . 
Prende el fuego insaciable , que se eleva 
Sobre el techo : un volcan el aire inflama. 

Principio muros, obscuraque Umina porto?, 

Qua gressum «xt ultra», repeto: tt vesfight retro 

Observata sequor per.ooctem, et lumtae lustro. 

Horror ubique ánimos , stmul ipsa sileatte terreo*. 

1 nde domum , si fot te padtm , si forte tulbset. 

Me refero: irrueraot Dana!, et tectura omaetenebaot. 

llicet ignis edax summa *d festigia veota . 

Volvitur , exsuptraot Hantau»; furit mum ad auras. 
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Sobo al alcázar y morada regia. 
'En los vacíos pórticos del templo 
De Juno , á custodiar la rica presa 
Atienden Fénix y el cruel Ulíses, 
Nombrados a este fin. Allí revneltas 
Las Troyanas alhajas se acumulan : 
Vasos de oro macizo, sacras mesas, 
De incendiados sagrarios «xtrahidas* 
Y enajenadas las preciosas telas. 
Allí tímidas Madres con sus Hijos 
Juntas están en dilatada rueda. 
Arriesgóme á dar voces, atronando ' 
Las calles mi clamor; y con tristeza 
Repito en vano de Creüsa el nombre 

760, Procedo, et Priami sedes, arcemque reviso. 
Et jam porticibus vacuis Juoonis asylo 
Custodes lecti Pbotoix et tfiro* Vtynes 
Praedam asservabent : huc muHquc TroYa gaza 
Iocensis erepta ady tis , menoeque Deorum, 

765. Crateresqee auro solidi, captivaque vestís 

Congeritur : puede t pavid» loage ordlae madres 
Stant cfrcum* 

Aususquin etiam voces Jactara per umbram, 
Implevl clamo» viaa, moBStusque Cfetaa 
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Una y mil veces en la sombra densa. 
Por las casas del pueblo investigaba, 
Suelta al dolor y al frenesí la rienda, , 
Quando la triste sombra y propia imagen 
De ni Esposa infeliz se me presenta, 
Si bien de una estatura mas crecida. 
Me pasmo ; los cabellos se me encrespan, 
Y la voz se me anuda á la garganta. 
Ella , diciendo así , mi afán aquieta. 
¿Por qué, dulce Consorte, de ese modo 
Al desvarío y al pesar te entregas? 
Sin permisión del cielo 00 acontecen 
Estas desgracias. El destino veda 
Que te siga Creüsa ; no le place 
AI que domina en la región suprema. 

7?o. Nequicquam Ingemtaaos: Iterumque iterumque vocavL 
Qusereoti <• et teetfs ur bis stae fine fureoti, 
Infelix simulacrum *tque ipslus umbra Cre&sar 
Visa n>lhi ante oculos, et nota major imago. 
Obstupul , steteruntque com«, et vex fauclbus hmÚU 

'75. Tuoc tic ttffari , et curas bU demere dictis: 
Quid tantum insano juvat indulgere dolori, 
O dulcís conjux? Non hace sine ilumine Divum 
Eveniunt ; nec te hinc conütem suportare CrtOsam 
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Surcando el vasto piélago, son largas 

Las peregrinaciones que te esperan. 

Irás 4 Italia, donde el Lidio Tíber 

Losrprogües y poblado* campos riega 

Con lento curso. Allí fortuna, Imperio, 

Y una Esposa real se te reservan* 
_A tramada Creiisa, no, no llores. 

Pues no verá países en que reinan 
Mirmidones, y Dóiopes soberbios; 
Ni cobio Esclava á las Matronas Griegas 
Tampoco servirá , siendo Dardania, 

Y de Véaos divina siendo Nuera.. 
Obele, la gran Madre de k>s Dioses, 
Consigo aquí me tiene* En paz te queda; 
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Fas ; aut Ote sinit superiregnator Olympl. 

?So. LóagatiU exüla , et VMtum ntaris sequor araBdum* 
Ad terram Hesperiam véales* ubi &*dius, arva 
loter opimavfranv, leat&iMegawe Tybris* 
Illic res tetas* resBurogu*, et regia, coajux 
Partatibii tacrymas dilectas palle Cneüse. 

Í*S. Nonego Myrmidonum sedes Dolopumve sufgrbut 
Aspiciam, aut Grajisservltum matribus ibo, 
Dardanis , et divae Veasris jnirus» 
SedmemagnaJ)eum'g5nitrixhi$ideíiiieteris. . 
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Y consém^alftbf de ta. HSjoy nao; ' • ' [ , 

AI pronmiéiá* esta£ palabras , vuela •' •■ ; > 
Por elSífe rolrf^y áün^oemil c«as ..'.:, { 
La iba á decir- ?c¿ui lágrimas^ se ausenta. r bA 
Tres ^e<^-á : W Wello ecti^4os feíazos;! ' Cl 

Y tres veciés la rttragen* que ligera i ••: t \ wM 
Como vicntd¡ vete? , ¿ aMdbsbfclío . • t '. - K 
Se deslizáyjnfcstfcion borladp dcxa. . >'A 

'< Pasada /tt&fí»? la noche* aofaAw míos '/O 
Vuelvo; y£ladlfc # qiiej¿Lnáiae» bebaomeataM 
Con nuevos Compañeros; pero tantos» 
Que con asombro vi so gran caterva: 
Madres , Esposos, Jóvenes, dispuestos 
Á abandoááTSfospatría , f pfebtiiraeoia u ¿tj 

.?*-113Í 970'J." •l.'jCf mí!»* Slfpp.l-^L'p ííl .col 

íasc - . < t» i £? . ;»9)^.' : ; 1. 1 j «xi ; tnt> ; ó ■ i ' j » { : <i 
/jyijjrífibrlí • .' ¿a v.mi :rmn :■ >•■ ..tiíJ 

Jamque vafe , et nati serva commums amofém. ' 
o. Hace ub! dicta dedit , lacry maatem et multa volentem 

DIcere deseruit ♦ tenuesque recessit io auras. 

Ter conatus ibi eolio daré bracchiacircum: 

Ter frustra comprensa manus effugit imago, 

Par levibus veotis , voiucrique simÜÜma somno. 
j. Sic demum" socios, consumpta oocte, reviso. 

Atque hic iogeptem comitum affluxisse novorum 

lávenlo admirans oumerum ♦ matresque , virosque» 

Collectam exilio pubem, miserabile vulgus. 
TOMO III. K 



Digna decomgastofi. Detvaria^p&rt* 
Concurren, ofreciendo su asistjsijcia : • 
Y ánimo de seguirme a qp%t}ter. clima 
Adonde navegar coa eüos quiera, / 

Del yaeafe^lu ¿umbre ya eL locero 
Principio al día daba ¿ y ya h$ puertas 
Estaban porto* Griegos impedidas* r . 
Ningún socorro que esperar nos qqeda. 
Cedo ala suerte; y con mi PaáreneahombfOC 
Jvíc retiro asi monte á la emiiróaclav 
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ÜDdiqueCOOYWP^t^M^opibusq^eílPft^í: > 
toot In quascumquc velim pélago deducére térras» 
Jamque jugis summ* surgebaí lucifer Ida?, 
Ducebatque diem; Danaique obsessa tenebant 
Limioa portarum : nec spes opis ulla dabatur. 
Cea*, et su^o wnteai.genitore pettyL ^ . 
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LA ENEIDA DE VIRGILIO. 

4 

. LIBRO TERCERO, 

De 
esppes qae las Deidades decretaron 
Se aniquilara en Asía nuestro reino, 
Y el linage de Príárao inculpable; 
Quando <$n ruinas Hipo soberbio 
Sepultado yacía , y humeaban 
De la Ifeptunia Troyajoá cimientos, > a . 
A buscar.jríunos por célate impulso ! ,v>í 
Terreónos jejanos y jieMft o$. \ t ; - 

Naves cerche Aot^dtcí. instruí ní«¿ ; t 
A la 5UfcdtlFx$o>f*riU Idéí* í c:;¡ , , 



vil ' 
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P. VIRGILII iENEIDOS 

¿t\ . » UBB^i nTJSaaHLHS. PEijin-.-.-sr,,^ 

ostqwan^DéfrAste, Priaroique«vertere gentes; : í,t . ,u . - x 
Immeritam vfaum Sujperb>,«eoldUqUe $uperbtim -. 
Ilium , et amáis huno ftaafttSfeftiiliisi Trojar ■ , 

Diversa exiliare* desertar gUterafe térra» , . r; : 
Auguriisaglo^if DJvum^ clasaeníqueaublpsa , r; . . 
Aotandro, ttiElj^gtenM>lkwiri|ioptibusI<Uei (t 
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Y sin(Sdber acia qué parte él hado 

Nos querrá conducir, ni el paradero 
Que nos desuna , congregamos gente. 
La primavera asoma ; y disponiendo 
El Pad« Anquíses que tendamos velas 
Á la ventura, no sin llanto dexo 
De mi patria los puertos y las costas, 

Y <*I campo que fué Troya en algún tiempo. 
Ya desterrado surco el mar profundo 
Con Ascajrio y mi* fieles Compañeros, 
Con los Dioses domésticos y patrio*. 

Hai, dedicado- á Marte, un vasto suelo 
Que los*F*acio* habfean y i cultivan» 

Y en que el duró Lfewgo tuvo 
Antiguo albergue de Troyanos era¿ 
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lacerti quo fkta fefant, ubi sistcre detur; 
Contrahimusque virott^ÜííprlmalflceperatflBStas, 
Et pater Auchises daré fatis vela Jubebat. 

10. Littorat!»r|»triaBlacfy«iaií¿, 

Et campoffiíM Troja f^t: v íe<ar f arai in akum 
Cum sociis, natoqae^ettatíbBSv*t vagáis Dls* . 

Terra procul vastis doütmsMavortfe camal* 
Thraces arant , ácri quoodam «gnata XycufgM : -' 

zs. Hospitium aotíquam Tcoje* socüque Penales i.- ,c - 



x 7* 

Unidos sos Penates y los nuestros, 
Mientras nos ayudaba la fortuna. 
Al aportar allí, muros de un pueblo ' 

Con aciago principio en las orillas 
De una ensenada establecer emprendo. 
De Enéades el nombre á los Colonos 
Formo del mió : y á la Madre Venus, 
A los Dioses que de obras empezadas 
Son los Patronos , víctimas ofrezco, 

Y en la ribera un blanco toro á Jove, 
De las Divinidades Rei supremo. 

No distante un ribazo se veía 
Que coronaban matas de cornejo 

Y espesas varas de herizado mirto. 
Llegóme al bosquecillo , con intento 

Dum fortuna fuit Feror huc, et iittore curvo 
Mosnla prima loco, fatis ingressus ioiquis; 
&oeadasque meo aomen de Domine fingo. 
Sacra DlouawB matri t Divisque ferebam 
o. Auspklbus coeptorum operum : supercque nitentem • 
Caelicolum regi mactabam in Iittore taurum. 

Forte fuit juxta tumulus , quo cornea summo . 
Virgulta , et densis bastilibus hórrida my rtos. 
Accea&l, viridemque ab Humo conveliere sylvaia 



í)e arrancar verdes y frondosas ramas 
Que las aras adornen, quando veo 
Un prodigio increíble y espantoso; 
Por que apenas el vastago primero 
Desarraigo» dé sangre denegrida 
Destila gotas , cayo humor infecto 
Mancha la tierra. El cuerpo me estremece 
Un frío horror ; las venas hiela el miedo. 
En desgajar otra flexible vara 
Porfío f investigando aquel misterio; 

Y otra vez de la rama fluye sangre. 
Agitado de varios pensamientos, 

A las agrestes Ninfas invocaba 

Y al Padre Marte, Protector y Dueño 
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«5> Conatus, ramis tegerem ut frondentlbus aras, 
Horrendurn, et dictu video mirablle monstram. 
Nam quae prima solo ruptis radicibus arbós 
Velliíur , huic atro liquuntur san^uine guttae, 
Et terram fabo maculant. Mlhi frigidus horror 

30. Membra quatit, gelidusque coit fbrmidine sanguifc 
Rursus et alterlus leotum conveliere vimen 
Insequor , et causas penitus tentare latentes; 
Ater et alterius sequitur de cortlce sanguls. 
Multa movefls animo, Nymphas venerabar agrestes, 
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De las Traciás campiñas , por que fuesen 

Propicios , alejando el mal agüero. 

Mas qaaodo en tierra Mocando la irodilla, ' 

El tercer ramo con mayor empeño 

Procuraba arrancar ( ¿ podré decirlo, 

Ó callaré ?), desde el profondo centro 

Del ribazo un gemido lamentable 

Sale; y mi oido hieren estos ecos: 

¿Por qué, Eneas ¿ á nn mísero atormentas? 

Dexa en descanso el sepultado buerpo, ' 

Y no manchas Jas manos ■ religiosas. * 
Troyano soi también , nó Forastero; ' 

Y esta sangre no mana dé los troncos, 
Hoye apíisa del bárbaro terreno 
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Gradivumque patrtm , Geticis qui praesldet arvls, 
Ritcsecitíid«reittivlfeu8,»meiiqQéÍevai*Ht. 
Tertla sed postquam majore hattUia ufeu 
Aggredior,.geoftbosque adverite oblüctor aren»; 
Eloquar, aasiltamf gemitus lacrymabllisimo 
Auditor tunkuto» et vox reddha fcrtur ad áurea i 
Quid miseruol, JEoea, laceras) jaita pareé sepulto; 
Parce pias acelerare manus: non me tibi Troja 
Xxteroum tuUti aut crúor bic de sripite manat. 
Heu ! fUge-eradelu térra*; ftige lWusavarum. . 
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Y playas etique iteina lá avaricia. ~ 
Yo, pues,.soi Polidoro. Mil espesos 1 , 
Mi^acetados dardos aquí mismo • 
Me traspasaron » y después creciendo, 
Se han vuelto agudas puntas. Angustiado • 
De sobresalto el ánimo perplexó* •' : 
Se me anuda la voz á la garganta, 
Me pasmo % se me erizan los cabello*. 

*A+ Jüveo Poüdoro anteriortaeüt^l 
El desgraciado Prtamo en secreto '. r: 
Encomendado había al Rei de Trácia 
Con mui crecida suma de draero,j - . 
A fin dejqy§4 so lado le educaHy;¿? . . 
Desde que xyjspd.Q se estrechaba el cerc* 
De Ilion, en sus armas no fiaba. 
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45. Nam Polydorws «go: hic confiíum. férrea ttirft 
Telorum seges, et jaculis iocrevit acutis; :- -, 
Tutn v^ro aoclpiti meotem formidine prttsus» • 
Obstupui , steteruotque comae , et vox faudbus hasft. 
Huqc Palydorum auri quoodam cuto penderé magno 

50* Infe^x Priamus furtim manda rataleo^uc» 
Threicio regí , cum jam diffideret armis - 
Dardaniae, ciagique urbem obsidione viderf t 
IU« , ut opes fraoue Teucrwn , et ftrtuwt recesek, 
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Mas quando ya las fuefzas de los Teucros, 

Modada la fortuna» decaían, 

Al victorioso bando de los Griegos 

Se pasa el Reí : da muerte á Po I id oro, 

Atropéllando todo justo íbero; 

Y su caudaj violentamente usurpa. i 
¡ A qué no arrastras los humanos pechos, 
Sed del oro sacrilega! Al instante 

Que ipe dexa el % .pavor libres los miembros, 
Cuento á mi Padre el celestial aviso 
Antes que á nadie: le consulto; y luego 
A los mas nobles Cabos de mi gente. 
Unánime* opinan que dexemos 
El violado hospedage y tierra iniqua, 

Y las naves fiemos á los vientos. 
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Res AgamejnnoBias victríciaque arma secutas, • 
ss» Fas omoe abrumpit ; Polydorum obtruocat , et aura 
Vi potitur. Quid doo mortalia pectora cogis, 
Auri sacra fames! Postquam pavor ossa reliqult, 
De'ectos populi ad proceres, primumque pareotem, 
Monstra JDeum refero, et quae sit seoteotia poseo. 
5o. Ómnibus id a m aaimus scelerata excederé térra, 

Xfinquere pollutum hospitlum , et daré classibus austros. 
Ergo instauramos Poiydorofunus, et logeos 
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Á Polidoro exequias renovamos, 
Con mucha tierra un túmulo erigiendo. 
Las aras á los Manes consagradas» 
Que , según ceremonia , suelto el pelo 
Las Tro y anas rodean , ya se enlutan 
Con negras faxas y ciprés funesto. 
De tibia leche tazas espumosas, 

Y de sangre de víctimas, vertemos; 

Y atrahida al sepulcro el alma errante, 
Se dixo en alta voz el vale extremo. 

Así que el mar segundad promete. 
Calmado por los vientos, que, serenos 
Ya susurrando , á navegar convidan. 
En la orilla juntándose los nuestros, 
Botan la armada. £1 puerto abandonamos; 

Aggerltur túmulo tellus : stant Manibus ara», 
Coeruleis moestae vittis atraque cupresso; 

65. Et circum Illades crinem de morae solutas. 
Ioferímus tepido spumantla cy mWa Jactas, 
Sanguinls et saeri pateras: animamque sepulcro 
Cotidimus , et magna supremum voce ciemus. 
Inde ubi prima fides pelago, placataque venti 

70» Bant maria, et tenia crepitans vocat Auster in altuini 
Deducunt socli naves, et littora comítent. 
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Y se alejan las costas y los pueblos. 
Yace un distrito enmedio de las aguas 

Tan estimado de Neptuno Egéo 
Como de Dóris, Madre de Nereidas, 

Y á los dos consagrado. En algún tiempo 
Movibles fluctuaban sus orillas, \ 
Hasta que las fixó piadoso Febo, 
Haciendo que con Gíaro y la excelsa 
Mícone estén sus términos sujetos; 

Que ya sean estables y habitados, 

Y desprecien la fuerza de los vientos. 
Fatigados llegamos á esta Isla, 

Que benigna nos da seguro puerto; 

Y dexando las naves, veneramos 

De Apolo la ciudad. Sale al encuentro 
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ProvehJmurportu, terraque urbesque recedunt. 

Sacra mar! colitur medio gratissima telius 
Nereidum matri et Neptuoo^gaeo: 

75* Quam pii|s Arcitenens oras et littora circum 
Errantem , Mycone cclsa Gyaroque revlnxit, 
Immotamque cóli dedit, et contemnere ventos. 
Huc fercr : baec fessos tuto placidissima portii 
Acclpit : egressi veaeramur Apollinis urbem. 

lo. RexAnius, reí idem homiiium.PhoBbio^esacerdoi» 
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Adío, que de aquel Dios era Ministro, 

Y Monarca también de los Isleños, 
A quien las sienes el laurel sagrado 

Y las ínfulas ciñen. Desde luego 
Reconoce al anciano Amigo Anquíses; 

Y dadas en señal de acogimiento 
Las manos , su palacio nos hospeda. 
Dirijo al Dios mis votos en su templo 
De antiquísima fábrica; y exclamo:, 
alivia nuestras penas, ó Timbréo; 
Danos muros, progenie, mansión propia, 

Y ciudad permanente , protegiendo 
Este segundo Pérgamo Troyano, 

Del inclemente Aquí les y los Griegos 
Tristes reliquias. ¿ Quien guiarnos puede? 
I Adonde mandas ir á establecernos? 
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Vittiset sacra redimitus témpora lauro 
Occurrit, veterem Anchisenagnosdt amicum. 
Juogimus hospitlo dextras, et tecta subimus. 
Templa Deisaxo venerabar structa vetusto: 
«S. Da propriam , Tymbnee, domum , da moenia fessis 
Et genus, et mansuram urbem : serva altera Troja 
Pergama, relüquias Danaum atque Jmmitis Achule!, 
Quem sequimur^ quove iré jubes? ubi -poneré sedes ? 
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¡6 Padre ¿'nuestras mentes ¡lamina; 

Y merezcamos un anuncio vuestro. 
Qoando esto proferí , todas las puertas 
De Apoto y su laurel se estremecieron, 
Á nuestro parecer , súbitamente, 

Y el contorno' del monte. Gran estruendo *• 
Dio la trípode, abriéndose el santuario. 
Postrámonos humildes; y este acento 
Escuchamos : Dardanios animosos, 

De vuestros Padres al solar primero 
Debas restituiros ; pues albergue 
Os dará di mismo en su fecundo seno. 
Bascad la antigua Madre. Allí los Hijos 
De Enéas> y los Hijos de sus Nietos 
Dilatadas comarcas á su * mando 

Da, pater, auguriaflí , atqu%*fi!fftis411aBere nostrls. 

to. VUea fatuttiramMi^n^rebtiiitía visa repente, 

Liminaque ¿iaurusque De! : tWtwqué mover! ' 

Mons cfrcum , et mugiré ad^tk cortina reclusis. ' r * ' 

* 'i • i 
Subfntet'pctliiius terram ; ttvcni fertur ad aures : 

Dardanidae durl , quse vo* a stirpe parentum 

5. Prima tulit tellus , eadem vos ybére laeto 

Accipiet reduces : antiquara exqolrlte matrem. * 

Hlc domifft 'JBneat cunctis domtoabitur oris, 
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Habrán de someter. Dixo así Febo,' * ' 

Y excítase un murmullo de alborozo. 
¿Qué muros (preguntaban) serán 6 tos? 
¿ Adonde quiere Apqloque volvaipos? 

Y ¿en *donde, peregrino*:, cecogerqos? 
P$rp nú Padre entonces , las memoria* 

De antiguos Ascendientes recorriendo,: 
Oíd (dixo: ) sabed, nobles Varones, 
De vuestras esperanzas el objeto. 
En la mita4 del mar. está situada 
La Isla en que se eleva el monte Ideo: 
Creta, la .del gran Jov<?,Ja que cueqta 
Cien pobladas ciudades , fértil reino, 
Que de nuestra nación ha sido cuna.-. 
De su confín el claro Padre Teucro > „ ( 
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Et oati oatorum , et qtf fflatfgDjtyf ab Hito» 
Haec Phoe^us: mixtoque tegeosexorta tuuuslta. 
100. Laetitia, et cuacti quae siot<eaimjEnia qineruot: ¡ ,% - 
Quo Phcebus vocet erraotes , jubeatque revertí. .• 

Tum genitor, veterum volveos monumenta virerum: 
- Audite, o proceres, ait,et spes discite vestras. 
Creta Jovis magoi, medio jacet ipsula ponto» • •■ •. 
ios* Mons Idaeus ubi , et gemís, cuaabula nostrae ; 

Cemum urbes habitant maguas, ubérrima regofl* 



i8j 
(S¡ bien las tradiciones se me acuerdan) 
En tiempos primitivos, al Retéo , 
Promontorio llegó, donde un parage 
Destinó para silla de su Imperio. 
No estaba entonces Ilion fundado, 
Ni el alcázar .de Porga m o, viviendo 
La gepte en hondos valles. De allí, vino 
Cibeles Madre, <jue honra nuestro. suelo; 
De allí la selva Idea, y Coribantes ! 
Con los adufes do metal vinieron; 
Los leones también qne uncidos lleva 
La Deidad á su earro, y el silencio 
Que se obsenvl en sus- sacras ceremonia». 
Ea, pues: de s lo$ Dioses el precepto 
Nos dirija; y izarte átos apiadarlo, 
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MaximusundfPftííiíSltíteaudita recordaran » 
Teucrus Rboeteas ptfmum est advecttt**é«rast. - 
Optavitque locum,f*gpo. tíondum lUufk*t**Cfts 

'. Pergameaa.ste^nfrt haJWííibant vailibMsain^- 
Hinc maten oáu&síCtheie r Corybantiaque «ra* 
IcUeamque nenms^liincfída sileiuia saerte, . ?• . 
Et Junctl airrujfréN&iBe subiere )eon«& , ■ 
Brgo agite) et, Diwum ducuot qua jussa,iSeqMa«mr. 

• Pl»cemus remos, «tGNfdaregnapetamu». 
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Á los Cretenses reinos naveguemos. 
No es larga lactancia: y como Jove 
Nos patrocine , nuestra fióla en ellos 
Podrá surgir pasadas tres auroras. 
Las víctimas debidas (dicho aquesto) 
Rinde en las aras: á Neptono tra toro; 
Un tor© á ti igualmente , hertefc>s¿ Febo; 
AI propicio íivonio biarica^eja; 
Negra á la ¿Tempestad. D¿>loi paternos 
Dominios (según fama que corría) 
Expelido el .Caudillo Idosaeneo, 
Quedaban desiertas las riberas 
De Ctetfc* ¿os moradas ya 
Y sin Contrarios que temer. í Votemos 
Por las agipt* dosando el puewt f)elio. 
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Nec longo tListantatiao : modo Jbrfttitftlfit, 
Tertia lux cfeSKineretaeis sistet toóte *■ 
Sic fatus, mceifo&vtifi mactavit honort*, üj 
Taurum Ne^>ío^^iruíntibl,'pMílrt*fUtpoHo f 
xao. Nigram Hvemi ^steodem , Zephyrtafaidbtis alb*m¿ - 
Fama volat , puteum regnts cessisse pal^tam 
Idomenea ducem , desertare Uttora Xiifcuy -•«»' 

Hoste vá<5l»% : d{»m<^^de3qQC^dftai«¡MUctas.'* '*'•*' 
ÜaquimusOrtfgnv^oTtus, pelagoqueftoJaaiim * 
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Costeamos á Náxós , freqüeritada 

De furiosas Bacantes en sus cerros; 

Á Oléaro , Donisa la frondosa, 

T la candida Paros ; el inmenso 

Número de las Cicladas sembradas 

Por el golfo, y entre ellas mil estrechos» 

Marítima algazara levantando, 

Se animan entre sí los Compañeros. 

Á Creta, á la mansión de nuestros Padres 

(Todos exclaman:) por la popa el viento 

Favorece; y logramos en la antigua 

Costa de los Curetes tomar puerto. 

Allí de la ciudad tan deseada 

Los muros á fundar con ansia empiezo, 

Que denomino Pérgamo. Á los míos 
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¡. Bacchatamque jugis Naxon,~viridemque Donysam, 
Olearon, niveamque Paron , sparsasque per a*quor 
Cycladas, et crebrls legimus frcta coosita terrls. 
Nauticus exoritur varjp certamlBe clamor. 
Hortaotur socii: Cretam proavosque petamus. 

, Prosequitur surgens a puppi ventus euntes : 
Et tándem antiquis Curetum allabimur oris. 
Ergo avidu$*muros óptate mollor urbis, 
Pergameamque voco, et lsettm cognomine gentem 
TOMO III. O 
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Infunde gozo el nombre ; y los aliento 
A<[ue de sus moradas se aficionen, 

Y erijan un alcázar. Ya en lo seco 
De la playa los buques resguardados, 
Se enlaza en matrimonios, y del nuevo 
Territorio al cultivo se dedica 

La Juveotud. Con leyes la gobierno; 

Y domicilio á todos distribuyo. 
Mas de improviso con vapor infecto 
Viciándose el ambiente, se origina 
En los cuerpos un pútrido y funesto 
Contagio, y la estación mas destructora, 
Arboles y sembrados consumiendo. 

. Exhalan unos las amables vidas; 
• Otros arrastran lánguidos los miembros. 
Los infecundos campos abrasaba 

i 

r 

Hortor ornare focos , arcemque atollere tectis. 

ISS* Jaxnque fere sicco subduct* littore puppes: 
Coorubiis ar visque novis operata ju ven tus: 
Jura domosque dabam ,■ súbito cum tábida membrls. 
Corrupto cctlitractu, miseraudaque veait 
Arboribusque satlsque lúes, et lethifer anous. 

140. Lioquebant dulces animas, aut agrá trabebaut 
Corp«ra: tum steriles ewirere Sirius agros. 
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La Canícula ya: niega el sustento 

La mustia mies, y agóstanse las hierbas. 

Mi Padre nos exhorta á que, de nuevo 
Surcando el mar, se imploren las piedades 
De Apolo ante su oráculo de Délos, 
Para que nos declare si hai alivio 
A tan Jarga fatiga y contratiempos : 
Qué fin les ha de dar; y acia qué parte 
Determina que el rumbo encaminemos. 

Era de noche, y por la tierra toda 
Reinaba en los vivientes el sosiego, 
Quando entre clara luz veo patentes 
Presentarse á mis ojos entre sueños, 
Donde llena la luna derramaba 



Arebant herbce, et victum seges segra negaba t. 

Rursus ad oraclum Ortygiae Pboebumque remenso 
Hortatur pater iremari, veoiamque precari: 
, Quam fes8is fioem rebus ferat , uode laborum 
Tentare auxiliumjubeat, quo verteré cursus. 

No* erat 1 et terris aoimalia sommis habebat. 
Efigies sa^rse Divum ,Phrygiiqae Penates, 
Quos mecuní a Troja mediisque ex ignibus urbis 
Extuleram , visi ante oculos adstare jaceotis 
In somnis » multo manifet ti lumia*, qua se m 

2 
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Por abiertas ventanas so refiero, 

Las imágenes sacras de los Dioses 

Penates de la Frigia , qne de comedio 

De la ciudad Troyana sacar pude, 

Y libertar conmigo del incendio. 
Ellos» diciendo así, mi afán aquietan: 
ío que te respondiera el mismo Febo, 
Si á Délos fueses, te lo anuncia ahora; 

Y á este fin quiere que en tu albergue entremos. 
Nosotros que, de Pérgamo abrasado 
Contigo y con tu exército saliendo, 

Te hemos seguido» y tormentosos mares 
Navegado en tu flota , ensalzaremos 
Tu futura progenie hasta los astros» 
Del orbe tu ciudad tendrá el imperio. 
Funda á nación tan grande grandes muros; 

Plena per insertas flindebat lana ftnestras. 
Tum sic diferí t et cures hi» demere dictis: 
Quod Ubi delato Ortygiam dicturus Apollo est, 
sss« Hic canit, et tua dos en ultro ad llmina mittiu 
Mus te , Dardaeia incensa> tiuque arma secutii 
Nos tumidum sub te permensl cla¿9tt>us ssquor, 
lidem venturos tollemus in astra nepotes, 
Imperiumque urbi dabbnue: tu mesóla magols 
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Y no desmayes en penosos riesgos 

Del largo viage. Otros confines, busca; 
Pues no son éstos los que Apolo Delio 
Te indicó, ni morar te manda en Creta* 
Hai un pais .llamado por los Griegos. 
Hesperia i que habitaron los Enotrios, 

Y en que lp mui antiguo y lo guerrero 
Compiten con lo fértil de sus campos. 
Según ahora es fama , lds modernos 
Con el nombre de Italia le. distinguen» 
]Por ítalo su Rei. Allí tenernos . . 
Propia mansión: allí su antigua cuna 

£1 Padre lisio y Dárdano tuvieron,, 
Príncipe á quien debemos nuestro origen. 



líe. Magua para, longumque fúgmm Hoque laboran* 
Mutaodae sedes: oon htec tibt littora suasit 
Delius , aut Cretas jussit considere Apollo. 
Xst locus, Hesperiam Graji coajoomiue dicunt, 
Terra amiqua» póteos armisatqueubere glebas: 

tés. <Eootrii coluere viri : nuoc faina mioores 
Italiam dixlsse» ducis de nomine •• geotem. 
Hae nobis ptopriae sedes: bine Dardaous ortus, 
lasiusque pater, genos a quo principe nostrura. 
Surge, age, et h*c tetus lo&g*vo dicta pareot! 
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Dexa, sia mas tardar, dcxa ya el lecho: 
Parte gozoso; y á tu anciano Padre 
Refiere estos anoncios verdaderos. 
Busca á Corito y límites Ausonios; . 
Que Jo ve te prohibe los Dícteos. 

Con aquella visión y voz divina : 
Atónito quedé, Nó, no era sueño; 
Pues claros y presentes vi sus rostro*, 
Y las ínfulas sacras del cabello. 
Todo el cuerpo me baña un sudor frío. 
Del lecho salto: y elevando al cielo 
Las manos y la voz, rindo á los Dioses 
Pura ofrenda en las llamas; y contento 
Después del sacrificio , al Padre Anquises 
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170. Haud dabitanda refer. CDrVthbmvtérftftque-ttgfU&e 
Ausonias: Dictaa negat tibí Júpiter arva. 
Talibus attonitus visis ac voce Deorum, 
(Nec sopor illüd erat$ sed coram agnoscere vultüs, 
Velatasque comas, praesentiaque ora videbar: .. 

175. Tum gelidustotomanabatcorpore sudor) 
Corriplo e stratis Corpus, tendoque supinas 
Ad coelum cum voce manus, et muñera liba 
Intemerata focis: perfecto hetus hpnore 
Anchisen fació certum , remque ordine pandos . 



Del raro caso inforíno por extenso. 
Luego advirtió que dob!e procedía 
Nuestra generación de dos A vuelos; 
Y que un extraño error le halucinaba, 
Dos antiguas regiones confundiendo. 
¡Ó Hijo mió (me dice:) perseguido 
Por los hados de Troya ! Estos sucesos 
Me anunciaba Casandra solamente. 
Aqueste era el destino (ya me acuerdo) 
Que ella á nuestra nación pronosticaba. 
La Hesperia muchas veces y los reinos 
Itálicos nombrando. ¿ Quien creyera 
Que hubiese de pasar al clima Hesperio 
LaTeucra gente? ¿Á. quien persuadiría 
La Adivina Casandra en aquel tiempo? 

£1 aviso de Apolo obedezcamos, 

t 

lo. Agnovit prolem'ambiguam, geminosqae parentes, 
Sequenovó veterum deceptum errore locórum. 
Tura memorat: Natelliatfsexercfte fatis, 
Sola mlhi tales casus Cassandra caocbat. ^ 

Nunc repeto haec generl portendere debita nostro, 

85. Et sa?pe Heíperlam , saepe ítala regna votare. 
Sedquis ad Hesperia? venturos littora Teucros 
Crederet? aut quem tum vateó Cassandra moveret? 
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Desengañados con mejor acuerdo. 

Dixo: y siguiendo todos su dictamen, 

También desamparamos aquel suelo 

Con gozo universal. Soltamos velas, 

Dexando allí muí pocos de los nuestros; 

Y el ancho mar los huecos leños surcan. 
Quando, engolfados ya, tierra novemos, 

Sino por todas partes cielo y agua, 
Entonces un nublado azul y denso, 
Lobreguez y borrasca amenazando, 
Desciende sobre mi. Luego cubierto 
Queda el mar de tinieblas horrorosas; 

Y revueltas las olas por los vientos, 
Crgcén , y se remontan. Fluctuamos 
En el inmenso piélago dispersos. 
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Cedamus Phabo , et mooit! mellora sequamur. 

Sic ait»et cune ti dictis paremus ovantes. 
190. Hanc quoque deserimijs sedem , jjpucisque relíctis, 

Vela damus, vastumque cava trabe currimus aequor. 
Posíquam altum temiere rates, nec jam amplius ull« 

Apparent térra? ; coelum ¡indique, et uodique pomus: 

Tcm mihi coeruleus supra caput adstitit irober, 
195. Noctem hyememque fereas, et inborruit unda tenebris. 

Continuo veati volvuatmare.mígnaquesurguot 



»9S 

Con la gran cerrazón se oculta el día: 

Húmeda noche eclipsa el claro cielo: 
Relampaguean sin cesar las nubes, 
Rasgándose; y del rumbo verdadero 
Con violencia apartados, ciegamente 
Vagamos por el líquido elemento. 
El mismo Palinuro noche ó día 
Distinguir en la esfera no pudiendo» 
Ya la náutica senda desconoce: 

Y giramos tres dias que lo espeso 
De las tinieblas discernir no dexa, 

Y tres noches sin astro que observemos. 
La tierra finalmente al quarto día 
Elevada aparece ; y á lo lejos 

Los montes se descubren , y homo exhalan. 



JSquovas dispersi jactamur gurgke vasto: 
lovolvere diem nirobi , et nox húmida coetum 
AbstuUt : ingeminant abruptis nubibus ignes. 

*• £xcutimur cursu, et caecis erramus in undis. 
Ipse diem ooctemquenegat dfecernere cosió» 
Nec meminisse vi» media Pattaurus in irada* 
Tres adeo- incertos cieca calígine soles 
Erramus pelago, totidem sioe sidere noctes. 

s< Quarto térra die primum se attoltere tándem 



196 

Amainadas las velas, á los remos 
Acudimos al punto; y agitando 
La espuma con vigor los Marineros, 
Barren la azul llanura. Libre apenas 
De la tormenta , á las riberas llego 
De unas Islas que yacen en el vasto 
Mar Ionio, llamadas por los Griegos * 
EstróTadas. En ellas las Harpías 
Tienen morada, y la croél Celeno, 
Desde que intimidadas se ausentaron 
De las primeras mesas de Finéo, 
Y las quedó cerrado aquel albergue. 
No vio la tierra monstruos mas horrendos, 
Ni el divino furor peste mas fiera 
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Visa, aperíre procul montes, ac volvere fumum. 
Vela cadunt, rémis fosurglmus: haud mora ñau» 
Adnixi torqoent spumas, ét ccerula vermut. 
Servatum ex uodls Stropbadum me littora primum 

»io. Accipiunt. Stropbades Grajo staot nomine dicta 
ínsula; lonioln magno, qoas dirá Celamo, 
Harpyiaeque colunt alia, Phlnefc pestquam 
CJausa domus , mensasque metu Hquere priores. 
Tristius haud lilis monstfuui, nec saevior ulla 

ais* Pestis et irtJtetua Sty guísese cxtullt uodls. 
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Ha sacado del lago del Averno. 
Son aves con semblantes femeniles i 
Su vientre arroja fétido excremento : 
Encorvadas las garras de las manos; 
Los rostros con el hambre macilentos. 

Así que en aquel puerto entrado hubimos, 
Gruesas vacadas y rebaños sueltos 
De cabras divisamos', por los prados 
Vagando sin Pastor. Con los aceros 
Damos sobre la grei; y á las Deidades, 
Especialmente á Júpiter supremo, 
Convidamos con parte dé esta presa. 
Luego de césped levantando lechos 
En la corva ribera , nos saciamos 
De aquellos regalados alimentos. 

Virginei volucmm vultos* fifedUsima ventrt* 
Proluvies» uncseque o&aaus, et pallida semper 
Ora fame» 

Huc ubi delati portas iotravimus, ecce 
Lreta boom passim campis armeffla videmus, 
Caprlgeoumque pecus, huIIo custode, per hexbas. 
lrruimus ferro ,«et Divos ipsumque vocamus 
Ici partem pnedamque Jovem: tune littore curvo 
jExtruitnusque toros, dapibusque .pulaxnur opimls. 
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Pero desde los montes las Harpías 
Con repentino y espantoso vuelo 
Baxan, y los manjares arrebatan, 
Las alas con estrépito batiendo. 
Todo lo infesta su contacto inmundo; 
Siendo ios ahullidos tan funestes 
Como hediondos los hálitos. Buscamos- 
Remoto abrigo en un peñasco hueco 
De árboles circundado y sombra opaca» 
Donde las mesas otra vez ponemos, 

Y la lumbre en las aras* Nuevamente 
Acude aquella turba con estruendo 
Desde su nido lóbrego, cortando 

El aire por camino bien diverso; 

Y armadas tedas de rapante garra, 

«25. At súbita Horrífico lápsu dé montibus adsutit 
Harpyiae, et magnis quaitluñt clangoribus alas, 
Biripiuotque dapes, contactuque orania ftedaot 
Immundo; tum vox tetrum dirá Ínter odorem. 
' Rursum in secessu longo » sub ñipe cavata, 

330» Arboribos' clausi circum atque borrentibus umbrfs, 
Instruimus mensas , arisque repooimus ignem. 
Rursum ex diverso coeli caecisque latebris» 
Turba sonaos pradam pedibus circumvolat noel* 



En torno de las viandas dan revuelos 
Hasr^ contaminarlas con sus bocas. 
Mundo á los míos empuñar el hierro 
Para lidiar con el feroz linage; 

Y ellos , executando lo que ordeno, 
Las espadas y escudos aperciben, 

Y en la hierba los tienen encubiertos. 
Quando de la ensenada por la orilla 
Gritando las Harpías descendieron, 
Señal de acometer dio desde un alto 
Con la trompeta cóncava Miseno. 

Mi gente embiste, y traba la inaudita 
Pelea , las cuchillas esgrimiendo 
Contra marinas aves tan soeces. 
Mas ellas ni en las alas, ni en el cuerpo 
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Polluit ore dapes. Socils tune arma capessant 
i. Edico, et dirá beilum cum gente gerendum. 

Haud secusac juasi ftciunt, tectosque per herbam 

Disponunt enses, et scuta latentia conduot. 

Zrgo ubi delaps» sooitum per curva dedere 

Littora, dat sigoum specuU Misenus ab alta 
>. JErt cavo: invaduot socii, et nova praelia tentant, 

Obscoeoas pelagi ferro fcedare volucres. 

Sed naque vim plumis ullam , nec vulnera tergo 



Herida sienten , ni lesión afgana» 
Remóntame con ímpetu ligero; 

Y huyendo , dexan asquerosas huellas* 

Y de la presa los mordidos restos, 
Celeno-, de ellas una, en lo encambrado 

De una peña posándose, del pecho 
Sacó estas voces, Agorera infausta: 
¿Con que también queréis guerra movernos; 
Ó de Laomedonte infieles Hijos, 
Después de la matanza que habéis hecho 
En los novillos y en las vacas nuestras? 
Para expelernos del materno reino 
¿Qué culpa cometimos las Harpías? 
Pues atended ; y en la memoria impresa 
Mi anuncio conservad. Yo misma ahora, 
La mayor de las Furias, os revelo 
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Ampiunt: celerique fbga sub sidera lapsas* 
Semesaüi prsedam et vestigia foeda relioquuot. 

345, Una in praecelsa consedit rupe Celseuo, 
Infelix vates, rupitque hanc pecíore vocemr 
Bellum eUam pro caede boum stratisque juyeocis, 
Laomedontiadae, bellumne Inferre paratis, 
Et patrio insootcs Harpyias pellere regaof 

150. Acciplte érgo, animis atque haec mea figite dieta: 
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Lo que Júpiter; Padre omnipotente, 

A Febo ha revelado , y á mí Febo. 

A Italia navegáis: iréis á Italia 

Con viegtos que invocasteis , y en sus puertos 

Entraréis libremente ; mas de muros 

No cercaréis el destinado pueblo 

Sin que .antes cruel hambre y la injusticia 

De causarnos destrozo tan sangriento 

Os fuerzen 4 comer hasta las mesas. 

Dixo; y al bosque huyó con pronto vuelo. 

De súbito pavor la sangre helada, 
Se desalientan ya mis Compañeros. 
Volver mas á las armas no resuelven, 
Sino implorar con votos y con ruegos 
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Quae Ph«b# pater omnipotens, mtbi Phojbus Apollo 
Praedixlt , vobls Furiarum ego máxima pando. 
Italiam cursu petitis: ventisque vocatis, 
Ibitis ttatiam, portusque iotrare Üceblt. 

¡5* Sed non ante datam cingetis maenibus urbem, 
Quam vos dirá fkmes , oostreque injuria cadis, 
Ambesas subigat malis abtumere mensas. 
Dixij , et in sylvam penois ablata refugit. 
At socíis súbita gelidus formidioe sanguis 

o. Diriguit : eteidert aoimi; neo jam amplius nrmia, 
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La paz , .ya sean Diosas , ya funestas 

Y pestíferas aves. Pero luego 
Invoca en la ribera el Padre Anqoíses 
A los supremos Pioses; los obsequios 
De digno sacrificio les promete; 

Y las manos levanta, así diciendo: 
Precaved, ó Deidades, tal desgracia, 

Y de estas amenazas los efectos : 
Benignas defended á los piadosos. 
Manda que desamarren al momento, 

Y que los sacudidos cables suelten. 
Hincha el Noto las velas ; y corremos 
El espumoso mar por donde el rumbo ■ 
Guía el Piloto con propicio viento. 
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Sed votis precibusque jubent exposcere pacem 
Sive Bese, seu sint dirse obsccenseque volucres. 
At pater Anchises passis de littore palmis 
Numina magna vocat, xneritosque incidit honores* 
365. DI, prohíbete minas; Di, talem avertite casum, 
Et placidi sérvate pios. Tum littore funem 
Deripere , excussosque jubet laxare rudentes. 
Tenduot vela Noti: fugimus spumantibus undis, 

t 

Qua cursum veatusque gubernatorque vocabanr. 
«70. Jam medio apparetfluctu nemorosa Zacynthos, 



Ya Zazinto selvosa , ya Düliqmo 
Y Same se divisan en el medio 
De las aguas, con Néritos , que cercan 
Erguidos riscos. El Laércio Imperio 
De ítaca y sos escollos evitamos, 
Abominando aquel nativo suelo - 
Del duro Ulíses. Su empinada cumbre, 
Fecunda en tempestades , á lo lejos 
Nos descubre Leucátes , y de Apolo 
El templo formidable al Marinero; 
Adonde caminamos fatigados, 
Hasta llegar al reducido ptíeblo. 
Echando á proa el ancla , y con las popas 
A la o rula, los buques yá sujetos, 
Al fin tomamos no esperada tierra. 
Á Jove lustracion allí ofrecemos, 

• * 

DuHchiumque, Sa meque, et Neritas ardua tari* 
Effugimus scopulos Ithacae, Laértia regna;. . 
Et térra mahricem psavi execramur Ülyssei 
Mox et Leucaíae nimbosa cacumina momia, 
Et fbrmidatus aautisaperUur Apollo*; 
Ff une petimus fe» i, et parra succedimua urbt. . 
A ochora de prora jac&tur , stant tfttone poppes. 
Ergo insperatajtajKjem tellure potjti, ¡ 
TOMO III. í 
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Ardiendo con las víctimas el ara; 

Y celebramos los Troyanos juegos 
En la arena del Accio promontorio. 
Exercítanse, pues, mis Compañeros, 
Ungidos y desnudos , en la lucha 

Á usanza de so patria, bien contentos 
De haber hnido felizmente salvos 
Por las ciudades de contrarios Griegos. 
Su anual giro , entretanto, el sol termina; 

Y ya irritao el mar helados cierzos, 
Quando el escudo cóncavo de bronce 
Que el esforzado Abante usaba un tiempo 
En lo exterior de aquellas puertas fixo, 

Y esta letra ea memoria de tal hecho ; 
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Lustramurque lovl, yotisque inccndimos aras; 
ato. Actlaque Iliacis celebramus llttora ludís. 
Excrcent «atetas olea lateóte palabras ?. . - j 
Nudati socii : juyarevatüse tot urbes :' -. : c 
Argolicas, meüosquó fogamtenuissrper hostts. 

,;-.«.'. :cmi r . • ' i. ,- .. 

Interea magoum Sol tfrcáinvoftltor «nava, 
185. Etglacialis-hVtíriWíAqultoolbusaspecatuadaK. 
JEre cavo cly{Ktfffi,4iiágQi géstame» Abantfa, 
Postibus adversis figo^ et eem carinttte tfgto: 



A VENCEDORES GRIEGOS FUE GANADO, 
Y LE CONSAGRA ENEAS POR TROFEO. 

Abandonar el puerto mando entonces, 

Y que ocupen sus bancos los Remeros. 
Surcan y azotan á porfía el agua; 

Y perdemos de vista los excelsos 
Muros Feacios. Costeando á Epiro, 
Presto llegamos al Caónio puerto, 

Y á las altas almenas de Butroto. 
Allí de un extrañísimo suceso 
Llegan á nuestro oido las noticias: 

Que Heleno, Hijo de Príamo, obteniendo 
A la sazón el cetro y la Consorte 

De Pirro , Nieto de E'áco , el gobierno . . 

i 

Gozaba de.aquel Griego territorio; 



¿Bnbas hj*c »* Paitáis vistorijm» arma. ' ; 
¿inquere tum portus jubeo, et considere .transtris, 

o. Certatim socü feriunt mare,:et aequora verrunt. 
Protinas agrias Phaucum abscondimus arcct, '• 
Littoraque Epirilegimus, portuque subimos ' • 
Cbaooio* £t celsam Buthroti áaccndimus nrbem* 
Hic incredibilis reniña ftmaoecupat aures, 

U PriamitenHeienumGrajaáregnaxe per urbes, . 
Conjugio .¿Bacida pyrriii.sceplffUque potitura, ., • 
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Y And rom acá , teniéndole por Dueño* 
A ser- volvía Esposa de an Troyano. 
Quédame absorto; y como en sumo anhelo 
De hablar á tal Varón , y de informarme 
De novedades tantas , arde el pecho, 
Dexo mi flota, y de la playa parto. 

Allí en <on bosque á la ciudad frontero, 

Y á orillas del fingido Simoente, 
Honrando entonces las cenizas de Héctor, 
Andrómaca ofrecía por acaso 

Solemne sacrificio, don funéreo; 

Y llamaba sos Manes al sepulcro 

De verde césped, que al ausente cuerpo 
Había consagrado, con dos aras, 
Renovada ocasión de fus lamentos, 

St patrio Aodromacbeo iteram cessisse martas 
Obstuptff* nüroque tocefKümr peetus amore 
Compelíate, virum, etcasus cognoscere tantos. 

500. Progredior por tu, classes ee littora linquens. 
Solemnes tum fbrtejdapes ct tristta dona 
Ante urbem, in luco, fklsft Slmoíntis ad undam, 
Libabat cioeri Andromache; manesque vocabat 
Hectoreum adtumulqin, viridl quem cespite iDanem. 

305. £t gemlnas*cansam lacrymfe, tóecaverat aras. 



Qoando de armas Troyanas rodeado 
Atónita repara que me acerco, 
De tan raro espectáculo pasmada, 
Pierde el vital calor, pierde el aliento, 
Y yerta cae. Apenas pudo al cabo 
De gran rato decir : Hijo de Venus, 
¿Es tu propio semblante ése que miro? 
i Vives ? ó eres supuesto Mensagero ? 
Si te desamparó la dulce vida, 
¿Héctor en donde queda? Al decir esto, 
En lágrimas prorumpe, y el contorno 
Resuena todo con sus tristes ecos. 
Abro el labio, y tan sólo me permiten 
Mi turbación y su dolor violento 
Responderla en brevísimas razones : 
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Vt me coospexit venlentem , et Troía circum 
Arma ámeos vidit; magois extern ta monstris, 
Diriguit visu in media; calor ossa reliquit; 
Labltur, et longo vi* tándem tempore fatur: < 
o. Verane te factes, verus mihl nuntius affers, 

Nafe Dea? vivisne? autsi lux alma recessit, .;: . : • 
Héctor uMest? Dixit, lacr y masque effudit¿ et amitem 
Jmplevit clampre loeum, Vix pauca furenti . . 
Sübjicio , et raris turbatus yoclbu* bUco : , . ...•:„. 
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Sí: vivo estói, y vivo padeciendo 
Los mayores conflictos. No lo dudes. 
Quanto aqaí viendo estás, es verdadero. 
Privada ya de aquel Consorte insigne, 
¡ Ah! ¿qual fué tu destino? ¿Si habrá vuelto 
A ser el que mereces? ¿Aun de Pirro 
Eres Esposa, Andrómaca la de Héctor? 
Baxó la voz y el rostro. ¡O tú, dichosa 
Entre tantas Hermanas, (dixo luego) 
Doncella, Hija de Prí'ámo, que á vista 
De las altas murallas de los Teucros 
Hubiste Je expirar junto al sepulcro 
De Aquíles Enemigo! Entre Guerreros 
No fuiste sorteada; ni, cautiva, 
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StS» Vivo equidem, vitamque extrema per omnla duco» 
Ne dubita, aam vera vides; 
Heu, quis te casus dejectam conjuge tacto 
Excipit? aut quae digna satis fortuna revísit? 
Hectoris Aodromacbe , Py rrhin* connubia servas? 

310. De jecit vultum , et demissa voce locuta est : 
O felix uñábante alias Prlaroefe virgo, 
Hostftein ad tumulum Troja sub moenibus altis 
Jussa mori , quae sortitus non pertulit ullos, 
ífec victoris heri tetigit captiva cubile i 
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De un Amo Vencedor tocaste el lecho! 

Yo, conducida por lejanos mares 

Desde que á Troya consumió el incendio, . 

Del linage de Aquíles al orgullo 

Me vi expuesta ; y durante el cautiverio 

Dando á luz un infante, duro trato 

Sufrí del Joven Pirro. £1 himeneo 

Espartano de Hermíone Ledea 

Solicitó después; y de mi Heleno 

Al poder conyugal cederme quiso, 

Sierva yo suya , y él también su Siervo» 

Pero agitado Oestes de las Furias 

Por su delito, y de .rabiosos zelos 

Quando se vio robar la amada Esposa, 

Al Rival descuidado ante el paterno 
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15, Nos 1 patria incensa , diversa per sequora vecta», 
Stirpis Achille» fas tus, juveoemque superbum 
Servicio enixae tulimus : qui delude secutas 
¿edaeam Hermionem , Lacedaemoniosque Hymenseos, 
Me famulam famuloque Heleno transmisit habenfUm. 

30. Ast illum, ereptse maguo inflammatus amore 
Coojugis, et scelerum flirils agitatus Orcstes 
Exclpit incaútüm , patriasque obtruncat ad aras. 
Morte (NeoptoJepii, regnorum reddita cessit 



Altar asesinó; con cuya muerte. 
De Pirro dividiéndose el Imperio, 
A Heleno cupo la porción de Epiro» 
El todos estos campos , en recuerdo 
Del Troyano Caon , llamó Caonios; 
Y en ese monte alzó Pérgamo nuevo, 
Que al alcázar Ilíaco semeja. 
Mas ¿qué destino, ó Príncipe, qué vientos, 
Ó qué Divinidad á nuestra orilla 
Te han dirigido por extraño acierto ? 
¿Y el tierno Ascanio vive? ¿Del estrago 
De Troya se salvó ? ¿ Qué sentimiento 
De su Madre la pérdida le causa? 
¿Como le excita el glorioso exemplo 
De Héctorsu Tio, y de su Padre Eneas 



Pars Heleno; qulChaonios cognomine campos, 
335* Chaoniamque omnem Trojano a Chaone dixit, 

Pergamaque, Iliacamque jugis hanc addidit aroem. 

Sed tibí qui cursum venti, quae fata dedere? 

Aut quis te ignarum nostris Deus appulit oris? * 

Quid puer Ascanius? superatne, et vesdtur ama? 
S4o. Quem tibi jam Troja.... 

Ecquae jam «puero est amissse cura paremia? 

Ecquid in antiquam virtutem, animosque viriles 
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Al varonil , al heredado esfuerzo? 
Esto decía, despidiendo largos 
E inútiles gemidos , quando Heleno, 
Hijo ilustre de Prí'ámo, salía 
De la ciudad entre concurso inmenso. 
Reconoce á los suyos; y gozoso 
Los lleva á su palacio , interrumpiendo 
Con el copioso llanto las palabras. 
Una abreviada Troya , y un remedo 
Del gran Pérgamo vi mas adelante; 
Llamado Xanto , un pobre riachuelo, 
Y los umbrales de una puerta Escéa, 
Que veneré. De aquel amigo pueblo 
Gozan el hospedage los Troyanos, 



Bt pater JEneas ♦ et avunculus excitat Héctor? 
Talla fijndebat lacrymans, longosque ciebat 
45. Incassum fletus, cum sese a moenibus Heros 

Pr la mides multis Helenus comitantibus afiert» 

Agooscitque suos, lfletusque ad limina ducit; 

Et multum lacrymas verba Ínter singula fuodit. 

Procedo, et parvam Trojam , simulataque magnis 
o. Per gama, et arentem Xanthi cognomioe rivum 

Agnosco, Scsesque ampiector limioa portae. 

Nec non et Teucri sucia simul urbe fruuntur. 



212 

Siendo admitidos en los atrios regios, 

Y en salas espaciosas. Allí brindan 
Con las doradas copas de Liéo, 
Servida la vianda en platos de oro. 

Pasa aquél y otro día : ya los frescos 
Notos, hinchando el lino, al mar nos llaman; 

Y con el ansia de pedir consejo 
Al Adivino Rei, así le digo: 

¡ Ó gran Troy ano , Intérprete del cielo, 
Que los astros conoces, como el Numen, 
Trípodes y laurel del Clario Febo! 
Tú que del canto y presurosas alas 
De las aves penetras los agüeros, 
Habíame /pues. La religión propicia 



Illos porticibus fex accipiebat in amplis. 

Aula? in medio libabant pocula Baccbi, 
%$$. lmpositis auro dapibus, paterasque tenebant. 
Jamque dies alterque dies processit; et aune 

Vela vocant, tumidoque inflatur carbasus Austro. 

His vatem aggredior dictis, ac talla quaeso: 

Trojugeoa, foterpres Divum, qu! numina Phcebi, 
360. Qui trípodas, Clarii lauros, qui sidera seotis, 

£t volucrum linguas, et praepetis omina penase» 

Fare age ( oámque oauttm cursum mihl prospera dixít 
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Hasta ahora en víages tan diversos 
Mi norma fué; y acordes los avisos 
De las Deidades todas han dispuesto 
Que á Italia me encamine , y que procure 
Buscar en ella el destinado asiento. 
Solamente Celeno , atroz Harpía, 
Con un prodigio singular, tremendo 
Me amenaza , con ira de los Dioses* 
Y con hambre infeliz. Díme ¿qué riesgos 
Debo al pronto evitar ? Para librarme 
De males tantos, di ¿qual es el medio? 
Víctimas de novillos , según rito, 
Heleno ofrece: implora desde luego 
Celestial beneplácito : las vendas 
De la sagrada frente desciñendo, 



Relligio ; et cuncti suaserunt ilumine Divl 

Italiam petere , et térras tentare repostas: 
j. Sola novum dictuque nefas Harpyia Celsno 

Prodlgium canit, et tristes denuntiat iras, 

Obscaenamque famem ) quae prima pericula vito? 

Quidve sequens, tantos possum superare labores? 

Hic Helenus, casis primum de more juveocJs, 
. Exorat pacem Divum, vittasgue resol vit 

Sacrati capitis; meque ad tuá limina, Phabe, 
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Por la mano me lleva á to santuario, 
Ó Apoto; y entretanto que el respeto 
A la Deidad mi espíritu suspende, 
Esto del Sacerdote predixeron 
Los sacros labios: Hijo de la Diosa, 
Puesto que es evidente (así lo creo) 
Que con auspicio superior navegas, 
El soberano Rei, que los decretos 
De los hados sortea y sus acasos, 
Este orden á los tuyos ha propuesto. 
De muchas cosas que explicar quisiera, 
Voi á exponerte algunas en compendio, 
Para que el golfo hospedador á salvo 
Pase¿, y llegues al Ausonitf puerto. 
En quanto á lo demás, no han permitido 
Las duras Parcas que lo sepa Heleno, 
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Ipse manu multo suspensum numine ducit. 
Atque haec deiode canit divino ex ore sacerdos: 
Na te Dea, oanvte majoribus iré per altum - 
375. Auspiciis maoifesta fides: sic lata Deum rex 
Sortitur, volvttque vices, is vertitur ordo. 
Pauca tibí e multis, quo tutior hospita lustres 
¿Equora , et Ausonio possis considere portu, 
Expediam dictis: prohibent nam caetera Parca 
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N! la Saturnia Jano que lo diga. 
Primeramente Italia , cayo suelo 
Sopones dista poco, y cuyas playas 
Piensas , mal informado , tocar presto, 
Lejana queda : intransitables costas 
La separan, de ti , largo rodeo. 
Antes que logres en segura tierra 
Establecer ciudad , con tardos remos 
Bogarás en las ondas Sicilianas: 
Deberás el salado mar Hesperio 
Con tus naves surca?, de Circe Eéa 
Ver la Isla, y el Lago del Averno, i 
Las señas quiero darte :. en la memoria 
Consérvalas grabadas. Quando, inquieto, 

>. Scire Helenum , farlque vetat Saturnia Juno. 
Principio Italiam, quam tu jam rere proplnquam, 
Vicinosque, ignare, paras invádete portas, 
Looga procul lóngis via dhridit invia terris. 
Ante et Trinacria lentaodus remus in unda, 

. Et salir AufoDÜ lustrandumnavibusaequor, 
Infernique la cus, deseque Ínsula Circes, 
Quam tuta possis urbem componer* térra. 
Signa tibi dieam ; tu condlta mente tenetow 
Cum tibi soüicito tecreti ad flumiuig uodam 
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De un retirado rio ch las orillas 
Entre encinas hubieres descubierto 
Treinta blancos lechones con su blanca 

Y gruesa madre, que, cercada de ellos, 
1 Yaciendo en tierra , los amamantare, 

Aquel de la ciudad será el terreno, 

Y de tu largo afán fixo descanso. 
Ni te espante el anuncio de ¿omeros 
Las mesas: abrirá senda el destino; 
N Y dará auxilio el invocado Febo. 
Evita , pues , las próximas •riberas 

De la parte de Italia que el mar nuestro 
Con recias olas baña : poblaciones 
Todas aquéllas son de iniquos Griegos. 
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390. Líttorels ingens inventa sub ilícitas sos» 
Triginta capitum foetus enfoa jacebit, 
Alba , solo recuba ns , albi ci rcum ubera natl; 
Islocus urbis erit, requies ea certa laborum. 
Nec tu mensarum morsus horresce futuros. 

395. Fata viam iñvenient, aderkque vocatus Apollo. . 
Has áutetn térras, ltalique fcanc Httoris orara, 
Próxima quae nostri pevfundituraequoris aestu, 
Effuge: cuneta malis hahttantur momia Grajis. 
Hic et NarycÜ posuerunt moeúia Locri, 
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Allí fundaron los Naricios Locros 
Sus muros; y del Lictio Idomen^o 
La hueste cubre el Salentino campo. 
Allí tiene también murado cerco 
La pequeña Petilia , edificada 
Por Fi loe tetes, Reí de Melibeos. 
Quando, vencido el mar, surja tu flota» 
Y en los altares: á la orillar puestos 
Cumplas los ofrecidos sacrificios, 
Cubre la frente;coíi purpureo velo, 
Por que algún. Enemigo , mientras' arde , 

En hpnor de los pioles puro fuego, , 
No sobreveoga i y turbe los auspicios. ; 
Tal rito has de, observar : tus Compañeros 
También le oteQr^eo^é inviolable duue . 
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x>. Et Salentiaosobsedttjpttite campos ,.i u. - <r •. 
Lyctius Idomeneurc Jac illa ducis Melibea • ♦- : ' 
Parva PhiloctetoB -sobolxaPet illa muw : ... 
Quio, ubi transmlssaftstetefint trans »qü«ra cllaases, 
Et positis arls jam vota io littore solver : • i • 

>5. Purpureo velare comas adopertus amkttu» . ./ . 
Ne qua ínter sanctos ignes in hooore Peoraa» 
HostUis faciesoecurrat, et omina turbet : m« 
Huoc socil moremsacroxum, bunc ipaeaeüttft: 



o 



>-f 



2l8 

La ceremonia en tos piadosos Nietos. 

Luego que hayas partido, y te aproxime 
Á las riberas Sículas el viento, 
Donde el angosto paso de Peloro 
Ya mas ancho parece, del derecho 
Lado las ondas huye y la ribera: 
Arrímate á la costa del siniestro; 
Y acia allí, rodeando, sigue el rumbo. 
Aquellos dos confines que estuvieron 
Antiguamente unidos, según fama, 
Después se dividieron con violento / 
ímpetu y gran ruina en dos porciones. 
(¡Así el prolixo curso de los tiempos 
Puede mud^r las cosas! ) La braveza 
De las aguas que entraron por enmedio, 

. -*.». - »j- - 

Bac cairt maneant lo relligkme nepotes. 
410. A*t ubi digressum Siculae te admoverit ora» 

Ventas, et aogusti rarescent claustra Petori, 

Laeva ti W tellus et loogo lava pctantur 

Aquora circuito: dextram fuge iktus etundas. 

Haec loca, vi quontUíra et vasta convulsa Tuina • 
415, (Tantum«vl1ongiiKíuavalet rautare vetustas) 

DissUulsGeferuot: cum protinus utraque tellus 

Una foret, venlt medio vi pontos» et unáis 
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Al varonil , al heredado esfuerzo i 
Esto decía, despidiendo largos 
E inútiles gemidos , quando Heleno, 
Hijo ilustre de Príámo, salía 
De la ciudad entre concurso inmenso. 
Reconoce á los suyos; y gozoso 
Los lleva á su palacio , interrumpiendo 
Con el copioso llanto las palabras. 
Una abreviada Troya , y un remedo 
Del gran Pérgamo vi mas adelante; 
Llamado Xanto , un pobre riachuelo, 
Y los umbrales de una puerta Escéa, 
Que veneré. De aquel amigo pueblo 
Gozan el hospedage los Troyanos, 



St pater JEneas , et avuoculus excitat Héctor? 

' Talla fundebat lacryaiaas, longosque ciebat 
345* Incassum fletus, cum sese a moenibus Heros 

Pria mides multis Helenus comitamibus affert, 

Agnoscitque suos, laetusque ad limina ducit; 

Et multum lacrymas verba Ínter singula fundir.. 

Procedo, et parvam Trojam , simulataque magnis 
350. Per gama, et arentem Xanthi cognomine rivum 

Agnosco, Scaeseque ampiector limina portae. 

Nec non et Teucri sucia simul urbe fruuntur. 
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Y siendo en lo restante pez horrendo, 

♦ 

Con colas del delfín , donde se juntan 
Los superiores é inferiores miembros 
Salen vientres de lóbdfr. Dar la vuelta 
Al Trinacrio Padrino te aconsejo, 
Tardando en aquel giro tortuoso. 
Antes que de lá coeva en él gran hueco 
Ver ni una v-ez i lád&lfórme Esála, 

Y los ladridos de nfáritoos 1 perros • 
En sus rocas ófr j Por otra, parte, 
Si fé merece él' A divinó Heleno, 

Si algo^lé so 'ciencia y si es que Apolo 
Espíritu le infunde verdadero, 
Una cosa ahtet¿*Ja$'tte repito, : " • '* 
Gran Hijo de 1 1* BioiaV y te atacíúcsto 

Pube tenuit posttertiítltíihjfej 'corpore fetf ¿tfe, 
Delphioum caudas utéfircÜltúiIssa lupoMMbV : ' : 
Pnwtaml^drH^e^+u^^Pachyúí ' 

4 jo. Cesaantcm, ldigos'etiáteémtfectere curáis,' L ' 
Quam semel ItíflSfriítém'varféSrídlste sub antto 
Scyllam, et coeruteli feítíiSas resbftantia saxaY ' 
Praetertea, si quaeJstlWfeho prudentia vatí, 
Si qfla fides, aáíifaum a vérís^lmplet Apoll¿ "' 

435. Unummud'üb^oatVt^V^^ue ómnibus utíum 
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Encarecidamente : que tributes ' " 
Con especialidad votos y ruegos 
Á la alta Juno , voluntarios dones 

Y súplicas humildes ofreciendo, 
Que concillen el Numen soberano 
De la potente Reina. Con tal medio 
De Sicilia saldrás ; y victorioso 
Hallarás en Italia acogimiento. 
Llegado allí * y á la ciudad Cutnéa, 
A las sonantes selvas del Averno 

Y á los sagrados Lagos , una insana 
Profetisa vetas * que los sucesos 
Predice en una gruta peñascosa. 
Vaticinios anota con diversos. 
Caracteres y nombres la Doncella . 

Praedlcain , etmpeteñs herumque Mtniinque monote • ^ 
Junouirmagne primum prece numen adora: 
Juooni ¿ane vota Ubens, dominantgue .poteotem . . , , , 
Supplicibus supera doois : ak dedique victor , /"..•-% 

♦o. Trioacria fines ítalos mlítere relicta. • . . t , , 

Huc ubi c^etatus Cumsearn accesaeris Ufbem, ,, t 
Divinosque lacua , et Averna acuantia sylvis$ ^-. •_ . • . * 
Insanam vatem ¡áspides, quse rupesub $ma ,. i 

Fatacanit, fótíiaque notas et nomioa mandad . _ ; . 1¿ 

Q 2 
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En hojas de árbol ; y con cierto arreglo 
Colocándolos Ta, Depositados 
En la caverna ios escritos versos 
Suele dexar; y conservando el orden, 
Permanecenrinmobles en su puesto. 
Pero luego que, abriéndose la puerta, 
Entra por eila el aire mas ligero. 
Que mueve y mezcla las delgadasihojas, 
Por la cueva trayéndolas en vuelo; 
Ni sus versos recoge la Sibila, 
Ni cuida de ordenarlos •• y por esto . . 
Muchos que en vano oráculos la piden/ 
De la gruta se vuelven descontentos, „ 
Aunque te incite á desplegar las v<ebs 
En alta mar el favorable viento. - 



44 S. Qu«wrinque lo foHtaétsenpsit catalina virgo, • 
Digerítin numetúmv arque antro sectas» reUnquit: • 
Illa maoeflt immota tete queque ab ordioe cedunt 
Verum eadenrverso temíls cum cardlne vaentus . 
Impulit , et teñeras tupbavií jaoua fronde^ *•• 

450. Nunquam deinde cavoi vatitaatía préndete san», 
Nec revocare, «Irúss, aubjtffigere carmina curat. . 
lo cónsul ti abeirati sederaque odere Slbyllae. 
Híc tlbi ne qda mtitefiíeriot ¿ispeadla taotlr . 
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Y aunque fas Compañeros .lo mormuren, 

Visita á la Sibila , sm rezclo 

De qoe en manera alguna esta demora 

Haya de ser desperdiciado tiempo. 

Ruégala con instancia que se digne 

De darte sus respuestas , descubriendo 

De viva vpz ocultos vaticinios. 

Ella te pintará los varios pueblos 

De Italia, y las batallas que te esperan; 

Para evitar, para vencer los riesgos 

Medios te dictará , facilitando 

Tu jornada feliz, si con obsequios 

Obligarla procuras. Esto solo 

Es lo que ahora prevenirte puedo. f. 

Ea , parte : y de Troya el nombre insigne 
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Qoam vis, locrepl tént sodi, et vi cursus in aftum - "> 
K5. Vela vocet, póssisque siaus Implere secundos, • 

Qufnadeas vatem , precibusque orscula poseas r ' •- ► 

Ipsa canat; vocemque voleos atque ora resol vat: " » a 
Illa tlbi ItaJfáe populos , venturaque bella, r. ., .a 

Ef quo quemóle modo fiig lasque, ferasque laboren •* *'* 
601 Expedlet, comisque da bit venerara secuodos. • '■"■ ■ 

Ha?c sunt quae nostra Uceatte vocetnoneri. : f \ a .c > 

Vade age; et ingentem fcittis fcr adaetbers-Trojái». - 
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Levanta á las estrellas con tas hechor. 

Semejantes palabras amistosas 
Pronuncia el Adivino; y manda luego 
Conducir á las naves joyas de oro 

Y labrado marfil, de sumo precio, 
Con muí crecida cantidad de plata; * 
Grandes vasos de bronce Dodonéo; 
Una luciente cota que triplica 

. La mallas de oro ; y de un hermoso yelmo 
Con rizados penachos la cimera, 
Armas de Neoptólemo; añadiendo 
Dones para mi Padre. Nos da Guías* 
Nos da también caballos y Remeros; 

Y en fin , provee de armas á los mios. 
Anquí ses, entretanto, el aparejo 

Qiw postquam yates de ore effatusamlcoest, 
Dona debinc taro gravia, íectoque elephapto 

465. Imperat ad naves ferri: stipatque carinis 
logeos argentum , Dodooseosque lebeus; 
Loricam coosertam bamis, auroque trilicem, 
Bt cfNHHoinsigois galeas, cristasque comaotes, 
Arma Neoptolemi : sunt et sua dona parenti* 

470. Addit equos, additque duces. 

fLegtaittm suppteUsodos sünul iostruiiarmis. 
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De los. boques dispone que se apronte, 

Por que no haya retardo , ya que fresco 

El viento ayuda. Entonces cortesmente 

Así le habla el Intérprete de Febo: 

Anquíses, de los Dioses protegido» 

Digno Consorte de la excelsa Venas, 

Que librad? de Ilíacas tuinas 

Fuiste dos veces , el Ausonio suelo 

Es aquél :, á sus playas te apresura. 

Pero antes necesitas, con rodeos 

Costearlas. Los términos de Ausonia > 

Que. Apolo indica , distan largo trecho. 

¡ Padre feliz por la virtud del Hijo ! 

Ve enhorabuena. Basta: te detengo 
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Interea classem velis aptár e Jubebat 

Ancbises , fieret vento mora ne qua ferentí. 

Quem Phoebl interpres multo compeUat honores 
7S* Conjugio Anchlsa Veoeris dígnate superbo» 

Cura Deum, bis Pergameis erepte ruinis, 

Scce tibi Ausooiae telius: bancarripe velis. 

Bt laman hanc pelago praeterlabare necesseest. 

Ausonte pars illa procul , quam papdit Apollo* . 
3o. Vade , ait , o felix nati pietate: quid ultra 

Provehor, et £ndosurjejBies demoro* Austros? 
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Con discursos 5 y el Atí«tro se malogra 
Andromaca también con sentimiento 
En aquella postreta despedida, 
Don no megos precioso que el de Heleno 
Á mi A «¡canto presenta : un Frigio manto, 
Y vestiduras con matices bellos 
En fondo de oro : telas diferentes 
Le cede liberal , así diciendo : 
Recibe estas labores de mis manos, 
Como prenda y memoria del afecto» 
Que te conserva eternamente» ó Niño, 
Andrdmaca infeliz , la Esposa de Héctor» 
Estas últimas dádivas admite 
De los tuyos , 6 solo y verdadero • 
Retrato que me queda de mi amado 
Hijo Astianacte. El mismo era su aspecto, 

Nec mjnus Andwna«he 1 * , <flgfessti moesta suprema» 
Fert pictu ratas a orí «ibttmloe vestes, • 
Et Phryglam Aseatrio chlttfaftdem * oec cedit honor!» 
485. Textilibusque onerat dooitf; ac talia feturr 

Accipe et haec, mamium ttbl quae fttonumentá mearum 
Slot , puer , et longum Atidromactae testeotur amorem. 
Conjugis Hectore*. GbOetféift éfctrett* tuofuiii, 
O mihi a¡úSamti<soper Astyanactis imago! . 
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los Mismos ojos , y ademanes mismos. 
Este sería , si hoi viviese , el tiempo 
En qae igualara tus floridos años. 

Yo , quando de partir llego el momento, 
Sin contener mis lágrimas, les dixe: 
, VivúJ dichosos los que ya completo 
El colmo veis de la fortuna vuestra. 
De los pasados males á otros nuevos 
Nuestra suerte nos llama ; y entretanto 
Gozáis vosotros plácido sosiego, 
Sin haber de surcar undosos mares 
En busca de los términos Hesperios, 
Que se van retinndo de nosotros. 
Tenéis del rio Xanto aquí un diseño, 
Y moderno Ilion por vuestras manos 



90. Sic oculos, slc Ule manus, síc ora ftrebat: 
£t nuac squali tecum pubesceret asvo. 

Hos ego digrediens lacrymis atiabar obortis: 
Vi vite felices, qulbusest fortuna peracía 
Jam sua t nos alia ex allís io fata vocamur. 

>5. Vobis parta quies, nullum maris aequor araúdum, 
Arva ñeque Ausooiae semper cedentia retro 
Quaerenda : effigiem Xanthi, Troja mque videtis, 
Quam vestrai fecere manus: metíoribus,opto» 
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Fundado. Logre, pues, qoal yo deseo, 
Mas prósperos auspicios que el antiguo; 

Y á lo$ Griegos esté menos expuesto. 
Si aj Tíber y á sus tierras comarcanas 
Arribo, al fin, y establecidos veo 
Los muros á mi gente destinados, 
Las próximas ciudades y los pueblos 
De la Italia y de Epiro, que la suerte 
Np menos reunió que el parentesco, 

( Pues nos ha perseguido igual desgrada, 

Y de Dárdano todos descendemos) 
Formarán de dos Troyas ana sola 

Con estrecha amistad. Á nuestros Nietos 
Encomendado quede el conservarla. 
Entregados al mar, pasamos luego 
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Auspicife, et quae fberiot minus obvia Gralfe. 

soo. si quando Tybrim vicinaque Tybrfdis aro 
Intraro, gentique meae data mama ceroam; 
Cogoatas urbes olim, populosque propinquos, 
Epiro , Hesperia , quitas ídem Dardanus áuctor r 
Atque ídem casus , uoam ftciemus uíramque 

so$. Trojam aoimjs : maneat nostros ea cura nepotes. 

Provehimur pelago vicina Cerauoia justa, 
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Casi á raíz de los Ceraunios montes, 
Siendo corto el espacio que desde ellos 
Para llegar á Italia se navega. 

Quando, al caer del sol , iban creciendo 
De las montañas las opacas sombras, 
Remeros destinamos por sorteo 
A velar en los buques ; y gozando 
La deseada tierra , con el sueño 
Que nos rindió sobre la enxuta arena, 
Dimos reposo á los cansados miembros. 
La noche , de las horas conducida, 
Aun no llegaba de su curso al medio. 
Dexaodo el lecho Palinuro entonces, 
Diligente observó todos los vientos, 
Aplicando á sus soplos el oido. 
Vio declinar por el callado cielo 

• 

Uode iter Italiam, cursusque brevissimus undlf. 

Sol ruit iotereaj et montes umbraotyr opaci 
Sternimur optatae gremio tellurlsad undam, 
'• Sortiti remos, pasdmque io littore sicco 
Corpora curamus: fessos sopor irrlgat artus. 
Necdum orbem médium nox boris acta subibat: 
Haud segáis sírato surgit Palinurus, et omnes 
Bxplorat ventos , atque auribus aera capfeat» 
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Varias constelaciones; y el Arctnrb» 
Las lluviosas Híadas , no méiíos 
Que el Orion con sus doradas armas, 

Y ambos Triones registraba atento. 
Como segura calma prometían 

De la esfera los ámbitos serenos, 
Hizo clara señal desde la popa: 

Y nosotros, alzando el campamento, * 

Y volviendo á emprender nuestro camino, 
El alado velamen descogemos. 

Al ahuyentar la rnbicortda aurora 
Las estrellas, se avistan á lo lejos 
Cerros cbnfusos , y la basa Italia. 
Italia! (clama Acates el primero;) 
A Italia saludando con festivas 
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515* Sidera cuneta notat tácito labentia cáelo, 

Arcturuni , ptuviascjue Hyadas , geminosque Triones, 
Armatumqiie auro circumspidt Oriona. 
Postquam cuñete videt corio constare sereno, 
Dat clárum e puppi signum: nos castra movemos, ■ 

520. Tentamusque viam , et velorum pandlmus alas. 
Jamqute rubescebat stelHs Aurora fiígatis, 
Cum procul obscuros colles, bürailemqae videínu* 
Italiam. Italiam primos conclamat Achates; . .. 
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Voces, claman también- los Compañeros. 
Allí de flores coronó un gran vasp 
El Padre Anquíses; y con él , ya. lleno 
De generoso vino, en Ualta popa 
Hizo esta invocación : i Celestes Dueños 
De la tierra f del mar y tempestades! 
Los vientos mas propicios conced.edoos, 
Nuestra navegación facilitando. 

El aura deseada va en aumento : 
V&e el puerto cercano ; en la eminencia 
Ya se descubre de Minerva el templo; 
Y recogiendo velas , á la orilla 
Inclinamos Jas proas, Hai un puerto. . 
Que acia la- margen oriental se arqu^, 



Iíallam laeto socii clamore salutant. 

Tum pater Anehises rpagijum crátera corona^ . ., . 

Induit, imple vilque raeio; Divosque vocavit, 

Sraiis celsa in puppi : 

DI maifsct terne tempera tumque poten tes, . , 

Ferte vlam vento facilem, et spirate secuodi. 

Crebrescunt optatseaurae: portusque patescit 
Jam pfoplor , temf im^que apparet in arce Minerva. 
VeU legunt socii , et proras ad littora torquent. 
Por tus ab £00 fluctu curvatur in arcum; 
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Y se esconde. Rocía los opuestos 
Riscos salada espuma: dospeñoMfe 
Qual toares empinadas, aquel seno- 
Ciñen con doble maro entre dos brazos; 

Y el templo se desvía-, como hojeado 
De la playa. Mas blancos que la nieve 
Quatro caballos, por primer agüero, 
Vi que pacían el herboso prado. 

Al punto exclama A nqoíses: ¡Ó terreno 
En que hemos de hospedarnos! guerra anuncia? 
Caballos se destinan al guerrero 
Exercicio: batallas amenaza 
Ganado semejante. Mas si al freno 
Obedecen tal vez, y se acostumbran 
Al carro estos quadrúpedos sujetos, 
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Objecta» salsa spumant aspergloécautes. 

535» Ipse latet: gemino demlttunt brachla muro 
Turriti scopuli ; refugitque a littore témplum. 
Quatuor hic, prlmum ornen, equos io gramJne vldl 
Tondentes campum late , cando re nitral!.' 
Et pater Anchlses: Bellum.o térra faospita, portas. 

S40. Bello armantur equi , bellum baec fermenta minantur. 
Sed t a raen lldem olim curru succedere sueti 
Quadrupedes, et fraeua jugo coocordia ferré: 
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Esperanza hai de paz. Ruegos al Numen 

De la armígera Palas ofrecemos, 

Que alegres nos admite la primera; 

Y las cabezas con el Frigio velo 
Ante el ara cubrimos. Observando 

Lo que ordenó principalmente Heleno, 
Las prescritas ofrendas se tributan 

Y Juno Argiva con solemne obsequio: 

Y sin interrupción al sacrificio 
Habiendo dado fin , torcemos presto 
Los brazos de la entena con sus velas. 
Abandonamos la mansión de Griegos, 
Sospechosa comarca 1 ; y se divisa 
Poco después el golfo de Tarento, : 
Confín Hercúleo (si- lárfama es cierta.) 

Spes est pacis, ait« Tflnr nomina feaocta précairitit : ' 
PaUadis araüsoiite , quás'ferima acceph ovantes: 
Et capita ante aras Phr^gio* vefamur auricta;' 
Praeceptisqu* Heleni , ttederat que máxffoa ¿ rife 
Juooai Arglvae jussos'adofemús honores. ' 
Haud mora * continuo perftctfs ordine votte, ' 
Coroua vetatarum obvertimus anteunarum; • E * * 
GrajugeoUaique domos, suspectaque Hnqtíirmjs arva. 
Hlnc slnus Herculei, si vera est fama , Tarenti 
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De la ¡LacitAr Juno el sacro templo 
Descuella enfrente , de CauJon Ja cima, 

Y el seno peligroso Escilacéo. 
También desde las ondas se descubre 

£1 Etna Siciliano á largo trecho. r: . 

Del ma^ que se quebrantaren los peñascos, 
Distante oí.tiqs el bramido recio. 

Y en la orilla el retumbo;. salta el agita,.. 
Las hirvientes arenas revolviendo* 

Sin duda é$a es Caríbdjs (.>di$$ Anquísfes ;)* 

Y aquestos, los escollos taa, i)Of reddos 
Que Heleno predecía. Libertaos .? . . 
De este peligro, Amigos: coa esfuerzo. . 
Los remos .impeled todos, á^ una. .* 
Puntuale^.íQ^edecen el Receptos 



Cerokur:ftt«lJ4t8«pUaLacjp|grC<»íi1i. . 
Caulonisque arces, et navifra&Uín ^cylacaium* -¿ 
Tum procul e fluctu Trioacria eecmivr JEtoa : • . ,, 

S5S- Et gemituBiIngeatem pélagi* pyUajaqjje ssuw • 
Audimjus longe , fractasque ad Jittof ^ vo;es; . ;.-,.' 
Exsultantque va4a, atque aestu inisceatur arénate, . 
£t pater Anchi^es: nímlrum h;ec;illa Charibdis: 
Hos H?J^us^scopulos, haBC saxa forreada canefctt» - 

$6». Eripite , o so$i\ , |>ariterqij« iosqrgife reaw. 
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Y Palínoro la eruritnte«.próa 

Convierte i la siniestra desde luego: ; 

A la siniestra se dirigen todo*, 

De velas ayudados y de reinos. 

Encorvadas las olas f nos elevan 

Acia las nubes ; y ai profundo Averno 

Nos precipitan de improviso hundidas. 

Tres veces resonaron allá dentro 

Los cavernosos riscos.; y. tees \tces 

Rechazada la espuma $ desde el cielo 

la vimos destilar conio rocío. ^ / 

Fatigados estábamos : á jan tiempo 
La luz del sol y el viento nos faltaron; 

Y arribamos, por fin , del rombo inciertos, ' 
Á las playas que habjtao los Ciclopes, . • . ;^ 



Haudmiiusac jassifecioBt* prirowque rtidentem 
Contorslt lavas proram PaHourus ad uodas : 
laevaquatíicta cohors remia ventisque petivit» 
Toltimur ia .coslum cúrvate gu* grite» et iidem 
Subductaád manes irnos descendtmus uoda. 
Ter scopuli clamorem ioter cava saxa dedera; 
Ter spumam elisam et rorantia vidimus astra. 

Ioterea .tesos ventus cum solé /eljquit ; 

Zgoarique xiae* Cytfopum aüabimur pris. 

TOMO III. r 
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Es el puerto capaz , y de los vientos 
Bien resguardado; mas cercano el Etna. 
Entre ruinas causa horrible estruendo. 
Tal vez al cielo arroja en nube obscura 
El humo con la negra pez revuelto 
Y centellas ardientes ; ó despide 
A la excelsa región globos de fuego» 
Tal vez peñas vomita, y arrancadas 
Las entrañas del monte , confundiendo 
Las derretidas piedras por los aires 
Con gran ruido en remolino denso. 
Mientras hierve el volcan en lo mas hondo. 
Medio abrasado con el rayo el cuerpo 
De Encelado el Gigante (según fama) 
AHÍ yace oprimido con- el peso 

% 70. Portusob accessur ventora© immotus, et ingent 
Ipse ; sed horrifícis jineta tonat Atoa ruiois; 
Interdumque atram prommpit ad aetbera nubem, 
Turbine fuma ntem píceo et candente fa villa» 
Attollirque globos ftammaruai T et sidera lambit: 

f 75» Toterdum scopulos avulsaque viscera montis 
Erigit eructaos, Uque&ctaque saxa sub aura* 
Cum gemitu glomerat, fíiadoqueexaestuat litio. 
Fama est Bnceladi semiustns» fulmine corpus 
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Y gran mole del Etna puesto encima. 

Exhala por sus quiebras el incendio; 

Y siempre ,qae, cansándose de un Jado, 
Encelado se vuelve del opuesto, 
Toda Trinacria estremecida atruena, 

Y se cubre la esfera de humo espeso. 
Aquella noche en una selva ocultos 

El portento espantoso , el son tremendo 
Sufrimos, sin que viésemos la causa; 
Pues ningún astro daba sus reflexos; 
Antes, dé obscuras nieblas ofuscado, 
Se nos negaba el resplandor etéreo, 

Y nos cubría la intempesta noche 
Entre nubes la luna. Ya el lucero 

Del inmediato dia se mostraba; i 
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Urgerl molchac, iágentemquetasuper JBtoam 
>. Impostora, ruptls flamraam espirare caminis; 
£t fessum quotiesmutat latus , intremere omnem 
Murmure Triaacriam , etcostum subtexere fumo. 

Noctem Mam tectf sylvis immania moostra 
Períerlmus* nec quae sonitum áet causa videmus. 
, Nam ñeque erant astrorumigocs, nec lucidos sethra 
Sidérea palus ; obscuro sed uubila cáelo, 
£t Lunaoi lo oimbo nox latempeita teoebat, 

R 2 
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Y ya las sombras húmedas del cíelo 
Desterraba la aurora* quando on hombro 
De repente salir, del bosque vemos, - 
Desconocido , de figura extraña 

Y trage miserable, macilento 

Y aniquilado, que en postura humilde 
Alargaba las manos acia el puerto. 
Mirándole, notamos la tendida 

Y áspera barba , el asqueroso aspecto* 

Y el vestido apuntado con espinos. 
Manifestaba en k> demás ser Griego; 

Y lo era á la verdad , de los que á Troja 
Con las banderas de su patria fueron. 
Quando de lejos divisó los trages 

Y armas Troypoas , se quedó suspenso; 

Póstera jamque dios primo surgebat Eoo, 
Huroeotemque Aurora polo dimoverat umbrain, 

59© • Cum súbito e sylvis, made confecta suprema 
Igooti aova forma viri , miseraadaque cultu 
Procedtt , supptexque manoa ad littora teoduv - 
Respicimus: dina üluvies» immissaque barba» 
Cooscfrtufh tegmen spinis; at cartera. Grajus» 

$95» Et quondam patrlis ad Trojam'missusio armis. 
lsque ubi Dardaaios bafeitus et Trola vldit 
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Y al pronto con terror,, detuvo el paso. 

Pero después se encaminó ligero 
Con súplicas y llanto acia la playa. 
Por las estrellas (exclamaba) os ruego, 
Por esta aura vital que respiramos, 
Por los supremos Númenes , ó Teucros, 
Que de aquí me saquéis para llevarme 
Á qualqaier tierra ; y nada mas pretendo. 
Fui de la Griega armada: he militado 
Contra vuestra ciudad: yo lo confieso: 

Y por tanto, á las olas arrojadme; 
Sepultadme en su abismo , si merezco 
Por mi crimen atroz tan grave pena. 
Contento moriré , si acaso muero • 



Arma procul , paultim aspectu conterritus haesir, 
CootiouHque gradum; mox sese-ad4ittora prceceps 
Cum fletu precibusque tulit : Per sidera testor, 

». per Superos, atque hoc cqbIí spirabile lumen, 
Tollite me, Teqcri , quascumque abducite terral. 
Hoc $at «fit ¿ció me Dañáis e classibus unum, 
Et bello Iliacos fateor petiisse Penates. , 
Pro quo , si scelerjs tanta est injuria nostri, 

>5. Sparg'tfe me in fluctus, vastoque immergite ponto» 
SI percp • maoibus bominum pefjisge juvabit. 
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A manos de hombres. De esta suerte hablaba; 

É hiocadas las rodillas en el suelo» 

Inmóbil se abrazaba de las mias. 

Animárnosle entonces á exponernos 

Quien es, de qué linage, y qué desgracia 

Le ha perseguido. Anquíses al Mancebo 

Luego la diestra ofrece ; y tan seguro 

Indicio de amistad le infunde alienta. 

Él , depuesto el temor , al fin , contesta: 

En ítaca he nacido , y Compañero 

Un tiempo fui del desgraciado UHses. 

Mi nombre es Achéménides. Partiendo 

Á Troya , me ausenté del Padre mió, 

Que era el pobre Adamaste (¡Óh , si los cielos 

Me hubieran conservado en mi pobreza!) 



Dixerat : et sentía ampfexus, genibusque voluta» 
Haerebat. Qui sit, fari , quo sanguine crerus, 
Hortamur ; quae delude agltet fortuna , fateri. 

6xo. ípse pater dextram Ancbises, haud multa moratus» 
Bat juveni, atque artlmum prssemi pignore firmar* 
lile íiaec deposita tándem formidine, fatur : 
Sum patria ex I^baca,- comes infelfcis Ulyssei, 
Nomeñ Acbemeoides;'Trdjam geoitore Adamaste» 

6is* Paupere (maosissetque utinam fortuna ! ) proftetus* 



Al dexar este bárbaro terreno 
Mis Compañeros con medrosa fuga, 
En la ancha cueva del Ciclope fiero, 
Olvidados de mí, me abandonaron. 
Allí so albergue está , lóbrego , inmenso, 
Lleno de sangre y carnes destrozadas. 
Sobe á los astros con su enorme cuerpo : 
(¡Librad la tierra , ó Dioses, de tal monstruo!) 
Nadie ie puede ver ni hablar sin miedo: 
Son las entrañas de hombres miserables, 
Y sangre denegrida, su alimento. 
Yo mismo, yo le vi, quando de espaldas 
Tendidp estaba de su gruta enmedio, 
Con la gran mano asir , y en una peña 
Estrellar dos Soldados de los nuestros, 

Hic me, dum trepldi crudellanumloa liwimrot. 
Immemores socil vasto Cyclopis in antro 
Deseruere. Domus saoiedapi busque cruentis 
locus opaca » logeos : ipse arduus, altaque pulsat 
l«o» Sidera: ( p!, talem terris avertite pestem ) 
Nec visu focilis , oec dictu affabiiis ulli. 
Visceribus miserorcm, et sanguioe vestítur atro. 
Vidi egomet, dúo de numero cum cor pora aostre» 
Piensa manu magna , medio resuplnus in antro. 
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Bañando los umbrales un arroyo 

De infecto humor. Yo vi como los miembros 

Tibios entre sus dientes palpitaban. 

Con sangre espesa que manaba de ellos. 

Pero .costóle caro; por que Ulíses 

Tal no sufrió , ni en aquel lance estrecho 

Se olvidó de quien era. Quando estaba 

Saciado de manjares Polifemo, 

Quando, rendido al vino, por la cueva 

Largo yacía , y el doblado cuello 

Reclinaba, entre sueños arrojando 

Bascosidad, y vino ya sangriento 

En que nadaban trozos de la carne, 

Echamos suertes , repartiendo el riesgo, 



625. Frangeret ad saxum, sanieque aspersa oatareot 
Limina:,vidi, atro cum memora iluentia tabo 
M a adere t, et tepidi tremerent sub dentlbus artus. 
Haud impune quidem : nec talia passus UlysseS, 
Oblitusve sui est Itachus discrimine tanto. 

630. Nam simul expletus dapibus, vlnoque sepultas 
Cervicem inflexam posuit , jacuitque per antrum 
ImmeusQí, saoiem eructans ac frusta cruento 
Per samnnm commixta mero; nos magna precati 
Numina » sortitique vices, una undique circum 
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Y á las Deidades somas invocamos. 

Cercárnosle en tropel todos á un tiempo: 

Le traspasamos con un dardo agudo 

Aquel gran ojo solo, que cubierto 

Entre el ceñudo sobrecejo estaba, 

Á modo de un redondo escudo Griego, 

O qual parece el luminar del día. 

Así quedó, con general contento, 

La muerte de los nuestros bien vengada. 

Mas huid, infelices, huid presto: 

Desprended las amarras de la orilla; 

Pues tan desmesurados, tan soberbios 

Como ese Polifemo, que encerrada 

De su caverna en el profundo centro 

La grei lanuda ordeña , cien Ciclopes, 



'"J" V 



■*» 



$35. FuDdimur, et telo lumen terebramusacuto 
Ingens, quod torva solum sub fronte latebat, 
Argolicl clypei aut Pboebeae íampadis instar: 
Et tándem laeti sociorum ulciscimur umbras. 
Sed fugite, o miseri , ftigite, atque ab littore funem 

)+o. Rumpite. 

Nam qualis quantusque cavo Polyphenius in antro ^, 
Lanígeras claudit pecudes , atque ubera pressat; 

Ceutum alii curva haec habitant ad littora vujgo 

/■ 
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Que habitan los contornos de este puerto, 
Feroces vagan en las altas cumbres. 
Por tres veces la luna ya sus cuernos 
Ha llenado de luz , desde que en selvas 
Paso arrastrada vida , y en desiertos 
Cubiles de las fieras. Los atroces 
Ciclopes descubrir de lejos suelo, 
Subido en una peña ; y al ruido 
De su voz y pisadas me estremezco. 
Ofrécenme los árboles sus bayas, 
Su durísimo fruto los cornejos; 
Y arranco las raices de las hierbas 
Que me dan infeliz mantenimiento. 
Girando á todas partes con los ojos, 
Estos buques han sido ios primeros 
Que he visto encaminarse acia la playa. 



Infóndi Cyclopes » ct altis montibus errant. 

¿45* Tertia jam Luoae se cornua lumine compleat, 
Cum vitam in sylvis, ioter deserta ferarum 
lustra domosque trabo, vastosque ab mpe Cyclopas 
Prospic^o , soaitu mque pedum vocemque tremisco. 
Victuin in&iicem , baccas, lapidosaque coroa 

650. Dant rami , et vulsis pascunt radicibus herbae. 
Omnia alustraos, hanc primum ad littora claaem 



Quise entregarme en manos de sus Dueños, 
Qualesquiera que fuesen. Con librarme 
De esta nación impía me contento: 
Prefiero, sí, que me quitéis la vida 
Del modo que gustéis. Al decir esto, 
En la cima del monte divisamos 
Al Gigante Pastor, á Polifemo, 
Que ya con sus ovejas se acercaba, 
Moviendo la gran mole de su cuerpo, 
Acia aquellas riberas oonocidas: 
Monstruo disforme , desmedido, horrendo, 
Y sin el ojo ya. Tronchado pino 
Eq la mano le sirve de gobierno 
Para afirmar él paso ; y le acompaña 
Su lanudo rebaño: otro consuelo 



Conspexi veoientem ; bufe me, quaecumque fuisset, 
Addixi: satis est gentem effugisse nefandam. 
Vosfcüimam hanc potlus quocumque absumlte letho. 
5S* Vix ea fatus erat , summo cum monte vldemus 
Ipsuüi ínter pecudes vasta se mole moventem 
Pastorem Polyphemum , et Uttora nota petentem : 
Monstrum horrendum , ioforme , iogens , cui lumei» 

ademptum. 
Trunca manum pious regit , et vestigia firmat. 
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No le queda en su mal , ni otro deleite. 
Pendiente lleva la zampona al cuello. • 
. Luego que, entrando en las profundas olas» 
Se lava en ellas el humor sangriento, 
Que el ojo traspasado le manaba, 
Gime y cruxe los dientes. Por en medio 
Del mar andaba ya, sin que las aguas 
Le bañaran aún el alto pecho. 
Alejarnos con fuga presurosa 
Determinamos ; y al humilde Griego, 
Pues que tan obligados nos tenía, 
Damos buena acogida. Con silencio x 
Cortamos cables ; y surcando el golfo, 
A porfía cargamos en los remos. 
Siénteoos el Ciclope: tuerce el paso 
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66o. Lanígera comitantur oves, ea sola voluptas, 
Solamenque mali: de eolio fístula pendet. 

Postquam altos tetigit fluctus: et ad eequora venit; 
Luminis efibssi fluidum lavit iode cruorem, 
Dentibus iufreodeos gemitu; graditurque per aequor 

965. Jam médium, oeedum fluctus latera ardua tinxit. 
Nos procul iode fugam trepidi celerare, recepto 
Supplice, sic mérito, taciteque incidere fuaem: 
Verrimus et prooi certaotibus eequora remis. 
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Adonife voces oye ; y no pudiendo 

Con la mano alcanzar vaxel alguno, 
Ni el mar Ionio en seguimiento nuestro 
Vencer, levanta el grito formidable, 
Y las aguas con él se estremecieron: 
Aterróse la Italia ; y retumbaron 
Los cóncavos del Etna mas secretos. 

Mas de los bosques y ásperas montañas 
Excitado el linage Ciclópeo, 
Al puerto acude, y la ribera ocupa. 
Allí á nosotros con inútil ceño 
Los Etnéos Hermanos se encaraban, 
(Congreso horrible) levantando al cielo 
La altiva frente , como excelsos robles 

Senslt, et ad sonitum vocis vestlgla torsit. 
70. Verum uW nulla datur dextram affectare potestas, 

Nec potis Ionios fluctúa equare sequeodo; 

Clamorem immensum tollit, quo pontus et omnes 

In í re muere undae , peoitusque exterrita tellus 

Italtce , curvisque immugiit JEtna cavernis. r 

rs. At gemís e sylvis Cyclopum et montibus alus 

Excitum ruit ad portus , et littora complent. 

Cernimus, adstantes nequicquam lamine torvo 

Etnaeos fr atres» calo capita alta ferentes, 
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Que en gran selva de Júpiter crecieron* 
Ó bien como ci preses descollados 
En bosque de Diana. El fuerte miedo 
Hace que atropellados desamarren, 
Y al viento velas den los Marineros 
Acia dondq propicio los condoce. 
Pero como las órdenes de Heleno 
Que no se penetrara aconsejaban 
Entre Escila y Caríbdis el estrecho 
Por el próximo riesgo de la vida, 
Ya convertir atra^ los blancos lienzos 
Determinado estaba , quando el Bóreas 
Nos dirigió so favorable aliento 
Desde las angosturas de Peloro* 
El vivo peñascal, desaguadero , 



/ 

Concilium borrendum: qualescum vértice cela» 
68o. Agrie quercus aut cohiferse cyparissi 

Constiterunt, sylva alta Jovis, lucusve Diana. - 
Precipites metus acer agit quocumque rudentes 

Excutere . et ventis intendere vela secuüdis. 

Contra, jussa monent Heleni Scyllam atque Charybdlm 
685. ínter utramque viam, lethi discrimine parvo, 

Ni teneant cursas: certum est daré liutea retro* 

Scce autem Bóreas augusta ab sede Pelorí 
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Del Pantágias , pasamos felizmente, 

La humilde Tapso, y seno Megaréo. 

Todas aquellas costas nos mostraba 

Achemlotdes mismo, el Compañero 

Del infeliz Uiíses; pues de vuelta 

Segunda vez las iba recorriendo* 

Hai una Isla enfrente del undoso 

Plemmírio (los antiguos la dixeron 

Ortigia) que en el golfo Siciliano 

Yace extendida, adonde el rio Alféo 

Desde Elide camina por conductos 

Ocultamente baxo ei mar abiertos 

A salir , 6 Aretusa , por tu boca, 

(Según la fama cuenta;) y corre luego 

A confundirse en las Sicanias aguas. 
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Missus adest: vivo pnetervebor ostia saxo 
Paotagia?, Megarosqueslnu», Tapsumque faceotem. 

)o. Talla moostrabat relegeos errata retrorsum 
littora Acfaemenides, comes infelicis Ulyssei. 

Sicanio praetenta sinu jacet Ínsula , contra 
Plemmyrium uodosum; nomen dixere priores 
Ortygiam. Alphaeum fama est buc t Elidís amoem, 

5. Ocoultas egisse vías subter mare ; qui aune 
Ore , Aretbusa • tuo Slctilia eoofunditur undis. 
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Después que allí cumplimos el precepto 
De rendir cultos á los grandes Dioses 
De la comarca , el territorio ameno 
Del remansado Heloro atrás se dexa; 
Y los riscos altísimos y extensos 
Del Pachíno pasamos costeando. 
£1 lago Ctmarino ya de lejos 
Se avista, el que los hados prohibían -* 
Secar: vense los campos y el gran pueblo 
De Gela,á quien su rio dio este nombre. 
Agrá gas encumbrado, que en un tiempo 
Magnánimos caballos engendraba, 
Á distancia descubre los soberbios 
Muros de la ciudad. De ti, Selínis, 
En palmas fértil , con favor del viento, 
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Numina magna loci jussi veoeramor, et inde 
E*sujpeto prae pingue solum stagnaatis Helor!. 
Hiac z\t¿$ cautas projectaquesaxa Pachyni 

Tco. Radimus;.et fatis Duoquam concessa moveri 
Apparet Camarina procul, campique Geloi, 
lmmanisque Gela, fluvii cogoomioe dicta. 
Arduus inde Agragas ostentat máxima longe 
Manía , magnanimum quondam generator equorum. 

705. Teque datis tfnquo ventis, palmos* Selinys; 
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Ya me separo; y entre ocultas rocas 

Del peligroso golfo Lilib¿o 

Empiezo á navegar* Me da hospedage 

En su puerto el confín siempre funesto 

De Drépano (¡ai de mí!) donde, cansado 

Del mar y de tan varios contratiempos, 

Pierdo á mi Padre Anquíses, el alivio 

De todo afán, de todo lance adverso. 

¡Buen Padre mió! ¿aquí me desamparas? 

En vano te libraste de mil riesgos. 

Ni Heleno el sabio, aunque terribles penas 

Vaticino , ni la cruel Celeno 

Tan lamentable caso me anunciaron. 

Este fué de mis males el postrero, 

Y el fin del largo giro. De aquel clima 

El cielo quiso que arribase al vuestro. 
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Et vada dura lego saxis LilybeYa csecls. ' 
Hinc Drepaoi me portus et illsetabilis ora 
Accipit. Hic, pelagi tot tempestatibus actus, 
Heu l genitorem , omnfs curse casusque levamen, 
>. Amitto Ancbisen. Hic me, pater optime, fessum 
Deseris, heu! taotis nequicquam-erepte periclis. 
Kec vates Helenus, cum multa horrenda moneret, 
Hos mihi praedíxit luctus , non dirá Celoeno. 
TOMO JII. S 
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Mientras así narraba el Padre Eneas 
Sus peregrinaciones, y sucesos 
A qué divinos hados le obligaron, 
Estaban todos á su voz atentos; 
Pero ai descanso dio lugar entonces, 
Y á su discurso fin con el silencio. 

Ric labor extremus, loogarum hace meta vtarum. 
7*S» Hioc me digressum wstris Deus appuiit orii. 
Sic pater Aneas, ioteotis ómnibus, uous 
íata renarrabat Divum , cursusque docebaí. 
Cooticuit tándem , fectoque bic fine quievit. 



LA ENEIDA DE VIRGILIO. 

ITBRO QUARTO. 

JVlas ya la Reina, gravemente herida 
De amorosa pasión, la interna Ua*a 
Fomenta, y se consume en fuego oculto. 
Del Héroe el gran valor y estirpe clara 
La ocurren sin cesar á la memoria : 
Estampado su rostro y sus palabras 
En el pecho conserva ; y el desvelo 
Niega á los miembros la tranquila calma, 

Quando del cielo la siguiente aurora 
Ya las húmedas sombras desterraba, 
Y la Febea antorcha por la tierra 

P. VIRGILII ^ENEIDOS 
líber qjjartüs. 

J\t Regina gravi jamdudum saucia cura 
Vulnus alit venís, et caco carpltur igni. 
Multa viri virtus animo , multusque recursat 
Gentis hemos: haerent infixi pectore vultus, 
Verbaque; nec placidam membiis dat cura quieten?. 
Póstera Phcebea lustrabat lampade térras, 

S 2 
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Luz difundía, á la concorde Hermana, 
Con locos pensamientos, así dixo: 
¿ Qué sueños me suspenden y me espantan, 
Ana, Hermana leal? ¿Qué nuevo Huésped 
Es éste que ocupó nuestra morada? 
¡Qué presencia gentil! ¡Como demuestra 
Fuerza en el corazón , fuerza en las armas! 
Creo que es de los Dioses su linage; 
Y no me engaño: las vulgares almas 
Pronto en la cobardía se descubren. 
Ah! ¡Quan adversos hados le maltratan L 
¡Qué victoriosas lides refería! 
Si invariable en mi pecho no durara 
La determinación de que con Dido 
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Humentemque Aurora polo dimoverat umbram, 
Cum sic unanlmem alloquitur malesada sororém : 
Anna sóror, quae me suspensara i oso m nía terrent? 
io. Quis novus hic nostris successit sedíbus hospes? 
Quem sese ore fereos ! quam forti pectore et armisf 
Credo equidem ( nec vana fídes) genus esse Deorum. 
Degeneres ánimos timor arguit¿ Heu quibus Ule 
Jactatus fatis! quae bella exhausta canebat! 

4 

15. Si mihi non animo fíxum immotumqut sederet 
N« cui me vinclo vellem saciare jugali» 
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Vínculo conyugal nadie contraiga 
Desde aquel dia en que burló una muerte 
De su primer amor las esperanzas; 
Y á no ser por que el tálamo ya miro 
Con tanto horror , y las nupciales hachas. 
Tal vez cayera en esta culpa sola. 
Lo confieso: después de la desgracia 
Del mísero Sichéo , mi Consorte, 
Después que sangre fraternal las aras 
Manché de mis Penates, Ana mia, 
Sólo es Eneas quien mi afecto ablanda, 
Quien me hace vacilar, quien me conmueve. 
Revivir siento aquella antigua llama. 
Mas nóí primero el centro de la tierra 
Ante mis pies para tragarme se abra, 
Ó el Padre omnipotente con su rayo 
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Postquam prfmus amor deceptam morte fefelHt* 
Si non pertsesum thalami tsedseque fuisset, 
Huic uni forsan potui succumbere culpse. 
39. Anua ( fitebor enim) miseri post fata Si chai 
Conjugis , et sparsos fraterna csede Penates, 
Solus hicinflexit sensus, animumque labantem 
Impulit : agnosco veteris vestigia flamma. 
Sed mibi v*i telius optem prius ima dohiscat, 
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Antes me precipite á las Tartáreas 
Pálidas sombras, y profunda noche, 
Que yo te ofenda , Honestidad sagrada, 
Ó quebrante tus leyes. El primero 
Con quien en firme laza unida estaba, 
Ese llevó mi amor, ése le guarde 
Conmigo en el sepulcro. El seno baña, 
Al decir esto, en llanto repentino. 

Pero Ana la responde: Hermana cara 
Mas que mi vida ¿en tus floridos años 
Triste has de consumirte, y solitaria 
Perpetuamente, del favor de Venus 
Y de la dulce prole así privada ? 
¿ Piensas que de eso cuidan las cenizas! . 



*5. Vel Pater omnipotens adigat me fulmine ad umbras, 
Pallentes umbras Erebi , noctemque profundam, 
Ante , pudor , quara te violo , aut tua jura resolvo. 
Ule meos, primus qui me sibl junxit , amores 
Abstulit: Ule habeat secum,servetque sepulcro. 

30. Sic effata, sioum lacrymis Implevit obortis. 
Anna refert: O luce magis dilecta sorori,- 
Solane perpetua maerens carpere juventa ? 
Nec dulces natos f Veneris nec premia noris? 
Id cinerem , aut manes credls curare sepultos? 
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Los sepultados Manes? Seque labra 

En ti el dolor , y que á ningún Amante 

Ha podido rendirse tu constancia 

Ni en Tiro antes de ahora , ni hoi en Libia. 

Sé como, despreciaste al Rei Iárbas, 

Y á Príncipes diversos que alimenta 
Afrjca victoriosa. Pero ¡ que hayas 
También de resistir amor tan grato! 

I No adviertes quales son estas comarcas 
En que te estableciste ? De una parte 
Getulos pueblos, gente no domada 
En la guerra , los* Númidas feroces 
Te cercan , y ademas las sirtes bravas; 
Por otra, los Barcéos furibundos, 

Y sedienta región desamparada. 

I Qué diré de la guerra con que en Tiro 
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35. Esto: «gram nuil i quondam flexere tnariti; 
Non Lybyae, non ante Tyro; despectus Iarbas, 
Buctoresque alii , quos A frica térra triumphis 
Dlves allt: pía cito oe etiam pugoabis a mor i? 
Nec veoit in mentem quorum consederis arvis? 

40. Hinc Getulae urbes, genus hisuperabile bello, 
Bt Nutnidae inftaenl cingunt , et inhóspita syrtit: 
Hinc deserta siti regio, lateque furentes 



Tu Hermano Pigmálion nos amenaza? 
Sí: por merced de Juno ciertamente, 
Y auspicios de Deidades soberanas, 
Traxo aquí el viento las Troyanas quillas. 
¡Quál has de ver esta ciudad, ó Hermana! 
¡Quál crecerá con tal unión tu Imperio! 
Por que, auxiliados de las Teucras armas, 
jQuanto, qüantosu gloria los Fenicios 
Exaltarán con ínclitas hazañas! 
Rinde solemnes víctimas; y pide 
La venia de los Númenes: dilata . 
El hospedage : inventa y erífcadena 
Nuevos motivos de mansión mas larga, 
En tanto que el hibierno y el lluvioso 
Orion en el piélago se ensañan, 
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Barcal. Quid bella Tyro sargentía dicam, 
Germanique mioas? 

45. Dls equidem auspicibus reor , et Junone secunda! 

Huc cursum Iliacas vento tenuisse carinas. 

Quam tu urbem sóror hanc cernes! quae surgere regna *' 

Conjugio tali! Teucrum comitamibus armi*, 

Púnica se quantis attollet gloria rebus! 
$o. Tu modo posee Déos venUm, sacrisque litatis, 

Indulge hospiüo, causasque innecte morandU 
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Qae permanece rigoroso el cielo, 

Y los rotos vaxeles se reparan. 

£1 amor de aquel pecho enardecido 

Acaloraron mas estas palabras. 

Del pudor le eximieron, inspirando 

Al ánimo perplexo confianza. 

Los templos freqüentaron desde luego; 

£ implorando clemencia ante las aras, 

Escogidas ovejas , según rito, 

A Febo y al Padre Baco , y á la sacra 

Legisladora Cares ofrecieron % 

Principalmente á Juno, la que ampara 

Conyugales enlaces. Dido hermosa 

De una candida vaca entre las bastas 

Vierte la copa con su misma diestra; 



Dum pelago desasvit oyen», et aquosus Orion, • 
Quassataeque rates, tt pon tractabile caelutn. 
His dictis iaceosum animum ioflammavit amore, 

SS» Spemque dedil dubiae mentí, solvitque pudorem. 
Principio delubra adeunt , pacemque per aras 
Exquirunt : iríactant lectas de more bidentes 
legífera Cereri , Phoeboque , patrique Lyseo; 
Junoni ante omnes, cu i vincla jugalla cura?. 

•o» ípsa teneos dextra pateram pulcherrima Dido» 
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Ó al rededor de los atures anda, 

Y ante los simulacros de los Dioses 
A quienes gruesas víctimas consagra. 
Los dones todo el dia renovando. 

Se abre el pecho á las reses ; y con ansia 
Consulta las entrañas palpitantes. 
¡Oh, de los Adivinos mentes vanas! 
- i Qué aprovechan los votos ni los templos 
Á una ciega de amor? Suave llama 
Aniquila , entretanto , sfls medulas; 

Y abriga el corazón viva la llaga. 
Arde Dido infeliz: gira sin tino 

Por toda la ciudad, qual cierva incauta. 
Quando el Pastor, que en ios Cretenses bosques 

Candentis vacca? media Ínter corroía fundit; 
Aut ante ora Deum pingues spatlatür ad aras, 
Instauratque diem donis , pecudumque reclusis 
Pectoribus iobians, spirantia consulit exta* 

65. Heu vatum ignaras mentes! quid vota furentem, 
Quid delubra juvaní? est mollis flamma medulias 
Interea , et tacitum vivit sub pectore vulnus. ; 
üritur Infelix Dido, totaque vagatur 
Urbe furens: qualis conjecta cerva sagitta, 

70. Quam procul incautam. Demora ínter Cressia fiíit 
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Con flechazos la acosa , no repara N ' 

Que el hierro volador la hirió de lejos; 
Mas ella en el costado > mientras vaga 
Por las Dictéas selvas fugitiva, 
La saeta mortal, lleva clavada. 

Al Troyano la Reina manifiesta 
Tesoros de Sidon : por las murallas 
le conduce tal vez ; le va mostrando 
Aquella población adelantada. 
Tal vez quiere explicarse ; y se contiene 
Á mitad del discurso: tal vez trata 
De renovar , quando declina el dia, 
El pasado banquete. Enajenada, 
Oir de nuevo el fin de Troya anhela; 
Y entretanto que Eneas se le narra, 
A estar pendiente vueíve de su labio* 

i 

Pastor agens telis , líqultque volatile ferrum 
Nescius;illa fuga sylvassaltusque peragrat 
Dictaeos: hseret lateri lethalis arundo. 
Nunc media JEneam secum per moeoia ducif; 
5. Sidoniasque ostentat opes, urbemqUe paratamx 
Iucipit effari , mediaque in voce resistit. 
Nunc eadem labeote die convivía qinerft, 
Iliacosque iterum démeos audire labores 
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Apenas ano de otro»se separan, 
Á tiempo que so luz la luna encubre, 
Y las estrellas por el cielo baxan 
Al sueño convidando, sola y triste 
Del callado palacio las estancias 
Pasea, y se reclina sobre el lecho 
Que en el convite Eneas ocupaba. 
Ella, ausente, al ausente vé y escucha; 
Ó ya en su seno al Niño Ascanio abraza, 
Prendada de la imagen de su Padre, 
Por si el intenso amor con esto engaña. 
No suben ya las empezadas torres : 
No hai Juventud que se exercite en armas; 
Ni el puerto , ni seguros baluartes 
Para defensa bélica prepara. 
Fortísimas almenas de los muros, 
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Sxposcit , pendetque kerum narraseis ab ore. 

80. Post, ubi digressi, lumeoque obscura vicissim 
Luna premlt, suadentque cademia sidera somnos, 
Sola domo mareé vacua , stratisque relictis 
Incuba t: iUum absens abseotem auditque videtque: 
Aut gremio Ascanium, genitoris imagine capta, 

85. Detinet , infandum si fallere possit amorem. 
Non coeptae assurguat turres, non arma juventus 
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Máquinas que á los astros se levantan, 
Todo cesa: las obras se interrumpen. 

Mas la esposa de Júpiter amada, 
La Hija de Saturno, al ver que Dido 
De tal veneno cede á la eficacia, 
Y el temor del descrédito no templa 
Su furor, de esta suerte á Venus habla: 
¡Gran triunfo, por cierto, habéis logrado 
Cupido y tú ! ¡ Qué memorable hazaña ! 
¡Qué trofeo! qué gloria! haber rendido « 
A una muger dos Dioses con falacias ! 
Que tú de mi ciudad desconfiaste, 
Que te fué sospechosa la jmorada 
De la excelsa Cartago, no lo ignoro. 
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Exercet, portusve aut propugnacula bello 

Tuta paraot ; pendeot opera interrupra , minseque 

Murorum ingentes, aequataque machina coelo. 

90. Quam slmulíic tal! persensit peste teheri 
Cara Jovis conjux, nec famam obstare furor i; 
Talibusaggredltur Venerem Saturnia dictis: 
Egregiam vero laudem et spolia ampia refertis, 
Tuque puerque tuus, magnum et memora bile Domen, 

95- Una dolo Divum si foemina victa duorum est. 
Nec me adeo fallit veritam te moenia nostra, 
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l Á qué conduce altercación tan larga ? 

¿ No habrá de tener fin ? Mas justo fuera 

Pactásemos las dos eterna alianza, 

Contribuyendo á un sólido Himeneo. 

Has conseguido ya lo que anhelabas 

Con tantas veras : arde amante Dido; 

Penetra insano afecto sus entrañas. 

Con acordes auspicios gobernemos 

Ambas un pueblo que desde hoi es de ambas. 

Permítela que sirva á un Dueño Frigio, 

Y sus Cartagineses como en arras 

Te entregue. Conociendo al punto Venus 

La falsa astucia con que Juno hablaba. 

Para atraher de Italia el reino á Libia, 
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Suspectas habuisse domos Carthaginis altas. 

Sed quis erit modus? aut quo dudc certamine tanto? 

Quin potius pacem as tema m pactosque h y me caeos 
xoo. Exercemus? Habes tota quod mente petisti: 

Ardet amaos Dido, traxitque per ossa furorem. 

Commuoem hunc ergo populum , paribusque regamus 

Auspiciis: liceat Pbrygio serviré marito, 

Botalesque tu» Tyrios pe/mittere dextrae. 
sos* Olli (sensit enim slmulata mente locutam* 

Quo regnum Italiae Libycasaverteret oras) 
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¿Quien será (replico) tan insensata 

Que esa oferta rehuse , 6 que prefiera 
Empeñarse contigo en tal demanda? 
Resta que los designios que propones 
No contraste quizá suerte contraria. 
Mas tiénenme los hados mui dudosa; 

Y no estói cierta de si á Jove agrada 
Que un solo pueblo formen confundidos 

Y aliados ios de Tiro y de Dardania. 
Tú , como Esposa , el ánimo explorarle 
Puedes, y concillarle con instancias. 
Guía, y te seguiré. Por mió queda, 

( Responde entonces Juno soberana ) 
Ese cuidado. Atiende ; por que quiero 
Declararte en brevísimas palabras 
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Se contra est ingresa Venus :Quis talla demens 

Abouat, aut tecum malit contenderé bello? 

Si modo, quod memoras , factum fortuna sequatur. 
io. Sed fatis locería feror, si Júpiter unam 

Esse velit Tyriis urbem , Tronque proftetis; 

Mlscerive probet populos, aut foedera jungi. 

Tu conjux : tibi fas aoimum tentare precando. 

Perge, sequar. Tum sic excepit regia Juno: 
'5. Mecumeritiste labor: nuqc qua raUone quod instat 
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Como se ha de lograr lo qoe mas urge. 
Á un bosque intentan ir mañana á caza 
Dido infeliz y Eneas juntamente 
Luego que el sol iluminando salga 
Con sus rayos el orbe. Yo, entretanto 
Que corran á ceñir puestos en ala 
Los Monteros la selva, y redes tiendan, 
Moveré tempestad , en que se esparza 
Mezclada con granizo , espesa lluvia, 
Y los aires agite una tronada. 
Dispersos huirán los Compañeros 
Entre la sombra que los cubra opaca. 
Refugiaránse en una misma cueva 
Dido y. el Rei de la nación Troyana. 
Yo me hallaré presente: y desde luego, 



Confiert possit, paucis , ad verte , docebo. 
Vena tu m /Eoeas unaque misérrima Dido 
In oemjis iré parant , ubi primos crastious ortus 
Bxtulerit Titaa, radiisqueVetexerit orbem. 
xao. His ego nigrantem cora mixta graodioe nimbum, 
Dum trepidaotalae. saltusque indagine ciuguot, 
Desuper iofuodam, et tooitru coelum omne ciebo. 
DüTugieot comités, et uocte tegentur opaca. 
SpeluDcam Dido, dux et Trojajaus eaxndexa 
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Sí ta consentimiento me afianzas, 
Haré que ét la posea como propia 
En unión para siempre confirmada, 
Asistiendo Himeneo. Á ruegos tales 
Citeréa no muestra repugnancia; 
Antes bien condesciende; y se sonríe 
Al penetrar las nuevas asechanzas. 
Dexa, entanto, el Océano la aurora; 

Y su primer albor apenas raya, - 
Quando la Juventud mas escogida 
Sale de la ciudad con redes claras, 

Con lazos , con venablos de anchos 'hierros. ' 
Los Masilos Ginetes se adelantan,: • 

Y los ventores de Sagaz olfato. : 
Mientras la Reina en adornarse tarda, 
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s. Devenlent: adero? «t , toa si mihl certa volunta* 
Connubio Joflgam stabttU proprlamqua dlcafeo»* 
Hic Hymtncns erit. Non advérsala t pétentl 
Annuit , atque dolis rteit Cytherea repartía» 
Oceaoum interea surgens Aurora reHqoI& - 

o. it portis, Jubtre exorto, delecta Javentus, 

Retía rara , plag* , tato venábala Ierro; * r . .; 

Massyllque ruunt equltes, et odora cabumvto. . . . . ,* t * 
Reginaaithalamo.cuactafltemadlialoatfrliDl * j 
TOMO III. X 
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Xa esperan & um&ral Proceres Tirios, 

Y un arrogante bruto que oro y grao* 
Ostenta ei\«l dqoistmo aderezo, , 

Y el bocado espumoso al freno tasca. 
Entre la numerosa comitiva. 

En fin , ya parte Dido. Matizadas 
Las orlas lleva del Sidonio owntp, 
Un la?o de otó al pelo, de, oro aljaba, 

Y broche de pro que el purpúreo trage 
Prendía. Lc&Troyanos la acompañan: 
Alegre Aseante; va ; y el Padre Eneas, 
Qik; eo gallardía á todos se. aventaja, 
Los sigue , ^s quadrilla congregando. 
Qual se nos maestra Apolo quando pasa 
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Paenorjyn expectant ; ostroque ínsignis et auro 
i i5. Stat sonjpes, ac/ftaena fétax sptunaBtiartnaoditw 
Tándem pragreditm; , magna stipame caterva, 
¿idoniam picto «fetyamydem circumdata limbo: 
Cul pharetra eziauqui orines nodaatur in aurum, 
Áurea purpurotoiSuboectit fíbula vestem. i 
140. Nec non et Pbgrgtt ¿«faites, et laetjus Iülus, 
Incedunt: ipse ante-fttiP&pulcbsr rtmjs omnes 
Infert se sacliriitiBBeas, atque^gafcina jungit. 
Qualis ubUy**m»i#cia*n*oítt9u« fiueota 
I 
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A la materna Ditos desde Licia, - 
En quq «habito durante la invernada, 

Y dexado .el confín que 0l Xanto riega, 
Va renovando las festivas danzas: - 
En tropel los pintados Agatirsós, 

Los Cretenses y Dríopes le aclaman 
En torpo del altar: él atraviesa 
Las Cintia$ cumbres ; con la tierna rama 
Ciñe el suelto cabello, le compone, . 
Le entretexe con oro; y á la espalda 
Xas saetas resuenan : tan bizarro, 
Con tanto brillo y hermosura tanta 
En el aspecto, caminaba Eneas» 

Qqando á empinados montes ya llegaban 

Y de las fieras al fragoso albergue, 

Deserte , ac Delum .maternas» invfeit Apollo; 

145. Instauratque choros; mixtique altaría circum 

Cretesque Driopesque fremunt , pictique Agathyrsi» 
Ipse jugis Cyrithl graditur , mollique flueotem 
Fronde premit crinem tingeos, atque implicat auroe. 
Tela sonant humeris: haud Uto segnior ibat 

150* iEoeas : tantum egregio decus ettítet ore. 

Postquam altos ventum in montes , atque invia lustra» 
Bcce fene aaxidejeet» vértice caprse . 

T 2 
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Precipitadas las silvestres cabras 

Desde alias peñas, por las lomas iban. 

Acia otra paite ved aqaí que baran 

De la cima- tos ciervos qoe , ligeros 

Huyendo, miden la campiña rasa. 

En polvorosas tropas apiñados. 

Ascanio, que un fogoso broto manda, 

De valle en valle moi ufano erara; 

Y ya á los unos, ya i los otros gana 

En la veloz Carrera. Qoe saliese 

Un javalí espumoso deseaba 

Entre la grei cobarde, 6 qoe del monte 

Algún roxo león se le acercara. 

El cielo entonces i turbarse empieza: 

Crece el estruendo s sigúese mezclada 



Decorare **li:aBá<te parte patéwer 
Transmlttunt cnrsu campos, atque agatina- ceevt 

ts$. Pulverulenta fuga f lomerant , mooíeeque rétinquimt. 
AtpucrAscaniuimedihiovaiHbusacri 
Qaudet equo: 5amquc fae&curcu, Jam praeterit Mos; 
Spumaotemqm «lmri pécora int«r Inertia votia 
Optat aprum , aut fiúvxsm descendare monte leoneau 

1 6o. ♦. "lotera magop misoeri murmure calum 
locipit: insequlturícgmmUU granitoe nfaabus. 
i. 'i- 
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Tempestuosa llovía coh grafofed. 

La Teue^ijMfjtnKud , la Tiria. banda, 

Como de Yáuift el Dardanio Nieto, ' [ 

Se escarbe*) .-temerosos $ y en cabanas 

Sembradas póc el campo abHgO buscan. / [ 

Ríos cfe$d<f la* cUrabrefr sfc debatan. 

Ya se refugia*, t uta mi$m?¡,cu$.Ya . r 

Dido y #t Acidula na<So&: Ttoyana. r 

La Tierra <¿efede luego da $4Íía|e$$, , | 

Las da Juno, $n r las nupcias venerada, y 

Brillando* cotf relámpagos; $[ cielo ; 

I* 4 

Qual sabidor dé aquella^níoa iafawtaj 
Y las JjKnfalcod tristes alaridos , k 
La anuncian: desde la áspela iHjo^fópa. ' , r 

Para Bfdo .aquel <¿¡a fué derjpew, , . T 

fví* ^ -. r."K/Ju¡rL:. \i 

.. ■* • .. 

EC TyrH comités passlm, et Trojana juventut, 

DardaniusqusfrflfpiisVeqerig^dkr^rsariwagro» • . , ;T 

Tecta meta pettere ; ruünt de mef tifeu3 : ainaef . y 

65. Sp€luncam,JDido, dux et Tro jaaws ¿aniden^ 

Deveniuat: prima et TeUus et prqnuba,Xupo f 

Dantsi^num-.iíulserelgneset coasci^ a?ther . , , ? i 

Conaubii , summoque ulularuot vértice Nympta. ; - : 

Ule dies primu? lefhi primusque malprum . . , . r 

70. Causa fuiü neqye.eoim specie famave.moveUV» . . . i 
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Y de muerte hifelte'primera cansa; 

Pues su decoro y ¿rédito olvidando, ' 
El amor desde entonces no recata. 
Llámale matrimonio; y con tal nombre 
Presume que el delito se subsana*. 

Por las grande ciudades de lá Libia 
Volando prontamente va la Fa&á, 
Mal que en velocidad excede á todos: 
fortifícase mas¿ quanto mas and^ 

Y con estar eñ -movimiento, 1 crece* 
Es tímida al principio y desmedrada; 
Pero despdesse eleva por los aires; 

Y aunque toca la tierra con la planta, 
Entre las nubes? -lax^beza esconder- 
la Tierra /confuí* Madre, potjacaña 
Que concibió contra el airado cielo, 






Necjam fiírthrum M méditatur amoreau 
Conjugium vocatvlitíc^raetexit nomine ctflpam. 

Extemplo Llbyát jtfagoas it Fama per tífbes, 
Fama, maluín quóíoü'aliudveledusulluiiH 
175. Mob¡ lítate vlgef, Víresíjue atiquirft eundo:- 
Parva metu primo ;'mex sese attollit in aupas, 
Ingrediturque sWoi'ét caput ínter Ib ubllácondtt. 
lllam Tefl-a póírens,- ta. líriuta Deorum, 
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Á la Fama<eogend?é, métsot Hermana 
De Encelada y de Ceo ( según cuentan , ) 
Tan ligera ; en fo» pies como en las alas : 
Monstruo horrendo y enorme , que en el cuerpo 
Baxo sus plomas '( ¡ marabilla extraña ! ) 
Tiene otros tahtós [vigilantes ojos, " . . 

Bocas, lenguas, y orejas otras tantas, 
Que escuchan y publican. Con roído 
Vuela entre cielo y tierra , sin ¡que abata * 
Sus párpados jamás el dulce sueño, ' 

Por la sombría noche ; mas sentada, 
Para observarlo todo , está de dia i 

Sobre loa techos, ó las torres attai;. 
Y así como divulga nuevas ciertas, 
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Extremam (ut perhibent) Coeo Enceladoque sororem 
180. Progenuit, pedibus ceierem et perntclbüsaltó: 

Monstrum horrendum, ingeos, cui qáotstmt corpore 
plúmae, 

Tot vigiles oculi subtér (mirabile dlctu ) 

Tot ltaguse, totidem ora sonant , tot subrigit aures. 

Nocte volat coeli medio terneque per umbram 
185* Stridens, nec dulcí declinat lumioa sonioo: 

Luce sedet bustos , áut summi culmine tecti, 

Turribus autaltis;«t? magnas territat-urbcfc; • 
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Falsas 6 ¡niqoas con tesón propaga 

Las vastas poblaciones aterrando. 

Esta, pues, en las gentes Africana* 

Gustaba de esparcir varios rumore*» 

En que ficciones y verdad mezclaba: 

Que llegó Eneas | de Troyana sangre; 

Que de ¿1 la hermosa Dido aficionada» 

Por su digno Consorte le tenia; 

Que ambos al ocio blando se entregaban 

Durante el largo hibierno; y que rendidos 

A la infapie pasión que los arrastra, 

El cuidado olvidaban de sus reinos. 

Ya que, la horrible Diosa en la comarca 

Por las lenguas del vulgo estas noticias 

Ha sembrado, su vuelo al Reí lárbas 

Tam ficti prtvJque tenas, quam nuotia veri* 
Haee tum mukiplici populos sermone replebat 

I90. Gaudens, et parlterfacta atque infecta canebat: 
Venisse JEnean Trojano a sanguine cretum, 
Cuise pulcbro viro digoetur jungere Dido: 
Nunc byeipem iuterse luxu, quam tonga, fbvere, 
Regoorum immemores, turpique cupiiine captos. 

19$. Haec passinv Dea foeda viruoi diffundit in ora. 
Prodnus ad repem cuntís detorquet Urbam, 
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Encamina ; y el ánimo le enciende 
Con voces que la cólera le exaltan. 
Aquel Getulo Príncipe, á quien hubo 
La Ninfa Garamintide, robada 
Por Júpiter Araon, al Dios su Padre 
Cien templos espaciosos con cien aras 
Fundó en so inmenso Imperio: inextinguible 
Fuego le consagró, perennes Guardas 
De su sagrario, víctimas que riegan 
Con sangre el pavimento 9 y mil guirnaldas 
De varias flores que el umbral adornan. 
Fuera de sí con nuevas tan amargas, 
Dicen qqeaate el altar y simulacros 
De las Deidades largamente oraba, 
Altas las manos, y exclamando humilde: 

inceodltque aoimum dictls, atque aggerat iras. 

Hic Ammoqe satus* rapta Garamaotide Nympha, - • 

Templa Jovi ceotum latís immania regois, 

oo. Centun aras postiit; vigilemque sacraverat ignem, 
Excitóla* Divum astenias , pecuduraque cruore 
Pingue solum, et variis floreada limioa sertis. 
Isque ámeos aojad, et rumore accensus amaro 
Dicitur ante aras, media inter numina Divum, 

>s. Mulu Jovem. mauibus wpplex orasse supláis; 
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¡6 Jove oritaipoteftte, á quien c6n&gran 
Libación obsequiosa con los dones 
De Bacó las naciones Mauritanas, 
Y con banqueta en pintados lechos 
Celebran! ¿esto sufres? Qaando lanzas 
Tus rayos, Padre ntío ¿por ventura 
E£ terror infundado el que nos cansas ? * 
Si fulmina relámpagos la nube, 
¿Es mero acaso, inútil amenaza? 
¿ Será vano el «strépko del trueno ?- 
Esa que vino á mis regiones Vag*i 
Esa mugerque ha fabricado en ellas 
Una estrecha ciudad , ciudad comprada, 
Á quien yo señalé límites fixos, 
/ Y para cultivar cedí una pbya, •*• - • 

Mi mano desdeñó: por Dueño admite 
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Júpiter omnipotens, cu! ounc Maufusia pictfe 
Gens epulata toris Lénseum libat honorem, 
Aspicis haec? an te, genitor , cum fulmina cerques, 
Nequicquam horremus? caecique in nubibus igries 
tío. Terrificant ánimos, et inania murmura miscent? 
F Gemina , quae nostris erraos in finitas urbem 
Exiguam pretio posuit, cul littus arandum, 
Cuique loci ieges dedimus , conaubia Dostra • 
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A Eneas: en sro remos ho¡ le ampara. 

Y ahora goza el froto de ser rapto 
Entre sa comitiva afefoinada 
Aquel segunda Páris, qué se adora* 
Desde el ungido pelo hasta la barba 
Con el, tocado Lidio. Yo, entretanto, 
Rindo estériles cultos á tus aras; 

Y el timbre de Hijo tuytf en vanó logro. 
Quando , asido al altar , estas palabras 

Humillado prononcia , presta oidos 
El poderoso Dios. Al regio alcázar 
La vista vuelve , y á los dos Amantes 
Que su honor verdadero descuidaban; 

Y con Mercurio. hablando, esto le ordena: 
Parte , pues, Hijo: á los Favonios llama; 

• : 

Reppullt , ac dominumJEnean lo regna receptt. 

115. Et nunc ille París, cum semiviro comitatu, » 
Maeonia mcDtum mitra > crincmque madefltem 
Subnixus, rapto potífuri nos muñera templis 
Quippe tuisferimus,famamque fovemus ioanem. 
Talibus orantem dtetis f arasque tenentem 

no. Audiit omnipotens ; oculosque ad mcenia torsit 
Regia, et oWhos fam» mellorls amantes. 
Tum sic Mercurium altoquitur, ac talia maodat: 



Surca el aire veloi con mí mensage, 
Y al Dardanto Caudillo, que hor dilata 
Su mansión en Caifcago, y ya no atiende 
Al Imperio que el hado le señala, 
Di que no me ofreció su bella Madre 
Que él fpese tal* ni de las Griegas armas 
Para este efecto le salvó dos veces;. 
Antes bien me decía que la ItaUai * 
Fecunda en reinos y feros enfgoetna 
Sabría gobernar; que so prosapia- r 
Derivada 4e Teucro cscl^QCtdb , 
Jamas desmentiría; y qu$ su,easa -. 
Leyes daría ,enfia, al universa, - 
Si al honor tío le excita la esperanza 

Vade, age , nate , voca Zephyros, et labere pennis; 

Dardaniumque ducem 4 Tyria Carthagine qui ouac 
tts. Expectat, fatisque datas non respidt urbes, 

AUoquere, et céleres defer mea dicta per auras. 

Non Ulum nobis genitrix pulcherrima talem 

Promisit, Grajumque ideo bis viqdicat armis: 

Sed fore qui gravidam impedís, beltoque frementem 
sso. ltaliamregeret r genusaltoasaoguineTeucrí 

Proderet, ac totum sub leges mitteret orbem. 

Si nulia aecendit taourum gloria reruou 
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De tan alto poder; si por so gloria, 
De resistir afanes ya se cansa, 
¿Qual-será su; intención? ¿ Envidia el Padre 
Al Hijo A?canio la ciudad Romana ? 
¿Qué piqnsa grangéar oon detenerse 
Entre enemigos pueblos, olvidadas 
La Aqsonia prole y la región Lavina? 
Navegue: aquesto en suma se le manda* 
Lleva este aviso. Dixo ; y del gran Padre 
A cumplir el mandato se prepara 
Mercurio. Sin tardar, las plantas ciñe 
Con (os talares de oro , en cuyas alas 
Sobre Ja tierra , 6 sobre el mar se eleva, 
Y al mismo vieoto en rapidez iguala» 
Empuña el caduceo, con que suele 

Nec super ipse sua molitur laude laborem, 

Ascaoió'ne pater Romanas invidet arces? 
S- Quid struit? aut qua spe iolmica ingente moratur? 

Netí prolem Ausoniam et Lavinia respicit arva? 

Naviget: haec summaest; hic nostri nuntius esto. 

Bixerat : ille patris magni parere parabat 

Imperio : et primum pedlbus talaría nectit 
x Áurea , quae subHmem alis, sive sequora supfa, 

Seu terram, rápido pariter'cum flamiqe portant. 
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Del Tártaro sacar pálidas almas, f 

Y encerrar otras en el Orco triste. 
Infunde, 6 quita el sueño con tal vara; 
Los ojos abre que cerro! la moerte; 
Turbadas nubes con so auxilio pasa, 

Y los vientos disipa. Ya, volando, 

La curtibre y altes lados vé del Atlas, 
De Atlas duro , que el cielo con so cima 
Sostiene ; y á quien ciñe nifebla opaca 
La frente en pinos fértil, que las lluvias 

Y ráfagas azotan. Derramada 

Por los hombros la nieve, se los cobre; 

Y el hielo que herizó la barba anciana, 
Por ella corre en líquidos arroyos. 

Tum virgam capit : hac animas Ule evocat Orco 

Palle otes, alias sub tristia Tártara mittit; 

Dat somoos adioütque, et luimna morte resignat. 

•45* Illa fretus agit vemos* et túrbida traaat 

Nubila. Jamque volans apicem et latera ardua cernit 
Atlantisduri, coelum qui vértice fulcití 
Atlantis, cioctum assidue cui nubibus arria, 
Piniferum caputet vento pulsatur et imbri: 

«so* Nix humeros infusa tegit: tum fiufnioa menta 
Precipitan! aenis, et glacte riget hórrida barba. 



Allí el Cuerno Dios su corso para, 
En las ¡goales alas sostenido; ► , 
Y al mar el cuerpo dqsde allí abalanza. 
Qoal cerca de la orilla y de las peñas, 
Habitadas de peces, á flor de agua 
Páxaro homilde vuela : de esta suerte, 
Cortando el aire, el voelo aceleraba 
Entre el cielo y la tierra en la arenosa 
Costa de Libia el Dios Hijo de Maya, 
Qoando dexaba á so materpq Avuelo. 

Apenas huella con alada planta 
Las chozas de Cartago , á Eneas mira 
Fundando moros, renovando casas. 
Un estoque ceñía con estrellas 



Hic primum parlbus nitens CyUenlus alis 
Constitit ; bine toto preceps se corpore ad undas 
Mfsk , avi slmilis, quae circum Httora , circum 

155- Piscosos scopulos , humilis volat aequora juxta. 
Haud aliter, térras Ínter coelumque , legebat 
Littus arenosum Ubyse, veotosque secabat 
Materno venteos ab avo Cyllenia proles. 
Vt primum abatís tetigit magalia plantis, 

6o$ Anean ftindantem arces, ac tecta novantem 
Conspicit : atquejlli steUajtus iaspide fulva 
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De verde diaspro; y de Fenicia grana 

Una ropa del hombro le pendía, * 

Dádiva preciosísima , bordada 

Con sutil oro por la misma Dido* 

Acométele el Dios; y así le habla: 

De tu reino y fortuna descuidado, 

Rendido á una muger que te avasalla, 

¿Echando estás ahora. los cimientos 

De la excelsa Cartago? ¿Ahora tratas 

De fundar ( ¡ai de ti!) ciudad hermosa? 

Desde el brillante Olimpo á ti el Monarca 

De los Dioses me envía , el que á su arbitrio 

Gobierna cielo y tierra ; y él me manda 

Que por los aires rápidos conduzca 

Este anuncio. ¿Qué intentas? ¿Á qué aguardas, 



•■>••<•• 
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Easls erat, Tyríoque ardebat múrice tena 
Demissa ei humeris, dives quae muñera Dido 
Fecerat , e*t teoui telas discre verat au ro. 

*6*. Continuo invadit : Tu nunc Cartbagfnis altae 
Fundamenta locas, pulchramque uxorius urbem 
Ext ruis, heu, regoi rerumque oblite tuarum! 
Ipse Deum tibí me claro demíttlt Olympo 
Regoator, ccelum et térras qui numioe torquet: 

270. Ipse hace ferré jubet céleres mandataper auras: 
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Que en el confín de Libia ocioso vives ? i 
Si al hooor no te excita la esperanza 
De tan alto poder ; si , por tu gloria, 
De resistir afanes ya te cansas, 
Mira que crece Ascanio , y se le debe 
De Roma el suelo , el cetro de la Italia; 
Que solo en él tu herencia se asegura. 
Apenas dixo así, la forma humana 
Dexa Cilenio ; y lejos de la vista 
Se desvanece por las leves auras, 
Sin escuchar razones. Pero Eneas 
Con el horrpr de la visión se pasma. 
Enmudece , el cabello se le eriza, 
Y la voz se le anuda á la garganta. 

• - i 

Quid struis? aut qua spe Libycls teris otia terrisl 

SI te nulla movet tantarum gloria reram, 

Nec super ipse tua moliris laude laborera; 

Ascsuoium surgentem , et spes hseredis Iüli . 
75. Réspice, cui regmim Italia, Roma naque tellut 

Debeotur. Tali CyUeoius ore locutus, 

Mortales visus medio sermone reliquit, 

Et procul in teouem ex ocuíis evauuit auram. 
At verq Aneas, aspeóte obmutuit ámeos; 
lo. Arrectasque horrore comas , et vox faucibus bsesit. , 

TOMO 111. y 
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Todo so ánheío es ya darse i la faga, 

Abandonando aquella amada estancia, 
Atónito 4 °* r ta ' es preceptos 

Y una amonestación tan soberana. 

Mas ¡ ai ! ¿Qué debe hacer? ¿Con qué discursos 
De estrechar á ona Reina apasionada 
Tendrá valor? ¿Por qaal dará principio? 
Mil ideas el ánimo le asaltan; 
Pasa de unas i otras sin focarse, 

Y con todas su espíritu batalla. 

En tal conflicto por mas cuerdo elige 
Este dictamen. Á JMnestéo llama, 
Al valiente Cloanto y á Sergesto; 
Que apronten con sigilo les encarga 
La flota : que en la orilla se congreguen 

Ardet abire fuga , dukesque relioquere térras, 
Attonitus tanto oíonitu imperioque Deorum. 
Heu! quid agaf ? quo aune reginam ambire fureotem 
Audeat affatu? quae prima exordia sumat? 
ais. Atque aniroum nunc huc celerem -, nuoc dividit flluc, 
In partesque rapit varias, perqué omnia versat. 

H*c altertianti potior sententia visa est. 
Mnesthea,Sergestumque vocat,ftrtemque Clofntbum 
Classem aptent taciti , soclosque tté Httora cogabt. 
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Los Compañero $-qtie dispongan armas; 

Y de est4. novedad la cans* oc'iifarjh . 

Él , por so parte > mientra*, Dido Jneanta; '] 

Todo lo ignore > y rezelar no pueda, z 

Que tan estrecho lazo se deshaga,- r 

Buscará la ocasión mas oportuna, 

£1 mas suave medio para hablarla, , 

É industrias que ¡ cíi designio faciliten. 

Obedeciendo todos sjn tardaba, 

Sus órdenes gustosos execut*n< ir ( • i 

La Reina. advierte Juego la celada; 
(Pero ¿quien engañar puede á tm Amante?) 

Y previendo la próxima mudanza,. 
Aun de \o mas seguro desconfía,, 
Dala aviso la misma impía Fama, 

i 

o. Arma parent ; M que slt rtbus enuWf-Mvandis, 
Dissimuleot: «m iatefea.quaodo ctptfma Dido 
Nesciat, ct tantos rumpi noasperet amores, 
Tentaturu«»-aditU9 t €t-quaB moUisaima iknál 
Témpora, (¡atezabas dexter mo4us. Oclus omnes 

5. Imperio laeti parent i ac lussa facessunt. 

At regina dolos (quiafallere possit amánteme) 
Pr«sensit , motus^ue excepto ptima futuros, 
Omnia tutatimeoa*eadem impla Fama*fureoíá • . : 

V 2 



De que ya la -partida se dispone, ~ . r " 
Y de que aparejando están la' armada. 
Frenética se i enciende; y por el pueblo 
Se agita coh-ftftot; á semejanza 
De Ja Bacante estimulada en fiestas 
Que á Baco mínales se consagran, 
Ya si la Harta el monte Citeréo 
Con nocHlrno clamor, ya si la estatua 
De aquel Dios *é mover, 6 invocar oye. 
Prorumpe, al fin; y dice estas palabras, 
Reconviniendo á Eneas* ; Como, aleve? 
l%^Mbx\t tat frialdad 1 tambien'pensabas, 
Saliendo oütíhKfiíeflfé <i¡t mi i^ino, ? . T 
l Á contenerte nuestro amor no basta, 
Ni el haber hfeeb<>ya taya mi mano, . 



**&$ 
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Detulit armar! cíásíé*»; trórtumqtfe **raH* 
300. Savit inops animf, tdf ataque lucerna per arbem 
Bacchatur: qualirce«flH^€*cita sawir 
Thyias, ubi audito $Hnwii»m'trieterk*Baccb<> 
Orgia , DdCtuniusque vocat jdamjore.Citiiaeiwi. . 
, Tándem his jEoeao compéllat vocibus ultra: 
305 , Dissiniutyre etiamsperatfi* pérfida, taotttm- 
Posse uefas; tacituwjuejnea decederdíerraS 
Mee te noster amor tJ nao. tq data dexteraquosdam. 
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N! la ipfpüee Diío amenazada; 
De ana muerte. cruel * 4nte$; las JWves 
En el hibierno íígido preparas* i . 
( ¡Tiran^h} f <jo*ndo el Cierzo $$ enfurece, 
Tan prestqalwr.des&s cañarlas?. '. 

Si comQ;étft>u$£a y as de ajenas tierras 
í iocógn!í33-faaDsiones , hjw durara 
La antigua Troya, {por. volver á. Troya, 
Acaso el bravo pidago sudaras:? r. 
i Huyes, dé mí íoPoreste Wanto, ( ¡ ai triste ! )¿ 
Y por e$a tu diestra ya.empeñad% . . '\ 

(Pue$ t$d©>« no es ella, Iq he petfdido) 
Por nuestras nupcias y empezada alianza, .' 
Si algurios beneficios, me .de^ist?, , . \ : 
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Ncc morltura tenct crudetí finiere Dido? 

Quio etiam hyberno moliris sidere classem, 
10. Et medite pcoperasAflUÜonibu&áriWWía^nH 

Crudells ! Quid , si non arva ali«aa , dqmosque 

Ignotas.peteres , et Troja «Dtiqi» mane? eti. 

Troja per uodosum Ptferetur classibus «quor ? 

Mene fugis? per ego haslacrymas dextramque tuam , f*.- 
5. (Quandoalitid mihi jam misene nihil ipsareliqui) 

Per coonubia nostra, per inceptosbyineMeosi 



M 



Si benc quid de temctui , fuit aut tibí jjuidquam 
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Si alguna cosa en roí Te ha tófóigmár» 

Y algo pueden iiiis fuegos todavía, - 
Que mires la ruinare oricasá oí;;:v¡. 
Con lástima*, y depbngas ese intentó. 
Las Líbicas aacicroes por tu sarasa, * 
Los Reyes de losílúttiidas,Jloí ínfcs 
Me han cobttdift Wtersíonritti virtud casta 
Por dausa *uyá péttáó igualmente*' 

Y el antiguo ilWéto tqne bascaba 
J£ sublimar jmtgtftfta hasta 
Quando á nüéríi^e veo tatí cercana, 

¿ En <qué' brfzia flier dexas , Héésped mk>? 
Sól^ddifeftéítftaJd^^ien d|*rt 
El de ConsoA^^dya^íqiitó^attio? 
¿Que venga á destruir estas murallas 
Mi Hermano Pigmaljpn? ¿Ó que cautiva 



Dulce mcuirt', mteé?firé^toi»us labentferfcfcistam* 
Oro, si qu&ádboe ptedbras locos, e*t»*»edténu 

310. TepropterLybfeargetit«»,N«madiiifeqttetyraiisif 
Odere , inféusMyi'fl: íé f>f opter eiímdélft - 
Etftkrttus pudor, ct qrésoia sidera ¿djbam, 
Fama prior. Ciá me morttmodaiB deaeris, bo$pes? 
Hoc solum nomeaqwdniam de coejuge «estat. 

315. Quid mooer? anjj^ad?FfcmaUoadiiin;iiHroia ffrger 
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Me saque <fe ella^el Getulo Iarbas? 

Si de tu amor algqna dulce prenda 

Locara yOjSiquiera , antes que partas, 

Si un peqyeñuslo Eo^as, copia Cuya, 

Travesease por piis regias salas, 

(Cierto) nota» burlada me creyera. 

Ni tan enteramente abandonada. 

Pe esta manera: habló : y él , obediente 

Al precepto de Jove, en tierra clava 

Los inmóbiles ojos ; se violenta; , 

Y allá en su corazón reprime el ansia. 

Jamas, 6 Reina, (en breve la replica:) - 

Jamas negaré yo finezas tantas . 

Como, te deboí, y numerar pudieras. 

De Elisa la memoria, nunca ingrata, 

Destruat? aut captam ducat Getulus Tarbas? 
Saltem si qua mibí de te suscepta fufs*et 
Ante 4ugam sobóles sf quls mihl parvulus aula 
Lutleret Aneas, qtil tetwntum ore referrett 
> Non equitfeai omtriao capta aut deserta vWerér. 
Dfxerat. lile Jovls monítls ImnWa tenebat 
Lumloa , et oboixus ouram sub corde premebtt. 
Tándem paucá refert : Ego te, qua? plurima fandi 
Enumerare vales, nunquam, regina, negato 
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Conservara mientras en mí no falte 

Memoria de mí propio , y rija el alma 

Los miembros mios. Mi defensa escucha, 

Que larga Oo será. Ni te persuadas 

Que yo furtivamente meditase 

La fuga ; ni que vine á esta comarca 

Con intención de maritales pactos. 

No se ha encendido de Himeneo el hacha; 

Ni yo tal pretendí. Quando el destino 

Me hubiera permitido que gozara 

Una vida á mi gusto, y en las cosas 

Fuera: mi voluntad única pauta, 

-No hubiera yo por cierto abandonado 

Desde el principio la ciudad T?oyana; 

Sino que con mis manos nuevamente 

Edificado hubiera el nuevo alcázar 

f a 

33$. Promeritam : oec me memioisse pigeb}* Eltae, 

Dum memqa ijpe mei, dum «piritas hosreget artos» 
Pro re pauca logua.». Ñeque ego baoc abscondere furto 
Speravi, do fioge, fygam; necconjugis iraquam 
Pretendí taedas, aut bac in fo&dera veni* 

340* Me si fata meis paíereotur ducere vitam 
Auspiciis, et sponte mea com poneré curas; 
Urbem Trojaoam primum» duicesque /neorum 
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De Príamo» y dé Pérgamo los muros: 

Hubiera allí de mi vencida patria 

Las, amadas reliquias recogido. 

Mas ahora á buscar la grande Italia 

Manda el Grrnéo Apolo que partamos; 

Y sus Licios oráculos lo mandan. 

Italia es nuestro amor, la patria nuestra. 

Si , siendo tú Fenicia , ver te agrada 

Las torres de Cartago, Libio pueblo, 

Di: ¿por qué has de llevar con repugnancia 

Que en Ausonia los Teucrosse establezcan? 

¿Lícito no >será que en tierra extraña 

Fundar reino también solicitemos? 

Quantav veces (a noche el suelo abraza - 

Con húmedas tinieblas , ó aparecen 

Los inflamados astros que la aclaran, 

Relliquiaí coterera: Prlaml tecta alta manerent, 
Et recidiva maou posuissem Befgama víctis. 

145. Sed dudc Itaiiam magnam Gryoaeus Apollo, 
Italiam Lycte jussere capessere cortes: - 
Hic amor, b*c patria est. Si te Cartbaginls arces 
Phoeoissam, Uby<feqüe aspectos detinet ürblt; 
Quse tandein Ausonia Teucros eoivMere térra 

so. invkUa est 1 £t noafas estera qustiere 
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De! Padre Anqoíse* la turbada imagen 
Me amonesta entre sueños, y me espanta. 
Veo que al tierno Ascanio , cara prenda, 
Por injusticia ifíia se defrauda . 
El trono de la Hesperia y las reglones 
Que los hados, le tienen destinadas. 
Jové también su Intérprete divino, 
(Lo juraré ppr las Deidades ambas) 
Ha poco me envió ; y órdenes suyas 
Me traxo el, Dios por las veloces anuas. 
Yo le vi con la clara luz del día 

guando en los moros de Cartago entraba; 

\ hirió su propia voz estos oidos* 
Tus vivas quera?, finalmente, calma, 



Me patrte Anchise, quoties humentibus umbrft 
Nox opcrit térras, quoties astra Ígnea surgunt, 
Admonet insomois et túrbida terretimago: 
Me pier Ascauius, capitiaque injuria cari, 

SSS» Quem regoo Hesperias fraudo et fatalibus arvis* 
Nunc etiam interpres Divum, Jove missus ab ipso, 
(Testo* utrumquecaput). céleres maudata per auras 
Detulit: leee TJeom manifestó io lumine vidi 
Intr&ntem muros, vocemque his auribus hausL 

*to» Desint meque tukiaceadere, teque querelis: - 
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Y dexa de'afUglrme.y afligirte; 

Pues por mi voluptad no voi á Italia. 

Entanto que habla Eneas, vuelve Dido 
Con -ceno átonas partes sus miradas 
Por largo tato; obsérvale en silencio 
Desde la* fibríte al pié ; y acalorada, 
No, pérfido (ttdice:) no fué Diosa 
La que ^te concibió, ni tu prosapia 
De Dárdano procede. Te engendraron 
Del Cáucaso h¿ ásperas montañas 
Entre sus duras, y horrorosas peñas; 
Leche te dieron v sí , tigres Hircanas, 
I Por qué ya disimulo? Ya ¿qué espero? 
¿Ó qué insulto mi/or sufrir me falta ? 

¿Le ha costado mi ilanto algún suspiro? 

• • • 

« * * * i 



Itatlam non sponte sequor. 
.- Ta41a dtoemem javotodum aversa tüetúf, 
Hocllluc volveos ocuies, totumque pererrat 
Lumioibus tadtis* ebste aceeosa profatur : 
365. Nec tibí DUr»panB4tg€nerte ncc Dardanusauctor, 
Perfide; sed duria genait te camthus bórreos 
Caucasus , Hyrcaoflfetyie-admorunt uñera; tigres. - 
Nam quid diflsi«?ul«^utt quattiead majara reservo? 
Num fletu ingemoit aostro? nuro lamina fiftxitt 
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l Merecí qoe la vista i raí ¡acunara ? 

¿Derramó alguna lágrima? ¿Rindióse? 

¿Ó tuvo de una Amante desgraciada, 

La menor compasión ? No sé qual de éstas 

Debo llamar ofensa mas tirana. • 

La excelsa Joño y el Saturnio Padre 

No, no miran ahora tal infcdtá 

Con el justo rigor : ni hai en el mundo 

Donde poner segara confiara». 

Hospedage te di quando arr ihaite 

Necesitado y náufrago á mi* playas. 

( ¡ Qué demencia ! ) Partí contigo «t reino. 

Yo reparé la destruida armada.;. .-. 

Libré á tus Compañeros de la muerte. 

¡ Ah ! Jas crueles Furias me arrehatan ! 

] Ahora esos oráculos de Apolo, 

370., Num lacryma* ylctusdedit ? aut mioeratus amaotem ejt? 
Quae quibus aoteieraov? Jam jam 0cc máxima- Juno» 
Nec Saturnius face ocutis pateratpldt aequi*. 
Nusqviam tuta fides. Ejectum lloare, agentan, 
Excepi , et regni démeos in parte krcavi: 

375. Amissam classem , socios a morte redtnrf. 
Heul ñiriis incensa feror. Nanc augur Apollo» 
Nunc Lyctesortes, ouoc et Jove missojsab ipi© 
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Licios agüeros , barbará embaxada 

De Jovc, que el Intérprete divinó 
A conducirte por los aires baxa ! 
Mucho se empeñan los tranquilos Dioses 
En tal ocupación , mucho se afanan. 
Pero no seré yo quien te detenga; 
Ni impugnar quiero tus razones. Anda: 
Arjrostra vientos y olas; y navega 
Acia Italia á reinar. Tengo esperanza 
(Si algo pueden los Númenes piadosos) 
De que entre los escollos ya te aguarda 
£1 castigo.; y. clamando, allí 'mil veces 
A Dido nombrarás. Con negras llamas, 
Como Furia , aunque ausente, he de seguirte; 
Y quando de este cuerpo arranque el alma 
La fría muerte, llevarás mi sombra 



••► 
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Interpres Divum fcrt hórrida juata ?er auras. 
Scilicet Is Superts labor est, ea cura quietos 

3 So. Sollicltat. Ñeque te tentó ♦ oeque dicta refello. 
I , sequere Itallam veotis ; pete regoa per undas. 
Spero equidem medüs , si quid pia Wumina possunt, 
Supplicia hausurum loopuHs , et oosaine Dido 
Sepe vocatsmim. .Sequar atris igsibuaabseosi 

385. Btxaimfrigida moa aidmseduxerlt artos. 
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Presente de continúo adonde tayas. 

Pagaras tus .maldades , hombre iniquo; 

Y de los Manes en la obscura estancia 

Á mis oídos llegarán las nuevas. - 

Apenas pronunció tales palabras, 
Corta el discurso; y de la luz huyendo, 
Sepultada en pesares , ya se aparta 
De la vista de Eneas, que, confuso 
De temor , mil respuestas iba á darla» 
Sostienen' á su Reina Jas Sirvientes; 
Al marmóreo aposento desmayada 
La llevan ; y en el lecho la reclinan* 

Mas aunque el pió Eneas deseaba 
Aliviarla el dolor * y con razones 
Procurar su consuelo; aunque derrama 

* • * ■ • 

Ómnibus umbra locls adero: dabis, improbe, penas. 
Audiam » et hsec manes veniet mibf fema sub irnos. 

His médium dictis sermonem abrumpk , et auras 
asgra fugit; seque ex-oculis avertit et aufert, 
39b» Linquens multa metu cunctantem, et multa parameña 
Dicere. Suscipiunt fómutae , collápsaque membra 
Marmóreo referunt thalamo, stratísquerepomiiit. 

At pius lEoeaSi quamquam lefllwdbleíatwa 
Solando cupit * «t tfietis averíeré-curas* • • J 
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El mas copioso llanto, y la violencia 
De aqoel amor el pecho le traspasa, 
A ver su flota parte, ejecutando 
Las órdenes celestes. Adelantan 
Á porfía los Teucros su faena: 
Acuden {odos á botar al agua 
Las altas naves que la orilla ocupan} 
Y ya las carenadas quillas nadan. 
Ansiosos de la fuga, informes troncos, 
Verdes los remos de las selvas sacan. 
Alli pudieras ver como, saliendo 
De toda la ciudad , se apresuraban. 
Así, quando saquean las hormigas 
Para el hibierno próvidas gran parva 
Del trigo que reservan en sus troxes, 



19$. Malta ganen* , tnigooque anlmum fabeflictus amort, 
Justa tamen Divumexequitur, classemque reviait 
Tum veroTeucri lucumbuot, et Jlttore celsas 
Deducunt toto naves: natat uñeta carina, 
Frondeotesque ferunt remos, et robora syl vis 

^oo. Infabricafa , fug« ¿radio. 

Migrantes cernas , totaque ex urbe fuentes : 

Ac veluti Ingentem fórmica farris acervam 

Cum populant, tavtmis memores, tectoque reponiiBtf 



Caminan por *d campo en negra banda, 

Y por estrecha>«enda entre la hierba 
Juntas conducen la robada carga : 

Las anas, con ¡los hombros empajando 
Los granos mas crecidos , los arrastran; 
Las otras, congregando las quadriüas» 
Procuran avivar á las mas tardas; 

Y arde el afán en el sendero todo. 
¿Quai era, 6 Dido, quando tal mirabas, 

Tn pena? ¿En qué gemidos prorumpías 
Al divisar desde el excelso alcázar 
El tráfago incesante en la ribera, 
Retumbando la mar con voces tantas ? 
I A qué no arrastras los humanos pechos 
Perverso amgr? Ya es fuerza que se valga 

It nlgrum campis agora , praedamque per herbé* 
405. Coovectam calle augusto: pars grandia trudunt 

Obnixae frumenta humeris: pan agmiaa coguot* 

Castigantque moras: opere omnis semita fervet. 

Quistibi tune, Dido, ceraenti talia seosus? 

Quosve dabas gemitus, cum littora fervereJatft 
4x0. Prospiceresarceex summa, totumque videres 

Misceri ante oculos taatUxlamoribus «quor. 

Imánate amor, quid po^mortalia pectora cogist 
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Otra vez de las súplicas y llantos; : 

Que sumiso el espíritu se abata 

Al cariño otra vez ; y antes que venga 

La muerte , que infructuosa la amenaza, 

No quede tentativa que no pruebe. 

Ya | (dixo:) ya el tropel adviertes, Ana, 

Con que en la playa toda se congregan. 

£1 viento las tendidas velas llaman; 

Y adornan los gozosos Marineros 

Con coronas las, popas. ¡ Ai , Hermana ! 

Si yo tan grave mal previsto hubiese. 

Con ménOs impaciencia le .llevara., 

Pero supuesto que eras tú (a. sola 

A quien el falso estimación mostraba, 

Fiándote sus íntimos afectos. 



» 

Iré iterum inlacrymas, iterum tentare precavido 
Cogitur, et supplex ánimos submittere amori; 

4x5. Ne quid inexpertum, frustra moritura, relinquat, 
Anoa,, vides toto properari littore cifcum: 
Undique cod venere: vocat jam carbasus auras, 
Puppibus et laeti nauta itnposuere coronas. 
Huoc ego si potui tantum s pera re doloreni, 

430. Et perferre , sóror , potero. Miseree hoc tamen unum 
Exequere , Anna , mihi: solam nam perfidus ille 

. tomo 111. x 
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La que elegir sabías las mas aptas 
Ocasiones y medios para hablarle, 
Débate yo infeliz que al menos hagas 
Lo qoe ahora te ruego. Anda; y rendida, 
AI soberbio Enemigo Eneas habla: 
Di que en Aulide nunca con los Griegos 
La destrucción de la nación Troyana 
Juré, ni armé contra Ilion vaxeles : 
Que no han sido jamas por mí violadas 
Las cenizas de Anquíses ni sos Manes. 
¿Por qué con tal dureza á mis palabras 
Oidos niega ? ¿ Adonde, adonde corre ? 
Merézcale una Amante desdichada, 
Por última fineza , que hasta tanto 
Que se apacigüe' la estación, no parta; 

Te colere, arcanos etíam tlbi credere sensus; 

Sola viri molles aditus et témpora ñoras. 

I, sóror, atque hostem supplex affare superbum. 
4*S« Non ego cum Dañáis Trojanam cxscindere gentem 

Aulide jura vi , classemve ad Pergama misl: 

Ncc patris Aricbfsae ciñeres manesve revélH. 

Cur mea dicta negat duras demlttere in áures? 

Quo rultí extremum hoc miserae det munús amantit 
430. Bxspectet facilemque fugam , ventosque ferentes. 
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Que los vientos aguarde mas propicios. 
No pido que la fé ya quebrantada 
Del antiguo consorcio restituya; 
No pretendo que el reino de la Italia 

Y su agradable Lacio desampare. 
Sólo demora pido, y tregua escasa 
Para que á tal dolor y abatimiento 
Me vaya acostumbrando rhi desgracia» 

Y el furor se mitigue. Solicito 

Esta merced postrera: de una Hermana 
Ten compasión. Otorgúemelo Eneas; 

Y auséntese después ; que de tal gracia 
Será mi muerte el mas colmado premio. 

De esta manera Dido suplicaba; 

Y su afligida Hermana conducía 
Una vez y otra quexas tan amargas; 

Non Jam conjugium anHquum , quod prodldit, oros 
Nec pulcbro ut Latió carcat , regnumquc relinquat. 
Tempus inane peto, réquiem spatiumque furor!, 
I>um mea me victam doceat fortuna doleré. 
Extremam hace oro veniam (miserere sororfs) 
Quam mihi cum dederit , cumulatum morte remlttam. 

Talibus orabat, talesque misserrima fletus , 
Fertquc refertque sóror i sed nullis Ule mo? ejur 

X 2 
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Mas él | inexorable , á los discursos 
No atiende ya: lamentos no le ablandan; 
Pues so benigno oído cierra Jove, 

Y la fuerza del hado está contraria. 
Como quando los Cierzos de los Alpes 
De aquí y de allí con ráfagas asaltan 
Un recio roble antiguo, que á porfía 
Emprenden arrancar: silban las ramas; 

Y conmovido el tronco , espesas hojas 
Cubren todo el terreno : se afianza 
En suelo pedregoso; y con la cima 
Tanto á la excelsa esfera se levanta, 
Quanto con la raíz baxa al abismo: 
K[o de otra suerte sin cesar contrastan 
Los clamores al Héroe por mil partes; 
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Fletíbus, aut voces ullas tractabilis audit. 

440. Fata obstant; placidasque viri Deus obstruit áurea. 
. Ac veluti acuoso validam cum robore quercum 
Alpini Boreae, nunc hinc , nunc flatlbus illioc 
Eruere ínter se certant; it stridor, et alte 
Coosterount terram, concussostipite, frondes: 

445. Ipsa baeret scopulis; et quantum vértice ad auras 
^therias, tantum radice in tártara tendit: 
Haud secus asslduis hinc atque bine vocibus heros 
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Y aunque el dolor le hiere la grande alma, 

En su designio persevera firme, 

Y sus vertidas lágrimas son vanas. 
La sin ventura Dido^ya aborrece 

Ver el celeste globo ; y aterrada 
Del destino fatal , la muerte invoca. 
Por qne mas bien su intento executara 
De abandonar la vida , al tiempo mismo 
Que ofrenda hacía en incensadas aras, 
Vio (¡causa horror decirlo!) ennegrecerse 
El licor sacro : el vino que derrama, 
Sangre infecta se vuelve: no revela 
Este portento ni á su misma Hermana. 
De mármol hubo un templo en el palacio* 

r 

Tunditur, et magno perseotU pectore curas: 
Meas immota manet* lacrymae volvuatur inanes. 

450. Tum vero infelix fatis exterrita Dido 
Mortem orat, tadet co&li convexa tuerl. 
Quo magis inceptum peragat, luceraque relinquat, 
Vidit, thuricremis cum dona imponeret aris, 
(Horrendum dictu) latices oigrescere sacros, 

4S5# Fusaque inobscanum se verteré vina cruorem. 
Hoc visum nutli , non ipsi effata sorori. 
Prseterea fuit in tectis de marmore templum 
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Donde con coito insigne veneraba 
De so primer Consorte la memoria: 
Templo adornado con ia blanca lana 

Y guirnaldas festivas. Allí Dido 

los ecos de so Esposo que la llama, 

Y aon las palabras, escuchar creía, 
Mientras el suelo cubre noche opaca, 

Y al solitario buho en altos techos, 
Que, repitiendo so querella aciaga, 
Prolongaba el acento lamentable. 
No menos la horrorizan mil infaustas 
Predicciones de antigaos Agoreros : 

El saeño Eneas mismo atroz la espanta: 
Siempre imagina que la dexan sola, 
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Conjugis antiqul , miro quod honore colebat, 
Velleri bus niveis et festa fronde revinctum. 

460. Hioc exaudir! voces et verba vocantis 
Visa viri , nox cum térras obscura teneret; 
Solaque culmioibus ferali carmine bubo 
Saepe queri, et longas in rletum ducere voces. 
Multaque praeterea vatum prsedicta priorum 

4*5* Terribili monitu horrificant. Agit ipse furentem. 
Id somnisferus JEueas: semperque relinqui 
Sola sibi , semper longam incomitata vkletur 
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Que en desierto país larga jornada. 

Peregrinando va, y en ella busca , 

A sus Tirios, que ya la desamparan* 

Al modo que frenético Pentéo 

Esquadrones de Euménides miraba, 

Distinguiendo dos soles y dos Tébas; 

O así como en la. escena nos retratan 

Al agitado Agamenonio Oréstes, 

Huyendo de su .Madre, que con hachas 

Y con negras serpientes le persigue) 

Y vengativas Furias , que le aguardan, 
Están sentadas al umbral del templo. 

Ya que la Reina , del dolor postrada. 
Se inflamó en iras , y morir propaso, 
Tiempo y modo, entre sí piensa y prepara : ; 



Iré vlam , et Tyrlos deserta, quaerere térra. . 
Eumenidum veluti démeos videt agmina Pentheus» 

47b. Etsolem geminum , et dupllces se ostendere Thebas: 
Aut Agamemoonius scenis agitatus Orestes, 
Armatam facibus matrem et serpentlbus atrls 
Cum flígit, ultricesque sedeat io limine Dirae. 
Brgo ubi coocepU furias evicta dolore, 

475» Decrevitque mori, tempus secum ipsa modumque 
Exigit, et moestam dictis aggressa sororem, 
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Su intención 'disimula en el semblante; 
Aparenta serena ¿on lianza; 
Y á la affigi3a Hermana aquesto dice: 
Ya puedes darfne parabienes, Ana; 
Pues medie? hallé de recobrar mi amado. 
Ó librarme de amor. Acia las playas 
Que al Océano 'sirven de confines, 
Occidental región ,' exonde ¿1 gran Atlas 
Vuelve sobre sus hombrtís la alta esfera 
De encendidas estrellas adornada, 
Hai un lugar, el último de Etiopia. 
De allí vino, y Conozco,* cierta Maga, • 
Masilá de nación , que del antiguo 
Templo de las Hespéride* üié Guarda; 
Que con líquida iriiel y adormidera 

* 

ConsHium valttí tegit , ác spem fronte serenat. 
Invent, germana , viam ( gratare sorori ) 
Quarmfniteddat éam , vel eo me solvat; amante» 

480. Oceani fioem juxta Solemque cadeatem, 

Ultimus JEtBioftírnlItCus est , ubi ifca*tmus Atlas 
Axem bumeró^rquet stellis a f de otí bus aptum. 
Hinc mihi Massylfe gentis moflstratá «cerdos, 
Hesperifbm témpli custos, epulasque draconi 

4S5. Qus dabat, et sacros servabat io írbore «unos. 
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Al dragón mantenía ; y que cnidaba 

Del árbol de oro los sagrados ramos. 

Esta asegura que á su arbitrio aplaca 

De unas almas la pena con hechizos; 

Inquietudes de amor en otras causa: 

Hace también retroceder los astros, 

Ó de los ríos la corriente para; 

Y excitar sabe los nocturnos Manes. 
Verás como á sus pies la .tierra brama, 

Y los árboles baxan de los montes. 
Por esa vida, para mí tan cara, 
Hermana mía, y por los Dioses juro 
Que de los artificios de la Magia 

Me valgo á pesar mió. Tú en el centro 
De esta mansión, sin revelar la causa, 

Spargens mftttda mella , soporiferumqoe papaver. 
Haec se carminibus promittlt 6é)vere mentes 
Quas velit; ast atlts duras immittere curas: 
Slstere áquam fiuvlis, et verteré sidera retro; 
Nocturnosque clet manes. Mugiré vldebis 
Sub pedibus terram , et descenderé montlbus oraos* 
Testor, cara, Beos, et te, germana, tuumque 
Dulce caput, mágicas invltanvacclngjer artes. 
Tu secreta pyram tecto interiore sub aucas 
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AI descubierto cielo una gran pira 

Has de elevar. Sobre ella pon las armas 

Que en mi estancia el cruel dexó pendientes, 

Y las demás que fuérpn sus alhajas, 
Con el lecho nupcial , ruina mia. 

La Encantadora aniquilar me manda 
Toda memoria de aquel hombre indigno. 
Al concluir estas xazones, calla; 

Y pálido su rostro se demuda. 
Pero Ana no creyó que ella ocultara 
Su muerte con el nuevo sacrificio: 
Nunca se imaginó demencia tanta, 
Ni que mayores los extremos fuesen 
Que de Sicheo eja la mortal desgracia; 

Y así puso por obra lo dispuesto. 

495. Erige t «t arma v?ri,thalamoqu« fiza retiqídt' 
Impius, exuviasque omnes, lectumque jugaiem. 
Quo perii , superimpoaas. Abolere nefandi 
Cuneta viri monumento jubet monstratque sácenlos. 
Haec effata silet 5 pallor simul oceupat ora. 

Sbo. Non tamen Anna novis pnetexere fuñera sacris 
Germanam credit: nec tantos mente furores 
Concipit, aut graviora timet, quam morte Sichari. 
Ergb jussa parat 
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Luego que la gran pira se levanta, 

Hecha de teas y cortada encina, 

Al descubierto , enmedio dei alcázar; 

La Reina misma aquel recinto viste 

De funerales hojas y guirnaldas: 

Los despojos de Eneas , su retrato. 

Pone en el lecho, y la olvidada espada 

Para el fin que sabía ; y en contorno 

Altares se colocan. Ya la Maga, 

Suelto el cabello, innumerables Dioses, 

Al Erebo y al Caos invocaba, 

Con Hécate triforme, y los tres rostros 

De la Virgen Diana. Esparce el agua 

Que finge ser del lago del Averno. 

Velludas hierbas preparó , cortadas 

At regina , pyra penetral! lo sede sub auras i 

sos. Erecta ingeoti , tsedis atque ilice secta, 
Intendttque locum sertls, et fronde coronst 
Funérea ; super exuvias, ensemque relie tuna, 
Efügiemque toro locát , haud Ignara futuri. 
Stant are ci'cum; et crines effusa sacerdos 

sxc. Ter centum tonat ore Déos , Erebumque , Chaosque, 
Tergemiíiamque Hecaten, tria Virginia ora Dianas. 
Sparserat et ladees simúlalos fbmis Avernl. 
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Con hoz de cobre al rayo de la lona, 

Que un xogo negro y venenoso manan; 

Y aquella carne que, recien-nacido 
El potro, de la frente se le arranca, 
Con qoe la Madre su cariño pierde. 
Dido , pronta á morir , junto á Jas aras 
Recogida la ropa;, un pié descalzo, 

Y presentándola salada maáa 

En las piadosas roanos, por testigos 
A las Deidades y á los astro* llama 
Cómplices de siu muerte : y si hai acaso 
Númenes qge protejan á quien ama 
Sin la correspondencia merecida; 
Implora su justicia y su venganza. 
Era de noche y los cansados cuerpos 

9 

Falcibus et measte ad Lusam quaeruntur ahenis 

Pubentes herbé, nigri cumlacte veueoi. 
Sis* Quaeritur et ncscentis equi de/reotejreyulsus, 

Et matri prjereptüs amor. 

Ipsa mola maoibusque piis, altaría juxta, 

Unum exuta pedem vinclis , ia veste redacta* 

Testsrtur morítura Déos, et conscla fati 
sao* Sideral tnm, si quod non sequo fcedere amantes 

Curse flumen.babet, justumque, memorque, precatuf- 
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Al sueño por la tierra se entregaban, 

Quietas las selvas y temibles imk^ 

Quando ya las estrellas se adelman 

Al medio de so giro , y todo el campo 

En gran silencio está ; qaando descansan 

Ganados y pintadas avecillas, 

Que entre breñas y espinos , ó en las anchas 

Y líquidas lagunas vivir suelen; 

Y en las tinieblas y sosiego calman 
• £1 afán , olvidando los cuidados. 

Mas no así Dido , que en sus tristes ansias 
Al sueño no se rinde, y el reposo 
No halla en sus ojos ni en su pecho entrada* 
Creciendo el fiero amor y sus tormentos, 

Nox erat, et placldum carpebant fessa soporem 
Corpora per térras, sy l vaque et sssva quierant 
.flSquora; cum medio volvuntur sidera lapsi); 

525. Cum tacet omnis ager, pecudes, picteque volucres, 
Quaeque lacus late líquidos, qu&eque áspera dumis 
Rura teneot, somno posltae sub nocte sllenti 
Lenibant curas , et corda oblita laborum. 
At non infeliz animi Phoenissa ; uec UPfluam 

S 30. Solvitur in somuos , eculteve aut pectore noctem 
Accipü: iDgeminant cune, rursusque resurgen! 
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En mar de ardientes iras fluctuaba. 

Consigo »S°J|! discurre , y se hace cargos. 

¿Qué.detenHaré? ¿Ver si me amparan 

Mis primeros Amantes , y exponerme 

A la irrisión? ¿Me ofreceré humillada 

Por Esposa á los Námidas, yo misma 

Que tantas veces desdeñé su alianza? 

¿ Seguiré en Frigias naves á los Teneros, 

Sujeta á su dominio como Esclava ? 

Sí; que de haberles dado todo auxilio, 

Y de la gratitud con que me pagan 

Aquel bien, satisfecha habré quedado. 

Pero demos que yo tal medicara. 

¿Quien de ellos, quando todos me aborrecen, 

Me admitiría en la orgullosa armada? 
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Saevit amor, magooque irarum fluctuat esto. 
Sic adeo insistit, secumque ita corde volutat: 
En quid ago? rursusne procos irrisa priores 

535. Experiar? Nomadumque petam coooubia supplex, 
Quos ego slm. toties jam dedigoata maritos ? 
Iliacas igitur <classes atque ultima Teucrum 
Jussa sequar? Quiaoe auxilio juvat ante levatoa, 
Et bene a pod memores veteris stat gratla facii? 

540. Quis me autem, fac velle, rioet? ratíbusqu* fuperbis 
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¡Ah, infeliz! ¿Aun no sabes quan perjura 

Es de Laomedonte la infiel raza? 

I Pues qué? ¿Con insolentes Marineros 

Partiré á navegar abandonada ? 

¿Ó con todo mi séquito de Tirios 

Será preciso que tras ellos vaya, 

Y á los que de Sidon difícilmente 
Saqué, de nuevo por los mares traiga, 

Y los obligue á dar al viento velas? 
Muere antes qual mereces; y una daga 
Acabe tu dolor. ¡ Ah, Hermana mia! 
Tu has sido de este mal primera causa : 
Te dexaste vencer de mis lamentos; 

Y , viendo él desvarío de tu Hermana, 
Entregarla quisiste al Enemigo. 

Invisam acdpiet? Nescls beu f perdita, necdum 
Laomedonte* sentís perjurla geotis? 
Quid tum? sola fíjga nautas comitabor ovantes? 
An Tyrlls, omnique manu stipata meorum 
$45 . Iosequar? et quos SIdooia vlx urbe revelll, 

Rursus agam pejago, et ventísdare vela jubebo? 
Quln more re, ut merita es, ferroque averte dolorem. 
Tu lacrymis evlcta mels ; tu prima furentem 
Hli, germana , malis oneras , atque objicis hoeti: 
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¿No pude yo, del tálamo apartada, 

Y sin culpable error , pasar mis dias, 
Viviendo como fiera solitaria. 
Antes que padecer afanes tantos ? 
He guardado mni mal la fé jurada 
De Sichéo mi Esposo á las cenizas. 

Tan graves quexas de su pecho arranca. 
Mas quaado Eneas, á partir resuelto, 

Y sus disposiciones bien tomadas, 
Dormía quietamente en la alta popa, 
Vio que se aparecía , y 1$ exhortaba 
En sueños otra vez la propia imagen 
De aquel Dios con entera semejanza 
De Mercurio en lo rubio del cabello. 
Color, acento. y juventud lozana. 
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S5o. Non licuit thalami expertem sioe crimine vitam 
Degere more ferae, tales nec taogere curas? 
Non serrata fides cineri promissa Sichaei. 

Tantos illa suo rumpebat pectore questus. 
jEneas celsa in puppi , jam certus eundi, 

55S**Carpebat somnos, rebus jam rite paratis. 
Hu}c se forma Dei vultu redeuntis eodem 
Obtulit iü somnis, rursusqúe ib visa monere est; 
Omnia Mercurio similis, vocemque, coloremtfue, 



3*5 

Hijo de Vénns, (diVo:) ¿en este lance 

Como al sueño te rindes ? ¿ No reparas 
Qué riesgos te amenazan y circundan ? 
¿No oyes, inadvertido, que las auras 
Del Zéfiro respiran halagüeñas ? 
Ella á morir está determinada: 

Y quando inquietas iras la combaten, 
Dolo y crimen atroz su ánimo fragua. 
¿Por qué de aquí la fuga no aceleras 
Mientras hai libertad de acelerarla? 
Ya el mar- verás de leños agitado; 
Verás resplandecer terribles hachas, 
(Como en este confín te halle la aurora) 

Y toda la ribera arder en llamas. 
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Et crines flavos, et membra decora ju vente: 
560. Nate Dea, potes hoc sub casu ducere somnos? 
Nec quae circumsfeent te deinde pericula cernií 
Démeos, nec Zephyros audisspirare secuodos? 
Illa dolos dirumque nefas ia pectore versat, 
Certa morí, varioque irarum fluctuat aesfu. 
565. Non fugis hinc prssceps, dum precipitare potestast 
Jam mare turbar! trabibus, ssevasque videbls 
Collucere faces, jam fervere littora flammis, 
Si te bis attígerit terris Aurora morantem. 
TOMO III. Y 
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Ea, pues: corta ya las dilaciones; 

Que siempre es la muger mudable y varia. 

Dixo; y desvanecióse en sombra obscura. 

Despavorido Eneas se levanta , 
Con la impensada aparición, y anima 
Á los suyos. ¡Alerta, alerta! (exclama:) 
Pronto!, Acudid al remo, Compañeros: 
Izad las velas ; que enviado baxa 
El Dios segunda vez desde el Olimpo. 
Los retorcidos cables cortar manda, 
Y á que navegue presto toe estimula. 
Quien quiera qne tú seas, Deidad santa, 
Ya te seguimos, y á cumplir volvemos 
Gozosos tu mandato. ¡ Así nos valga 
Tu protección benigna , y buena estrella 



Eja age» rumpe moras: varhim et mutabfle semper 
570. Familia. Sicfttus, noctl se immfscuit atre. 
Tum vero JBneas, subkis exterrltus umbrls, 
Corriplt e somno corpus, sociosque fat'gat: 
Precipites vigilate vlrl , et coasidite traostris: 
Solvite vela citi. Deus setbere missas ab alto, 
575. Festinare fugam tortosque Incldere fuoes 

Ecce iterum stlmulat- Sequimur te, sánete Deoram, 
Quisquís es, imperloque iterum paremos ovantes. 
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Nos facilites! Dixo: y desenvaina 

£1 empuñado y fulminante acero : 
La amarra corta. Todo lo arrebatan 
Precipitadamente; y animados 
Todos del mismo ardor, dexan la playa. 
La flota cubre ql mar: con fuerza azotan 
La espuma ; y barren las cerúleas aguas. 

Titon quedaba en el dorado lecho, 
Y al mundo repartía la temprana 
Aurora nueva luz, quando la Reina 
Pudo ya divisar de una atalaya, 
Con el primer albor, como del viento 
Iban las velas igualmente hinchadas, 
La orilla sola , el puerto sin Remeros. 
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Adsis o, pUcldnsque ¡oves, et sitfera calo 
Dextra feras. Dixit : vaglnaque eripit ensem 

580. Fulmineum, strictoque ferit retinacula ferro. 

ídem omies slmul ardor habet: rapiuntque, ruuntque: 
Littora deseruere: latet sub classibus aequor: 
Adnlxi torquent spuraas, et coerula verrunt. 
£t jam prima novo spargebat lumine térras, 

585. Tlthoni croceum liuqueos Aurora cubile 

Regina e specu^ls ut primum albescere lucem 
Vidit, et sequatis ciassem procederé velis» 

Y 2 
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Del pelo entonces las doradas matas 
Empieza á destrozar; y el pecho hermoso 
Con ano y otro golpe hiriendo, clama : 
¡ Ah , gran Jove! ¡ Que ese hombre advenedizo 
Me insulte en mis Estados, y al fin, parta! 
I No habrá en toda mi corte quien te siga ? 
¿Ninguno que veloz tome las armas, 
Ó los vaxeles bote de la arena? 
Corred ; trahed aprisa ardientes llamas; 
Soltad las velas; impeled los remos. 
(Qué digo? donde estói? qué furia insana 
Me trastorna el discurso! ¡Ai, triste Dido! 
¿ Ahora es quando tú la acción malvada 
A conocer empiezas? Conocerla 

* « 



Littoraque et vacuos stosk stoe remige perfil* 

Terque quaterque maau pectus percussa decorum, 
590. Flaventesquc abacissa comas: Proh Júpiter! ibit 

Hic, ait, et nostris iUuserit advena regnis? 

Non arma expedient?totaque ex urbe sequentur ? 

Dirípieotque rates alii oavaUbus ? Ite : . 

Ferte citi fiammas, date vela , impeMite remos. 
595. Quid loquor? aut ubisum? qua? meutem insania mutat? 

Infelix Dido, nunc te fata impia taogunt» 

Tumdecuit, cum sceppa dabas. En dextra fidesque, 



Debías quando el cetro le entregabas. 
Esta es la fé y la mano del que dicen 
Lleva consigo sus Deidades patrias, 

Y que al Padre postrado de los años 

En hombros liberto. ¿Quien me estorbaba 
Asirle , destrozarle, y por las ondas 
Sembrar sus miembros? ó manchar la espada 
En sus T royanos, en su Ascanio mismo, • 

Y ofrecerle á su Padre por vianda? 
Mas era aventurada aquella empresa. 

2ue lo fyese en-buen-hora. Ya arrestada 
morir ¿quien pudiera amedrentarme? 
¡Que sus naves entonces no abrasara, 
Sin que un solo combes se libertase ! 
¡Que al Padre , al Hijo aniquilado no haya, 



Quem secum patrios ajunt portare Penates, 
Quem subütse humeris coofectum aetate parentem! 

4 qo. Non potuf abreptom divellere corpus, et undis 
Spargere? non socios, non ipsum absumere ferro 
Ascaniom, patrltaque epulandum appooere mensis? 
Verum anceps pugnae fberat fortuoa. Puisset. ' 
Quem metui morltúra ? Paces in castra tullssem, 

603. Implessemque foros flammis: oatumque patremque 
Curo genere extinxem; memet super ipsa dedtesem. 
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Su Nación, y á mí propia después de ellos! 

Sol, que vés con tus rayos q panto pasa 

En el orbe! ¡Tú, Juno, medianera 

Y cómplice de todas mis desgracias! 

¡Hécate, que en los trivios por las gentes 

Eres de noche á gritos invocad j ! 

¡Ó vengadoras Furias! ó Deidades 

Á quienes moribunda Elisa llama ! 

Mi voz , mi ruego ok) ; y el poder vuestro 

Justo escarmiento en los impíos haga* 

Si es necesario que aquel hombre iniquo 

Á puerto llegue, y á la orilla salga, 

Si lo exigen los hados, y si Jove . 

Este firme destino le señala, 

A lo menos con armas le persiga 

i 

Sol , qui terrarum flammis opera órnala lustras; 
Tuque hirum interpres curarían et conscia Juno; 
Nocrurnisque Recate trlvüs ululata per urbes; 

* f °- Et Di rae ul trices, et Di morientis Elisas, 

Acciptte haec, meritumque oíalis advertite tramen, 
Et postras audlte preces* Si tangere portus 
Infandum caput , ac terris adnare oecesse est, 
Et sic fata Jovis poscuot, hic terminus baaret : 

*i$- At belloaudacis populi vexatusetarmií,. _„ . . 



3" 

Un pueblo belicoso: de su Italia 
Expelido se vea ; y apartado 
De los brazos de Ascanio , á pedir vaya 
Ajeno auxilio. Ante sus ojos mueran 
Indignamente quantos le acompañan; 

Y quando de una paz ignominiosa 
Se sujete á las leyes mas tiranas, 
Ni goce ei reino, ni la dulce vida* 
Temprana muerte le acometa ; y yazca 
Su insepulto cadáver en la areqa. 

Esto pido ; y mis últimas palabras 
Son éstas que prorumpen con mi sangre. 

Y vosotros, Fenicios, tal prosapia 

Y tal nación aborreced por siempre : 
Ofrenda í mis cenizas la mas grata 
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Finibus extorrls , conu>l#»a avuUfes IfiH, 
Auxillum imploret , vftfeUtque indigna suorum 
Fuñera) nec cum se sub leges pacls falque 
Tradlderit , regoo , aut optata luce fruatur; 
6ao« Sed cadat ante dlem, mediaque tohumatu» arena. 

H«c precoWBanc vocem extrema m cum saoguine fundo. 
Tum ve** o Tyrll, stirpem ét gerfus omne futurum 
Exercete odlis; cinerique hace mittite nostro 
Muñera' : J ndHua amor popuiJs, ftfet foedera suoto. ü 
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Que tributar podéis. Entre ambos pueblos 
, No haya jamas amor» jamas alianza. 
} Y tá , Vengador mió-, tú ( qualquiera 

Qoe hayas de ser ) de entre mis huesos nazcas, 

Y á los Colonos Teucros extermines 
A sangre y fuego. Sobre todos caiga 

Mi imprecación: que ahora, en adelante, 

Y mientras en Cartago fuerzas haya, 
Nuestros mares, las costas y armas nuestras 
Se opongan á sus mares, costas y armas; 
Que peleen sus Nietos y los nuestros. 

Hablando así, buscaba sin tardanza 
El modo de perder la odiosa vida; 

Y á todas partes su atención giraba. 
A Barce , que Nutriz fué de Sichéo, 



**5« Ixoríare aliqufs nostrisex ossityfeüjfeír, 

Qui face Dardaoios ftrroque sequa** coloaos. 
Nunc , olim, quocumque dabunt se tempore vires, 
Iittora littoribus contraria , fluctibus uqdas 
Imprecor, arma armis: pugnent ipsique nepotes. 
630. , Hsec ait : et parces auim^m yereabat in omoes, , 
Invlsam qusfreos quampfimum abrumper* lifceip. 
Tum breviter Barceo nu^ícem aflata Sichsei; - 
(Namquesuam patria aju^ua cioisater ha.bebat,) 
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(Pues la de Dido allá en su antigua patria * 
Á obscuro polvo reducida yace) 
Dixo en breves razones: Barce amada, 
Haz que mi Hermana prontamente venga; 
Que agua fluvial sobre mi cuerpo esparza; 
Que las reses , y dones prevenidos 
Para la expiación , consigo traiga. 
Di que entre: y tú con religiosas vendas 
Ciñe las sienes ; que la ofrenda sacra 
Empecé á preparar al Jove Estigio, 
Y ya en ánimo estói de consumarla; 
De dar fin á mis males , entregando 
Al fuego aquesta pira destinada 
Á extinguir del Troyano la memoria. 
Esto decía; y dábase la Anciana 
La prisa que sus años permitían* 
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Annam, cara mihl nutriz, huc slste sororem: 
435. Dic corpus properet fluvial! apargere lympha, 
£t pecudes secum , et moustrata piacula ducat. 
Sic veolat 1 taque ipsa pía t<ege témpora vittaw 
Sacra Jovi Stygto, qua rite incepta paravi, 
P<¿rficere eat animus, finemque iroponere curta. 
é4Q. Dardanüqge rogum capitis permittere flammae. 
Sic ait. Illa gradum studio celerabat anilU 
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Con el designio atroz que meditaba 
Ya Dido es una fiera ; y palpitando, 
Ya revuelve la vista ensangrentada; 

Y del horror de la cercana muerte 
Pálido el rostro , coa diversas manchas 
En las mexillas trémulas, penetra 

A lo interior de su real morada. 
A la alta pira sube furibunda; 
Saca el Dardanio acero de la vaina, 
(Don para tales usos no dispuesto;) 

Y al contemplar allí ropas Troyanas 

Y el conocido tálamo, algún rato 
Suspéndela atención, llanto derrama; 
Hasta que, recostándose en el lecho, 

'Por último pronuncia estas palabras: 
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At trepida, et c<$ptis immanfbus efféra Dido, 
Sanguineam volvens aciem, maculiscjue trementes 

6 4S* Imerfíisa.genas, et paliida morte futura, 
Interiora domus irrumpir limita* , et altos 
Conscendit furibunda rogos, eosemque redudlt 
Dardanium, non nos quaeskum muous io uses. 
Hic, postquam iliacas vestes notomque cubile 
Couspexit,paulum lacrymis et mente morara» 

<50. lBcubuitque toro, ¿isitque-ttüvissima verba: - 
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¡ O dulces prendas , qaando Dios y el hado 

Lo concedían , recibid esta alma, 

Y de tantos afanes libertadme! 

£1 curso terminé que señalaba 

Á mi vida la suerte ; y gloriosa 

Irá mi sombra á la profunda estancia. 

Fundé ciudad ilustre; vi sus muros; 

En mi Hermano traidor dexé vengada 

De un Esposo la muerte. ¡ Quan dichosa, 

( ¡ Ai de mí ! ) pude ser , con que mi playa 

Nunca hubieran tocado Frigias naves I 

Dixo; y los labios en el lecho estampa. 

¿Moriré sin vengarme? (proseguía:)* 

Con todo y muera yo; que, aun sin venganza, 
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Dulces eiuvis.dtim fata Deusque siaebant» 
Acclpite haoc animam, meque his exsolvite curis. 
Vlxi, et quem dederat cursum fortuna, peregl: 
Et nuoc magua mei sub térras iblt imago. 

655. Urbem preclara m stafui; met moenia vid!; 
Ulta vlrum, poenas inimico a fratre recepi; 
Félix, heu! nimium ffelix* si líttora taotum 
Nunquam Dariaoiae tetlgissent nostra caricas ! 
Dixlt , et os impressa toro: Moriexnur inultas? 

too. Sed moriaoiur , ait: s|c « sic juvat iré sub umbras. 
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Ir quiero al centro obscuro. Con sos ojo* 
El Troyaño cruel vea estas llamas 
Desde el mar; y el agüero de m¡ muerte 
Lleve siempre consigo. Aqoí llegaba 
Guando herida- la veo y sin aliento 
Su$ Doncellas í las manos y la espada 
En la sangre espumosa ven teñidas. 
Llena ciclamor los pórticos: la Fama 
Corre furiosa , y la ciudad conmueve* 
A resonar empiezan por las casas 
Ay es , lateemos , femenil sollozo; 
Y hasta el cielo las quexas se levantan, 
Como si de Enemigos invadida 
Toda Cartago entonces se arruinara, 
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Hauriat hunc oculis ígnem crudells ab alto 
Dardanus; et nostrae secum ferat omina mortis. 

Dixerat : atque Mam media Ínter talla ferro 
Colla psaxn aspicionf comités, ensemque cruore 

665. Spumantem , sparsasque mauuis. It clamor ad alta 
Atria : concussam baccbatur Fama per urbem: 
La mentís gemitu^ue et faemioeo ululatu 
Tecta fremiHÍt $ reaonat magnis plangoribus sther. 
Non aliter quam si immlssis ruat hofcíibufi omois 

f?o. Carthagr-rautantlqúaTyros, flammaecrue furentes 
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bien la antigua Tiro, pareciendo 
Que. algtín fuego voraz techos abrasa 
En .domicilio* de hombres, ó de. Dioses. 

Pavorosa, mortal, atropellada, . 
Aña entre el gran concurso al gritó acude. 
Con las uñas el rostro se maltrata, 
Con los puños el pecho ; y por su nombre 
Llama á la moribunda. ¡Dido! Hermana! 

1 Este era el sacrificio ? ¿ Tal engaño 
Conmigo usaste^ ¿ Pira , fuego y aras 
Esto me prevenían ? ¡ Ah ! ¿ por donde 
Empezaré á quexarme , solitaria? 
¿Con que para morir te desdeñaste 

De que una Hermana fiel te acompañara? 
Convidárosme tú con igual muerte ; 

» r 
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Culmina perqué homfnum volvantur perqué Deorum. % 

Audüt exanimis, trepidoque exterrjta gursu, * ». 

Unguibus ora sóror fadans et pector* pugpis, 

Per medios ruit, ac morlentem nomine clamat: * 

>7$. Hoc lllud , germana , fute? me fraude petebas? 

Hoc rogusistemihi, boc igoes araeque parabant? * 

Quid primum deserta querar ? Comitemne sororem 
Sprevist! morieos? Eadem me ad fata vocasses : 
ídem ambas ferro dolor atque cadena hora tiilisset. 
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A hierro pereciéramos entrambas, 
De un pesar mismo , en una misma hora. 
¿Con estas manos propias, yo, inhumana, 
Yo la pira dispuse ; y con mis ruegos 
Invoqué las Deidades de la patria. 
Para no haberme hallado en donde ahora 
Te veo ya expirar? Contigo acabas, 
Conmigo , coa ni corte , y Padres Tirios, 
Con todo el pueblo. Aprisa : trahed agua; 
Y lavaré la herida. Si conserva 
Vital aliento, en sus postreras ansias 
Yo con mis labios quiero recogerle. 
Dixo ; y llegando á las mas altas gradas, 
Estrechaba en los brazos y en el seno 
Á. la Hermana expirante , y la enxogaba 
La denegrida sangre con su ropa. 
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éso. Hlsetiamstni»itiiatribus,patrlcisquevócavi 
VoceDeos, sic tóuí posita, crudeTls, abessem? 
Extinxti te ««qué, sóror, populumque , patresque 
Sidoolos, brbemque tuam. Date , vulnora lymphis 
Abluam; et extueaus si quls super halituserrat, 

685. 0re te& m - sic feta • grados evaserat altos, 

Semianimemqué sinu germaoam amplexa fbvebat 
Cum gemitu, atque atros siccabat veste crúores. 



Ella los ya cargados ojos alza 
Con gran dificultad ; mas desfallece. 
Respira el pecho por la abierta llaga. 
Tres veces sobre el lecho se incorpora 
Apoyada en un codo; y otras tantas 
Exánime se abate. A la alta esfera 
Vuelve la vista inquieta y perturbada; 
Busca la luz; y con hallarla gime. 

Compadecida entonces de tan largas 
Angustias y de muerte tan penosa 
La omnipotente Juno, á su íris manda 
Baxe del cielo á desatar el lazo 
Que el ánima y los miembros anudaba 
En la extrema agonía ; pues muriendo 
Dido antes que su término llegara, 
Sin merecerlo, por un triste acaso 
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Illa graves oculos cooata attollere , rursus 
Déficit: iofixum stridet sub pectore vulnus. 

¡90. Ter sese attollens, cubitoque ion! xa, levavit, 
Ter revoluta toro est;oculisqt>eerraotibus, alto 
Quaesivit cáelo lucera, ingemuirquereperta. 

Tum Judo omnipotens , longum miserata dotorem, 
Difficiiesque obitus, Irim demisitOlympo, 

¡95. Q u « luctantem animam , nexosque resolveret artlift. 
Nam quia oec fato, merita nec moru peribat, 
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Y por súbita furia qoe* lar inflama, 
Aun no había cortado Proserpina 
El rubicundo pelo , ni aquel alma 
Por victima ofrecido al Orco Estigio. 

Húmeda , en fin , y con doradas alas. 
Variando en et ciólo mil colores 
Al contrapuesto sol , Iris voíaba; 

Y sobre la cabeza de la Reina 
Suspendiéndose, dixo: Yo, mandada. 
Por ofrenda á Platón* llevo este pelo: 
Te libxó'así de la prisión humana. 
No bien lo profirió, quando sa diestra 
Corta el cabello. De repente falta 
Todo el Vital calor ;¿y por los aires 
Fugitivo el espiritare exhala. 

Sed misera ante ditm , subitoque accensa furore; 
Nondum illi flavina Prose^ptaa vértice criaem 
Abstulerat , Stygioque,capiit damoaverat Orco. 

700. Ergo Iris oroceis per ccelum roscida penáis, 
MHle t raheos varios adverso solé colores, 
Devolat, et supra caput adstitit. Huoc ego Diti 
Sacrum ¿jssa faro, teque isto corpore solvo. 
Sic ajt , et dextra criaem secat: ornáis et una 

705. Dilapsus calor, atque ia ventos vita recessit. 
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Á hierro pereciéramos entrambas, 

De un pesar mismo , en tsna misma hora. 

¿ Con estas manos propias , yo , inhumana, 

Yo la pira dispuse ; y con mis ruegos 

Invoqué las Deidades de la patria, 

Para no haberme hallado en donde ahora 

Te veo ya expirar ? Contigo acabas, 

Conmigo , con tu corte , y Padres Tirios, 

Con todo el pueblo. Aprisa: trahed agua; 

Y lavaré la herida. Si conserva 

Vital aliento, en sus postreras ansias 

Yo con mis labios quiero recogerle. 

Dixo; y llegando á las mas altas gradas, 

Estrechaba en los brazos y en el seno 

Á la Hermana expirante , y la enxugaba 

La denegrida sangre con su ropa. 
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«So. Hlsetiamstfurimatiibus.patrloíqiievócavi 
Voce Déos, slc te ut poslta,\crudena, abessem? 
Extinxti té *«qutf , sóror , populumque , patresque 
Sldooios, brbemque toam. Date , vulnera lymphii 
Abluam; et extremus si quts super balitas errat, 

69$. 0re te& m - sic fetft • Bradus evaserat altos, 

Semtaolmemqaé sinu germaoam amplexa fbvebat 
Cum gemito, atque atros alccabat veste crúores. 



Ella los ya cargados ojos alza 
Con gran dificultad ; mas desfallece. 
Respira el pecho por la abierta llaga. 
Tres veces sobre el lecho se incorpora 
Apoyada en un codo; y otras tantas 
Exánime se abate. A la alta esfera 
Vuelve la vista inquieta y perturbada; 
Busca la luz; y con hallarla gime. 

Compadecida entonces de tan largas 
Angustias y de muerte tan penosa 
La omnipotente Juno, á su íris manda 
Baxe del cielo á desatar el lazo 
Que el ánima y los miembros anudaba 
En la extrema agonía ; pues muriendo 
Dido antes que su término llegara» 
Sin merecerlo, por un triste acaso 
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Illa graves oculos conata attoNere , rursus 
Déficit: iofixum stridet sub pectore vulnus. 

690. Ter sese attollens, cubitoqoe ioolxa, levavit, 
Ter revoluta toro est;oculisqi>eerrantibus, alto 
Qusesivit cáelo lucem, ingemuitque reperta. 

Tum Juno omnipotens , longum mlserata dotorem, 
Difficiiesque obitus, Irim demisit Olympo, 

695, Qu« luctantem animam , nexosque resolverct artus. 
Nam quia oec fato, merita nec morte peribat, 
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Y por súbita furia qoe \r inflama, 
Aun no había cortado Proscrpina 
£1 rubicundo pelo y ni aquel alma 
Por victima ofrecido al Orco Estigio. 

Húmeda , en fin , y con doradas alas, 
Variando en el cielo mif colores 
Al contrapuesto sol , Iris voíaba; 

Y sobre la cabeza de la Reina 
Suspendiéndose; dixo: Yo, mandada, 
Por ofrenda á Pluton llevo este pelo: 
Te libró'así de la prisión humana. 
No bien lo profirió, quando su diestra 
Corta fe! cabello. De repente falta 
Todo el vital calor }¿y por los aires 
Fugitivo el espiritase exhala. 



«•• 



-W 



Sed misera ante dlem , subitoque accensa fbrore; 

Nondum illi flavum Procerptoa vértice crinem. 

Abstulerat , Stygioque^caput damoaverat Orco. 
700. Ergo Iris oroceis per coelum roscida pennif , 

MUle trábeos varios adverso solé colores, 

Devolat, et supra caput adstkit. Huac ego Diti 

Sacrum jussa faro, teque isto corpore solvo. 

Sic ajt , et dextra crioem secat: omnis et tiaa. 
705. Dilapsus calor» átque ia ventos vita recesait. 
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